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PREFACE. 
N atme la Pocfie, & la Mora- 
le retient fon. prix. Lun 

‘peut quelquefois fervir de marque 
d'un bel efprit *, & les fruits de lì 
autre font fi doux :& fi falutaires 
):( 2 dans . 
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.® Monfieur de SEGRAIS dans la Preface .fir'fa 
verfion admirable de l’Eneide de Virgpile: 
Ceux qui aiment la Poéfie, & qui #y conhoise 
fent ont d’ordinaire quelque chofe de bedu & 
‘ @agrcable dans lefprit > 0 li: 
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dans la Societé humaine qu'ori fait 
bon gré è ceux qui tachent d'en in- 
fruire fes membres. 

Je ne doute point que le celebre 
GUARINI ne paffe pour un des 
plus beaux efprits de fon temps. 


Sa Paftorelle dont nous donnons 


ici une edition plus commode au 
public, en eft une preuveraffez con- 
vaincante. Cette jolie -piéce eft 


“ d'autant plus recommendable qu'. 
\élle paffe pour la plus ingenieufe e 

en ce genre,.& Monfieur GUA-: 
| ì o RI- 





3 Monficur le Profefftur STOLLE dans IT. 
.' trod. dans l'Hift. Litt. page 251. Fabula pae 


ftorales quas dicimus (Paftorelle) fpeciem. 


quandum. comeedia conflituunt - + - Acu- 
- tiffimumin hoc geriere & ingeniofilumum sit 


Il Paftor Fido del GUARINI —. —. 








PREFACE 





Coe arnn r 


RINI merite double encens d’a= 
voir par les agrémens de fa Poéfie 


bien infpiré les plus belles maximes 
de la Morale. Sr a 


° Auf Etoit - Î trés. capable de 
réuffir dans ce chef d'oeuvre, ayant 
non feulement profeflè * quelque 
temps cette doQrine, mais ayant 
entore rempli après la place d'Am- 
bafladeur "**.: ‘avec ‘beaucoup ‘de 

(3 gioire 
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* Monfieùàr STOLLE p: 253. dochifiè enm pris 


mum moruîn doQrinam in Gymmnatio Ferro, I 


rienfi obfervatum legi. 


Las 


3% Morfieur STOLLE I c, Io. Baptifta Guai 
rinus Ferrarienfis. Fuit is per multum tem- - 


pus Dutis Alphonfi II, a fferetis atque poftea, 
quoque a ftatus confiliis qui & toegre gie ufus 
eft in legatione Veneta, Polonica &c. | 
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PREFACE 


gloire. En effet ces illuftres ‘per 
fonnes favent bien ce que c'elt que 
fa bonne Morale, cux qui favent 
s'accommoder à toutes fortes d'hu- | 
meurs & dont. les vives lumiéres & 
DB” grande habilett les rend propres 
3 tout, cal | | 


- n € A 








«’Ainfi le public fera charme de 
‘ voir upe nouvelle edition d’un livre 
‘dont. l'Auteur. eft fi accompli. 
Pour parler. de la traduGion Fran- 
gbife, elle n°a'pas befoin d’ éloge; 
les belles exprellions qu'on y voit, 
& fa ‘belle maniéte que le ' Tra- 
du&tear a pri d exprimer l''origi: w 


.- nal 


-PRÉFACE: 








nal fans fe géner, trouveront i allea 
d'applaudiflement. nt. 


Mais les notes manquent ici, re 
prochera peut-étre un clair-voyant; 
Il ef vrai; iln'yenani Italiennes 
ni Francoifess Celles-ci on les at-o 
tend d'undavant Francois, & celles- 
la d'un bon Italien. Mais peut- 
&tre les notes Allemarides ‘aliroiénit- 
elles ete jolies; Qui, cela fe peut; 
mais les Allemands liront bien la 
verfion de Monfieur de Hoff. 
mannswaldau ou celle de Mon- 
feur de Abfchazi C'elt là où un 
Allemand trouvera de la fatisfa- 
&iori,- Moi’ qui:ai reven Je Fran-. 

TICA” qoIs 


PREFAGH 


anainiagane gene o TT abit eneeeene 
gois afin que le Le&teur ne foit tiop. 
incommode par Jes fautes de l'Imr 
primeur n’ajoute autre chofe fi 
non que je me recommende è fes 
bonnes graces |. |  . ..- 
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TG. Schumann, Cand. en Broit. 
) - de da Conté de Mansfeld. 


CECA 
PROLOGO 
Alfeg fiume d'Arcadia. 


E per antica, e forfe. à 
Da voi negletta,e non creduta fama 

Havete mai d'innamorato fiume 

Le maraviglie udite, 
Che per feguir l'onda fugace, ‘e Shiva 
De l'amata Aretufa - 
Corfe (ò forfa d'amor) le più profonde 
Vafcere della terra, | 

E del mar penetrando; 

Là dove fotto a la gran mole Etnea i 
Non'‘sò fe fulgzinato, 0 fulminante 

Vibra il fiero: Gigante 

Contra ’1 nemico Ciel famme di fdegnoz 
Quel fon io: già l’udifte, hor ne vedete 
Prova tal, ch'a voi ftefli ’ 

Fede negar non lice, 

Ecco lafciando il corfo antico, e noto, 
Per incognito mar l'onda incontrando 
Del Ré de’ fiumi altero, 
Qui forgo, e lieto a riveder ne vegno 
Qual’ effer già folea libera, e bella, 

Hor defolata, e ferva, 

Quell' antica mia terra, ond' jo derivo. 
O' cara genetrice! è dal tuo figlio 
Riconofciuta Arcadia] 

Riconofci il tuo caro, — 

E già non men di te famofo Alfeo, . 
Quefte fon le contrade 
Gi chiare un tempo, c are fon le felve 


Ove 





PROLOGO: i 
Ove" prifco valor vifle, e merlo. ; 
Inquelto angolo fol del ferrco mondo,.. ‘ 
Cred’ io, che ricovraffe il fecol d' oro, 0° 
Quando fuggia le fcelerate genti, 
Quì non veduta ‘altrove © vo 
Libertà moderata, € fenza invidia o 
Fiotir fi vide, in dolce ficurezza 

Non cuftodita; &n difarmata' pace. 
Cingca popolo i inerme. | 

Un muro d’innocenza, edi virtute, 
Aflai più impenetrabile di quello; 

Che d’animati fafli 

Canoro fabro alli gran Tebe crelfe. 

E quando più di guerre, e di tumulti 
Arfe la Gretia, e gli altri fuoi” guertieti I 
Popoli armò l’Arcadia, 

A quefta fola fortunata parte, 


“ «to 
tu, Ni 


n 


iti i 


. A. ". Lobini su. ° 
pei DI A a I 
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.- A quefto facro afilo 


Strepito. mai non giunfe, nè d’amica, 
Né di nemica tromba. o 

E fperò tanto fol Tebe, e'Corinto, 

E Micene, e Megara, e Patra, e Sparta, 
De trionfar del fuo nemico, quanto - 
L'hebbe cara, e guardolla |. 
Quefta amica del ciel devota gente; > 
Di cui fortunatiffimo riparo 

Fur elfe in terra, ‘ella:di lor nel Cielo*” 
Pugnando altri co l’armi, ella co ‘prieghi 
E benche qui ciafcuno 


‘Habito, e nome paftoràle havelle; - 


Non fù però ciafcuno 
Nè di penfier, nè di coftimi rozzo: 


‘ 


| PROLOGO. |. 
Però ch° altri fù ‘vago 
Di fpiar trà le ftelle; e gli elementi, 
Di natura, c del Ciel gli alti fegretis 
Altri di feguir l'orme 
Di fuggitiva fera: 
.. Altri con maggior gloria - 
D'atterrar orfo; o d’aflalir cignale: 
Quetti rapido al corfo, 0, 
E quegli al duro cefto > ‘ . 
Fiero moftroffi, ed a la lotta invitto, TELA 
Chi lanciò dardo, e chi ferì di ftrale 
11 deftinato fegno: 
Chi d'altra cola hebbe vaghezza, come | 
Ciafcun fuo piacer fegue. 
La maggior parte amica 
Fù de le facre Mufe: amore, e-ftudio 
Beato un teinpo, hor infelîce, e vile. ‘ 
Ma chi mi fa veder dopò tant’ anni 
Qui trafportata, dove - .- 
Scende la Dora in Pò, l’Arcada terra? - 
Quefta la choiftra è pur, quefto pur l’antro 
De l’antica Ericita! ‘- i 
E quel, che colà forge è pur il Tempio 


A la gran Cintia facro: hor qual m'appare 
Miracolo ftupendo ?” ’ 


Che’nfolito valor, che virtù nova 


Vegg'io di trafpiantar popeli, e terre? 
O' fanciulla, Reale, 


D'età fanciulla, el di faver ‘già donna, 
Virtù del voftro afpetto, 
Valor del voftro fangue, - 


Gran GATERIN A (hor men aoveggio) è è quela, . 


(“E 


PROLE 06 
Di Di quell fublime, e ‘gloriofo fangue, erre 
A la cui monarchia nafcono i mondi. cl 
Quelti fi grandi effetti, 
Che fembran maraviglie, 
Opre fon voftra ufate, opre natie. - 
Come a quel Sol, che d'oriente forge, 
Tante cofe leggiadre 
Produce il mondo, herbe, fior, frondi, e tante 
In Cielo, in terra, in mare alme viventi; 
Così al voftro ,poflente; altero Sole, ! 
Che ufci dal grande, e per vai chiaro ro Occafo, 
Si veggon d'ogni clima 

Nafcer provincie, € regni, - - n 
E crefcer palme, e pullular trofei, 

A voi dunque m'inchino altera figlia 
Di quel Monarca, a cui 

Nè anco quando annotta il Sol tramonta; 
Spofa di quel gran Duce, — 

‘AI cui fenno, al cui petto, a la cui delta 
Commife il Giel la cura.‘ 

De f'Italiche mura, 
Ma non bifogna più d' sipettre. ppi. 
Schermo, o d’horride balze } - 

. Stia pur la bella Italia e a 
Per voi ficura, e fuo riparo în vece | 
De le grand'-alpi una grand' alma hor i 

Quel fuo tanto di guerra 
Propugnacolo invitto, 

E' per voi fato a le nemiche genti 
Quafi Tempio di pace, 
Ove novella deità s'adori, - x 

‘ Vivete. pur, vivete e 
. Lunga- 


ld 





PROLOGO: 

Lungamente concordi anime grandi: 
Che da fi gloriofo, e fantd nodo 
Spera gran cofe il mondo: 
Ed hà ben anco ove fondar fua fpeme, 
Se mira in Oriente È 
Con tanti fcettri il fuo perduto i impero, 
Campo fol di voi degno, . <. 

18) magnanimo CARLO, e da î velligi > 

De i grand’ Avoli voftri ancora imprefio, 
Augufta è quefta terra, 

Augufti i voftri tomi, augufto il fangue, 

1 fembianti, i penfier, gli animi augufti*: - 
Saran ben anco augufti i parti, e L'opre, 

Ma voî, mentre v'annunzio 

Corone d’oro, e le prepara il Fato, 

Non ifdegnate quefte, . -; 

Nelle piagge di Pindo 

D'herbe, e di fior contefte 

Per man di quelle vergini canore, 

Che mal grado:di morte altrui dan vita, % 
Picciole offerte sì; ma però tali, | 
Che fe con puro affetto il cor le dona, 
Anco il Ciel non le fdegna: e fc dal vofire. 
Sercniffimo Ciel d’aura cortela 
Qualche fpirto non n manca; 
La cetra, che per voi 
Vezzofamente hor canta 
Teneri amori, e placidi himeneî, 
Sonerà fatta tromba, arme, € twofcle 
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ARGOMENTO. . 


Acrificavano gli Arcadi è Diana loro Dea ciafz 
a cun anno una giovane del patfe : così grarì 
e 


tempo avanti per ceffar. allai più gravi perico-. 
li 


$ ; dall’ Oracolo configliazi, il quale indi À 
non molto, ricercato del di tanto male, haveva. 
doro in queffa Quifa rifpofio. | o 
Non havrà prima firi quel che v°.offende 
Che duo femi del Ciel coniunga Amore, 

E di donna infedel l’antico errore 
L’ alta pietà d’un Paftor fido ammende. 


(I 


Molfo da quefio vaticinte.Montano Jacerdote della. 


medefima Dea è fi come quegli, che l origine fua ad 
Hercole rifersva: procurò che foffe è Silvio unico fuo- 
figlivolo, fi come follennemente fù, in matrimonio’ 
promelfa Amarilli notilifima Ninfa , 65 figlia al-, 
‘ grest unica di Titiro difcendente da Panè.: le quan 
° di nozze,'tutto che inflantemente i padri loro folleci. ; 
teffero, non fi recavano però al fine defiderato » con- 


ciofoffe cofa che il giovinerto, il quale niuna maggior: 
vaghezza baveva, che della caccea, da i penfieri 100=' 
70 OMO sd 2. 


Putanifimo fi viveffe. 


4 


Era in tanto della promella Amarilli fieramente. 


accefo un Paffore nominato Mirtillo, figlivato , fi co- 

me egli fi credea, di Carino paffore; naro in Arcadia) 

mia che di lungo tempo nel paife d' Elide dimerava p 
6 


SIIISEIE. IFNFRLSI 
FESsdana: Ser eendi 
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ln 


- = - » +7 et - 
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FUSSHENESILINI 
SRRES ALA SANI 
ARGIMENT. 


Es Habitans de 1° Arcadie avoient coutume 
de factifier tous les ans à Diane une jeune 
fille du Paîs, pour faire ceffer les maux 
dont ils étoient cruellement affligez; & 

Oracle leur avoit conftillé ce fanglant facrifice, 
comme un remede a toutes leurs miséres. Quelque 
tems après l’aiantencore confulté pour lui deman- 
der s’ils ne verroient jamais la fin de leuts infortu= 
nes, ils en regurent cette réponfe. È 


Vous ne verrez jamais la fin de vos mal-heurs 
Quel Amour n' aît'uni detx ceurs, 
, Qui déscendent tous deux d’ une race immortelle, 
Et quun. Berger fidele €$° génereux n 
N°ait reparé l’ bonneur d’ une femme infidele, 
Par la noble ardeur de fes feux, 


Montan, Sacrificateur de Diane, & qui défcendoit 
de la race d’ Hercule, fe crut obligé par ces paroles de 
propofer Silvio, fon fils unique, pour étre folemnel- 
lement acordé à la belle Amarillis, fille de Titire, 
qui tiroit fon origine du Dieu Pan. Quoique les Pe- 
res n’oubliaffent rien pour avancer ce Mariage,on né 


‘pouvoit pourtant l’ accomplir, comme l’on defiroity 


parce que Silvio ne è plaifant qu’ à la chaffè,vivoir 
fort infenfible à l' Amour. D’ ailleurs un Berger nom 
mé Mirtil,;que l'on croioit étre fils de Carin, & 
qui étoit nouvellement arrivé en Arcadie, aimoit 
paflionément Amarillis, qui ne le hai@bit pas; mais 

À | elle 


Ù 
_ . ._ — — © 


‘ - 
LI 


s. ‘».» Argomento, 











ed ella amava altresi lui, ma non ardiva di difcovrir- 
glielo per timor della legge, che con pena di morte la 


Femminile infedeltà feveramente puntva è laqual cofa- 


preffando 4 Corifca molto cammoda occafione di nuocere 
alla donzella, odiata da leiper amor di Mirtillo; dicui 


© effa capricciofamente s'era invaghita, ferando per la 


morte della rivale di vincer più agevolmente la con- 


| frantiffima fede di quel paffore; inguifa adopra confue 


menzogne,edinganni,cheî miferi amanti incautamen- 
te, 9 con intenzione di quella, che vien loro imputata, 
molto diverfa,fi conducono dentro ad una fpelonca,dove 


accufati da un Satiro, ambeduo fono prefi, © Amarti. 
— dimon potendo giuflificare la fua innocenza, alla morte 


vien condennata, laquale ancora che Mistillo von du- 
biti, lei troppo bene haver meritata; ed egli per la lag- 
, £e, che la fola donna gafliga, Jappia di poterne andar 
alfoluto; delibera nondimeno di voler morire per lei; fi 
came di poter fare dalle medefima leggegli è conceduto. 
Sendo egli dunque da Montano, a cus, per effere facerdo- 
re,quefta cura s'appertenea, condotto alla morte, fopra- 
giunto in quefto Carino, che veniva di lui cercando, S' 
vedutolo in atto d gli occhifuos non meno miferabile,che 
impravifo ; ficomequegli, che niente meno l’amava,che 
Se figlivolo per natura flato gli foffe, mentre fi (forza per 
camparlo da morte, 6 di provare confueragioni,.ch'egli 


. fia foreffiero, 5 perciò incapace a poter effer vittima 
per altrui; viene, non accorgendofene egli fefo, A féo- 


prire, che lfuo Mirtillo è figlivolo del facerdote Monta- 
no. Il quale (uo vero padre rammaricandofi di dover ef= 
Ser minifiro della legge nel proprio fangue, da Tirenio 
cieco sndovino vien fatto chiaro, colla interpretatione 
dell’ Oracolo fleffo, nonfolo repugnare alla volonta de- 
gli Iddis, che quella vittima ficonfagri, ma effere etiane 
dio delle miferie d’Arcadia que fr venuto, che fu loro 
della divina voce predetto» colla quale mentre tutto il 


| Suecelfe vanno ascordando, conchiudono, che Amaril- 


lid’al 
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elle n’ofoit lui faire connoître fes fentimens; parce- 
que la Loi puniffoit de mort celle qui violoit fa foi; 
ce fut une occafion à Corifque,pout perdre tette fille 
qu'elle ne pouvoit fouffrir, parce qu'elle avoit de lA- 
mour pour Mirtil, & par la mort de fa rivale, elle ef- 
peroit fiarmonter la conftance de ce Berger; elle ufà 
de tant de rufes & de tant de fauffes confidencesi qu'« 
elle fit rencontrer ces deux Amans dans une caver= 
ne, où étant furpris par uh Satire, & accufès devant 
le grand Prétre, on donna è cette tencontre une aus 
tre caufe que la veritable. a o 
Amarillis ne pouvant juftifiér fsh innocénce, ell 
condamnée à la mort: mais Mirtil, malgré la jalou= 
fie que Corifque avoit- fait naitre-dans fon: tout, 
fait deffein de mourir pour elle; car la Loi, qui ne 
punifloit que les femmes, permettoit aux homines 
de fouffrir fa mort pour celles qui étoient condam- 
nées: il eft donc conduit au lieu où fe devoit faire le 
facrifice , & Montan, qui devoit exécuter l' Arée 
comme Sacrificateur, alloit donner le coup qui lui 
devoit òter la vie, lorfque Cariri, qui patibie pour le 
pere de Mirtil, & qui lecherchoit en tous lieux, arà 
va dans ce moment: ille voit dans un ètat pitotablo, 
furle point de recevoir la mort; & ctommeil ne lai 
moit pas moins que s'il elit été fon fils veritabie, it 
interompr le facrifice, fait voir qu'il eft étranger, & 
pour cette raifon incapable, felon la Loi, de mourit 
pour un autre: mais, fans y penfer,il découvre in- 
fenfiblement que Mirtil étoit fils du Prétre Montany 
& que dans fonenfance il avoit été emporté par un 
torrent. Le Sacrificateur s’ affigeoit extrémement 
de fe voir obligé d’ étre l’executeur. de la Loi contre 
fon propre fils; & reffentant toutes les peines qu' ine 
fpire la nature dans ces tencontres,il eflt heuteufement 
éclairci par l’ aveugle Profete Tirene, de l'acomplif 
fement de 1° Oracle ; il re fait voir que les Dicux 
3 A ne 


+ 
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li d'aleruizion polfa, ne debba effere fpofa, che di Mirtil- 
lo. Et perche poco innanzi Silvio, credendofi di faettare 
unafera, havea piagata Dorinda, miferamente accefa 
ds lut, & per cotale accidente la folita fua durezzain 
amorofa pietà cangiata, poiche gia era la piaga di quel- 
la Ninfa, che fu creduta mortale, ridotta a termine di 
falute, éd era di Mirtillo divenuta fpofe Amarilli, an- 
ch’e[fo già fatto amante, (pofa Dorinda. Per cagione 
de quali oltre ad ogni loro credenza felicifimi auveni- 
menti, rauvedutafi al fin Corifca; dopo l’haver trova- 
to dagli amanti ]poji perdono, tutta raconfolata, ancor 

, chefazia del mondo, fi difpone di cangiar vita. 











LE PERSONE 


.che parlano. 





SILVIO, Figlso ds Montano. 

LINCO, Vecchio fervo di Montano. 
MIRTILLO, Amante d'Amarilli 
ERGASTO, Compagno di Mirtillo. 
CORISCA, Innamoratadi Mirtillo, 
MONTANO, Padredi Silvio, Sacerdote. 
TITIRO, Padred’Amavills. 

DAMETA, Vecchio fervo di Montano. 
SATIRO, Vecchio Amante già di Corifta. 
DORINDA, Innamorata di Silvio. 

LUPINO, Capraio, fervo di Dorinda. 
AMARILLI, Figlia di Titiro, — 
NICANDRO, Miniffro maggior del Sacerdote. 
CORIDONE, Amantedi Corifta. 
CARINO, Vecchio, padre putativo di Mirtillo. 


._ | URANIO; 
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ne demandent point cette vi&ime, & quela fin des 
miféres de l’ Arcadie étoit arrivée, puifque l'amour 
avoit uni deux perfonnes d’une divine Race, & 
que la fidelité de Mirtil avoit réparé l’ infidélité de 
Lucrine; de forte qu’ils demeurent d' accord que la 
belle Amarillis doit époufer Mirtil, & que ce mariage 

ef  heureux accompliffement de l’ Oracle. 
Cependant Silvio étant devenu amoureux de Do- 
rinde, qu’il avoit bleffée à la chaffe, penfant tirer fur 
une béte, époufe cette belle qui l’avoit fi fort aimé ;' 
& lors qu’ Amarillis & Mirti[ goùtent les douceurs 
de leurs Amours, Corifque fe repentant de fa mali- 
ce, après avoir obtenu pardon des Amans dont elle 
avoit troublé le repos, fe difpofe enfin à changer 
e vie. 


AED I O TA 


Cad 


LES. PERSONAGES. 


SILVIO, Fils de Montan. 
LINCO, Ancien ferviteur de Montan 
MIRTIL, Amoureux d’ Amarillis. 
ERGASTE, Confident de Mirtil. 
CORISQUE, Ninfe amoureufe de Mirtil. 
MONTAN, Pere de Silvio, & Sacrificateur. 
TITIRE, Pere d’ Amarillis. 
DAME TE, Vieux ferviteur de Montan. 
SATIRE, Amoureux de Corifque. 
DORINDE, Ninfe amoureufe de Silvio. 
LUPIN, Valet deDorinde. ‘’ 
AMARILLIS, Fille de Titire. 
NICANDRE, premier Miniftre des Prétres. 
CORIDON, Amoureux de Corifque. 
Cc ARIN; Pere putatif de Mirtil | | 
à c. A 3 URANIN, 
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URANIO, Vecchio, compagno di Carino, 
di ESSO. 
JIRENIO; Cieco indovino. 

N La Scena è in Arcadia. 
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Ciampeneesteza cea o Vena VETTA 


ATTO I, 


SCENA PRIMA. 


SILVIO, LINCO, 


SILVIO. 


Tevoi, che chiudeffe 

- L'horribil fera, 4 dar l’ufato R gna 
Della futura caccia, ite fvegliando 
Gliocshi col corno, econ lavece i cuort, 
Se fu maine Arcadia 


Paftor di Cinthia, e de’ fuoi fudi amicos > 


Cui ftimola[fe il generofo petto 
Cura, è gloria di felve, 
Hoggiilmofrt, e me fegua, 
Ladove iFpiceiol giro, 


Ma largo campo al’ valor noffro, è chino 


Quel terribil Cinghiale, 
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_ URANIN, Vicillard, Compagnon de Carin, 
| LE MESSAGER. 
TIRENE, Prophete aveugle. 


La Scene ef en Arcadio. 





| —_—# MI 





——————_—r ene curia 


LE BERGER 


|  FIDELE. 





È CRETE CI 
x 


ACTE I 


SCENE PREMIERE, 
i _ SILVIO, LINCO, 


SILVIO. 


| I eft tems de donner le fighal de la chafl&, 

| Du Monître de nos bois il faut domter l'audacog 
Puis que vous le tenez dans les toiles encloss © 

o Du coeur & de la voix reveillez le courage 

De ceux qui dans ce vofinage 

I Goftent la douceur du repos. 

S'il fut jamais Berger dans toute 1’ Arcadie, 

| 

| 

| 





Saifi de certe belle & noble maladie, 
Qui nous pouffe è chercher Diane & fes combatsy 
S'il fut jamais piqué d’une innocente gloire, 
Et fi de nos Foréts il aima les apas, 
| Etles nobles plaifirs d'une jufte vi&vire, 
| Qu'il le montre à ce jour, & qu'il fiive mes pas: 
© Dans un petit efpace on a poufie la béte, . 
_ A4«4 Qui 
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Quelmofiro di natura, e delle felve; 

Quelstvafo,e st fiero, 

E per le piaghe altrui . 

Si noto babitator del’ Erimanto, 

Strage de lecampagne, ©’ 

E perror de’: bifolchi, Itevoi dunque, 
non fol precorrere, ! 

Ma provocate ancora o 

Col rauco fuon la fonnachiofa Aurora. 

Noi, Linco, andiamo À venerargli Dei, 

Con più ficura (corta o 

Seguirem pot la deffinata caccia; 


. s9Chibencommincia ha la metà del’opra,. . 


nyNè fi commincia ben, fe non dal Cielo» 


| LINCO.. ©‘ 
Lodo ben Silvio ilvenerar gli Dei, 
Ma il dar noia 4 coloro; |. 
Che fon miniftri degli Dei, non lodo, 
tt dormronaancora co 


Icuftodi del Tempio, i quai non hanno | 6 


Più tempeftiva, è lucido Orizonte 
De la cima del monte. Se 
| . SILVIO. 

Ate,che fesfenonfe deffo ancora, 
Par ch'ognicofa addormentata fia. 

sl LINC.O. 
O Silvio, Silvio, 4 che ti di natura 
Ne più beglianni tuoi n 
Fiordi beltà fi delicato, e'vago 
Se tiase tano a calpeffarlo intento ?- 
Che s'havefsia cotéfa tua si bella 

. è A 


E 


e TT n I I 
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Qui doit étre nòtre conquéte, 
Ce fanglier afreux, l’ horreur de nos. forèts, 
Et ce monftre de la nature, 
Qui ravage tous nos guérets, 
Et ne laiffe aà*nos. yeux qu’une trifte peinture: 
Par toute la campagne il feme la terreur, 
Celt l'enorme habitant de.l’ obfcure ‘Erimante, 
Par tout il jette l’épouvante | . 
Et fait trembler le Laboureur. - ei 
Allez & reveillez 1’ Aurore pareffèufe, 
Que le bruit des chaffturs lui faffè ouvrir Jes yeux; 
Cependant nous irons foliciter les Dicux 
De rendre nòtre chaffè heureuf: 
C'eft prefque achever un defitin 
Que l’on a congeu dans le fein, 
Que de bien commencer l’ouvrage, Cl 
Et cét hsureux commencement ‘ i 
Qui nous infpire du courage. 
Ne vient que du Ciel feulement. 
LINCO.. ì 
Silvio, ta vertu me donne un rare exempie 
D’ honorer les Dieux dans leur temple, 
Mais, pourquoi troubler le fommeil n 
Des Miniftres des Dieux qui dormient tous encore ?* 
| Surle haut de ce Monton ne voit point l° Aurore. 


Leur venir anoneer le retour du Soleil, * 

| , SILVIO. n) * 

Ta paupiére eft à demi-clofe, |. ©. 

Et tu crois que chacun è cette heure repofe, , 
LINGO. 


A quoi t'amufes-tu dns tes plus. jeunes ansì 
Si favois comme toi tant de dons en'partages -' - 
i Cette jeuneffè & ce printems, 
Et les charmes de ton vifage, 
Sans doute j'en uferois micux ; 
- 4 ASSO Et 
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E fi fiorita guancia, 

Adio, felve, direi; 

E feguendo altre fere, , | 
Elavita paffando tn fefla, &ngioco, 

| Farci laffatea l'ombra, e'lverno al foca, 


> SILVIO. 
Così fatti configli 

Non mi deffi mai più, come fé hora 
Tanto da te diverfa ? , 


| LINCO. 
ssAltritempt, altre cure. 
‘Cosi certo farei fe Silvio fuffi. 
«SIL 


VIO. 
Edio fe fuffi Linco : 
Ma perche Silyto fono 
Oprar da Silvio, enon da Linco i voglio, 
__ LINCO. 
Ogarzanfolle: achecercar lontana, 
E perigliofa fera, | 
Se l'haivia più d'ogni altra 
E vicina, e domeftica, e ficura ? 


SILVIO. 
Parlità da dovero, è pur vaneggi? 
E . L I N GC O, ° 
Vaneggi ti, nante, I 
SILVIO. 
ÈAò cosi vicina? 
ae LINCQ 
Quanto th dite fteffo. | 
. SILVIO 
In qual [elua s'annida? 


-_ 


i LI 


LINCO- 
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Et, loin de méprifer ces richeffes des Cieux, 
Au Heu de pourfuivre des-bétes, 
Et d' affe&er le nom de célebra Chafiturz 
Je voudrois faire ailleurs de plus belles conquétess 
Et pafferpis ma vie avec plus de douceur o 
SILVIO. 
Que ton inconftance cf extréme, 
Ton efprit agite de divers mouvemens, 
Ne m’infpira jamais de pareils. fentimens 3 
D'où vient que je te voi fi contràire à toismémej 
CLIN 





Un age diferent demande d'autres foins, 
Si jétois Silvio je n’en ferois pas moins. 
| ‘SILVIO.- 


Et fi jetois Linco, je fuivrois fa. métode; | 
Mais étant Silvio, je veux vivre è ma mode: 


LINCO. 
Pourquoi parmi tant de hazards 

Vas-tu chercher fi loin une bète fauvage, 
Jl en eft une.-ici qui fait plus de ravage, 
Et qui mérite micux la pointe de-tes dards. 

_ * SILVIO. 
Linco tu veux ralller par des contes frivoles. 

IN 


- 


C'elt toi, jeune garcon, qui ris de mes paroles. 
SII . 
Mais cette béte encore eft elle prés de nous? 
. LINCO. 
Ausfi prés, Silvio, que tu l’és de toi-méme ; 
Tu peux, quand ni voudras, l’abatre fous tes coùse - 
JPen congois. une joic extrémes 
Mais dans quelle forèt, choifit-elle fonfer, - — 
Pour cviter les traits d’une fanglante mort? . 


: LINCO, 
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La felva fe th, Ssluio : 

E la feracrudel, chevi s'annida, 

E latua feritate, 3; 


. pa =» 
e . ‘ 


SILVIO. 
Come ben m quvifai, che vancegiavi. 


:  LINCO. 
Una: Ninfa sì bella, e sì gentile: 
Ma che diffi na Ninfa? anzi una Dea, 
» Piufrefca, e più vezzofa 
Di mattutina rofa ; . 
E più molle, & più candida del Cigno; 
Per cui non è st degno È 
Paftor hoggi tra noi, che non fo/piri, 
Enon fofpirtinvano; | 
A te folo da glibuomini, e dal Cielo 
Deflinata fi ferba ;° e 
Ed hoggi tà, fenza ofpiri, e pianti, 
(Otroppo indegnamente . 
 Garzon auventurofo) baver la puoi 
Ne le tue braccia, e tula fuggi Silvio? 
Etulafprezzi? enon dirò, ché l'euore 
Habbi di fera, anzi diferro ilpetta? 


SILVIO. 
Se'lnonhaver amore éerudeltate, | 
sCrudeltate è virtute ; enon mi pento, 
Chella fia nelmio cor, mame ne pregio 3 © 
Poi che folo con quefa bò vinto amore, 
Fera di let maggiore. 0° . 


LIN CO. 
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__ x LINCO. 
Ton coeur eft la forèt, &, puifquiil le faut dire, 
Ton invincible cruauté ‘ 
Eft la béte qui's’y retire 
Aveque trop .de sùreté. 
Je favois bieri, Linc6; que tu prétendois rire, 
Et te joiier de ma credulité. i 
__ _ LINCO. 
Je conhois une Ninfe & fi jeune, & fi belle, 
‘ Qu’elle eft digne d'étre immortelle, 
Dont le teint eft plus frais, plus vermeil & plus fin 
Qu’une rofe qu'on vietit de cueillir lè matin | * 
Dans la faifon nouvelle, e 
Le Cigne n'a point de doucent, 
Ni fon plumage de blancheur | 
Qui puifla juftement difputer l’avantage i 
A la blancheur de fon vifage : , 
Aufli ne voit-on point de Berger patmi nous, 
Qui ne foùpite en vain pout des charmes fi doux, 
Cette beauté t'eft refervée 
Les Hommes & les Dieux pour toi l'ont confervées 
Tu peux la pofitder & feinplir tes defirs, 
Sans pouffèr de ton coeur ni plainte ni foùpirs: 
Ceperndant plus heureux que fage; 
Tu fuis cette jeune beauté; 
Et je ne dirai pas que ton coeur eft fauvage? 
Et que du marbre méme il a la durete ? 
. SILVIO.. 
Si tu nommes cruel un coeur en liberté ? 
Qui n’a ni maitre ni maitrefiè; 
Je veux bien a ce prix aimer la cruauté, 
Ft comme une Vertu la reverer fans celle, 
Puis qu'elle a furmonté ce petit Dieu vainqueuty | 
Mille fois plus à. craindre qu'elle, 
Je lui ferai totijours fidele. 
Etje ne veux jamais la bannir demon coeur. —LIN.- 





id 
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È .LINCO. — 
Ecomévinto l'hai' .. È 
Se nol provaflimar? . 

SILVI 0. 
Nol provando l'ho vinto. 


O suna fola. i 

Volta il provaffi, è ò Silvio, 
Se fapefi una volta 
Qual è grazia, e ventura 


.L'effir amato, e’ l poffedere amando 


2n riamante core; 


Sòbensochedirefti, è. 


‘ Dolcevita amorofa 


Perche si tardi nelmia cor venifti ? 
‘.  Lafcia, lafcia le felve, 
‘ Folle garzon, lafcia le fore, edama. 


SILVIO, 
Lincod: pur fe fats 
Mille Ninfe darei per una fera, . 
Che da Melampio mio cacciata afo (fey 
Godafi queffe gioie, 


Ghin'ha di me ne piùgafto, io ‘800 lefento, ! 


i LINCO. 
XE che fentirai tu "amor non fenti, 


| Seta cagion di ciò. chefeute i Mendo P 


° Ma 
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LINCO. 
Tu n’as point fur 1’ Amour remporté de vi&oire, 
Puifque de l’ éprouver tu n° eus jamais la gloire, 


é 





,Yai trouvé le moîen de vaincre fes apas, 
Enévitant fa force & ne 1’ éprouvant pass 
°° LINCO. 
Ha! fi par un pouvoit fuprème, 
Amour t'obligeoit une fois 
A vivre fous fes douces loix; | 
Si tu fentois la joie &'le plaifir extréme 
D’aimer fort tendrement & d’étre aimé de méme;s 
Ton coeur par un tranfport agréable & foudain, 
Ne feroit plus farouche, & deviendroit humain; 
Et ton ame pour lors fenfiblement ravie 
Dans une amoureufe langueur, . - 
Diroit, en foùpirant, douce & charmante vie, 
Poygquoi viens-tu fi tardte montrer à mon coeur? 
Quite, jeune gargon, les foréts & les bétes, - ’ 
Et du Dieu de 1’ Amour augmente les conquétes, ‘ 
SILVIO. 
Di ce que tu voudras afin de m’enflimer. 
Affàre qu'il rì'eft rien de fi doux que d’aimer? 
Loin d'’étre confiumé des amoureufes flames, - 
Je donnerois toutes les Dames 
Pour une béte de ce bois, 
Que mon chien auroit prife & réduite aux abois. 
Tous les autres plaifirs font pour moi des fuplices, 
Se plonge qui voudra dans ces molles délices, 
Je ne fuis point d’ humeur de m°en inquiéter, 
‘Car enfin je ne puis, nine veux les goùter. 
LINCO. 
Hé ? que peux-tu goditer fi ton corut infenfible, 
A l'amour eft inacceflible, 
Et fi tu fuis comme un tourment 
Ce qui de l’ Univers fait tout le mouvement ì° 
T'Ole 


VV. 
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- Macredimi fanciullo, 

Atempo el fenteras, 

Che tempo non bavrai. 


»Vuoluna volta amor ne cuori nofigi 
aMoffrar quant egli vale. 

Crediame pur, chel provo, 

syNon è pena maggiore, | 
.ggChe'n vecchie membra il pizzicor d’ Amore, 
s,Chemalfi può fanar quel che s’offende, 

Quanto più di fanarlo altrs procura * 
sel giovinerto cuore Amor ti pugne, 
.gydmor anco te l’ugne < 

s,Se col duolo il tormenta, 

s, Con la fpeme il confola è 

sEsun tempo l’ancide al fine il fana, 

s,Ma 5° e' ti giunge in quella fredda ctate, 
-3Qve i proprio difetto 

syPil, che la colpa altrut/peffo fi piagne, 
sdl'hora infoppovtabili, e mortali 

s>Son le fue piaghe, al’ bor le pene acerbe è 
sl’ bora fe pietà tu cerchi, male 
Se non la trovi,e fe la trovi pe gio, 

syDeb non ti procacciar prima È tempo 
© 3. defetti del tempo, 


ai 


Che 
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Croi-moi, jeune gargon, letems viendra peut-étre. 
Qye l’Amour, malgré toi fe montrera ton maitré, 
Il arrive fouvent qu’il nous yeut faire voit, 
Quelle eft fa force & fon pouvoir; 
Apren, fiur ce fujét, ma trifte expérience, 
Dans l’ige où tu mè vois j'éprouve fa puiffancè, 
Tufauras qu'il n’eft point.de plus grand déplaifità. 
Que d’avoir dans le coeut unamoureux deliri 
Sofis les neiges d’une vieillelTe, 
Qui n’eft rien que foibleffe t 
Car plus on s'éforce à guériry 
Le mal qui nous poffedey 
Et plus il nous refte à foùfrir 
Par le mal & par le remede; 
Mais #°il arrive que l’Amour 
Ataque un jeune cceur par de fortés pightes 
Il met du baùme è fes blefures © 
Et les guerit un jour: . 
S'il le fait gemir foùs fes chaînes, 
L’efpérance adoucit fes peines: 
—_—Ets’il le bleffè pour un teins, 
Il ait rendre è la fin tous fes defirs contens? 
«Que fi dans l’àge où les années | 
‘ Font mougijr la chaleur, & blenchir les chevesg, 
Les mal hùreufes deftinees 
Perinetent que l’on foit fortement ampureux, 
Dans cét dge où l’on doit acufer fa foibleà, 
Piùtét quelos rigueuts d’une fiére maîtrefiè : 
C’eft pout lors qué manquant d’efpoir 
On foufre des peines criielles, 
Et que l'amour donnant des atteintes mortelles 
Exerce un rigoureux pouvoir, 
Dans cette faifon languiffante. 
Si nous cherchons de la pitié, 
Que ce malheur eft grarid, fi contre hétre attente 
Nous ne pouvons avoir ces puarques d’amitié : 





PRE, 
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Ché fe 1° dffele A la canuta € etate 
syAmorofo talento 

sv Havrai doppio tormento, 

sE di quel, che potendo non volefti, 
»E di quel, che volendo non potrai. 
Lafcia, lafcia : il felve, 

Falle garzoni lafeia le. Fere ) ed ama, 


- ” 








SILVIO. 
Come vid non fia |. NEI 
Se non quella, che nutre 
Amorofa mf nabile folsa. o 
x. LINCO. 


Dimmi, fe’ n queta si-ridente, e vaga ©‘ > 


Stagion, che’ nfiora, e renvvella il ndo 
Vedeffi invece di fiorite piagge, 
| Di verdi prati, e di veftite felve, 

Stark il pino, el’ abete; e'l faggio, e l’orno 
Senza l’ufata lor frondofa chioma, 
Senz® berbe 1 prati, e fenza fiorii poggi. 
Nan direfti tù Silvio il mondo langne? 

La nALura vien meno? or quell’ borrore 





se 
. 


se 


k quella 
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Mais je trouve ce fort encor plus ‘déplorable; 
Lorfqu’à nos triffes vorux on fe rend favorable, 
Ainfi ne prévien pas dans la faifon des fleurs. 
De l’àge languiffant les vifibles malheurs; 
Car fi ta vicilleffè eft touchée 
D’un amoureux defir, 
La pointe n'en poltra jamais étre arachées 
Et tu reffèntiras un double déplaifir, . 
De n’avoir voulu quand tu pouvois te faire, 
Te guérir & te fatisfaire, 
Et de ne pouvoir pas dans l’éfort de tés vaeux - 
Acomplir tes defirs, & couronner tes feux : 
Quite, jgune garcon,-les foréts & les bétes, 
Et duDicu de l’Amour augmente les conquétes, - 
SILVIO. — ©‘ * 
Quoi, Linco, ne peur-on'vivre jamais hé&reux, 
Si le coeur n’entretient des defirs amoureux è 
Ne faut-il à l’Amour jamais étre rebelle >. 
v LINGO. 0. 0 
Dis-moi, fi dans cette faifon © 
Qui paroît à nos yeux fi charmante &: fibelle, 
Quand le monde fe renouvelley l 
Que les plus bellts fleuts fortent de leur prifon, — 
Au lieu des campàgnes fleuries, UT 
Au lieu de riantes prairies, e 
Si tu voiois par tout les arbres dépoifillez, 
Et les prez fans étre émaillez: 
Enfin fi tu voiois fans fleurs & fans verdure 
Les colines & les foréts, - 
Tu dirois que le monde a perdu fes atraits, 
Qu’il languit avec la nature; Ì 
Et pourquoi n’as-tu pas le mèéme étonnement, - 
D'étre fans nul amour & fans nul fentiment? 
Sache enfin que le Ciel dont nous fommes l’ouvrage 
Et qui regle tous nos momens, 
Nous a donne des fentimens 
2 
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E quella maiaviglia, che devrefti 
Di novità sì moftruofa havere, 


| pHabiladite flefo. Il Ciel n'ha dato 
mVita è gli anni conforme, ed dà l’etate 
s,Somiglianti coffumi: e come amore 


s,In canuti penfer fi difconviene, 
‘ . N e 
,,Così la gioventu d'amor nemica 


,,Contraffa al Gielo, € la natura offende. 


Mira d'sutorno, Silvio, . 


uanto il mondo hà di vago, edi gentile. 
Opra è d'Amore. Amante è jl Cielo; ama 


La terra; amante il mare. 


Quella, che là fk miri innanzi 4 lalba 


Cost leggiaira Stella, 
Ama d'a 


Innamerata fplendeî 
E queSta è forfe l’hora,. 


Che le furtive fue dolcezze, è | feno 


Del caro amante laffa. | 
Vedibà parvome sfavilla, e ride. 
«Amano per le fesve 

Le mofiruofefere, aman per londé 
Ivetoci Delfini; e l’Orche gravi. 
Quell’ asugellin, che canta 

Si dolcemente; e lafiivetto vola. 


ci n Pd 


mor anch'ella, e del fao figlié 
Sentede fiareme: ed efa, che innamora. 


Zoe 
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Conformes à nòtre fge: 
Es comme fl ne fied pas d'étre parmis les tis, 
Quand on eft acablé du poids de la vieillefi&, 
Et qu’on ne trouve rien fi digne de mépris, 
“Qu'un amoureux è cheveux gris? 
Certes aufli quand la jeuneff 
Méprife le plus grand des Dieux, 
Qu'elle combat l'amour & choque fa puiffance 
Elle choque l’ordre des Cieux, © 
Et la nature s’en dfenfe 3 
Jette ici par tout tes: regars, 
Et voi ce qui de toutes pars 
Te divertit & t'environne; 
Cette beauté de l’Univers, - 
Et tous ces ornemens divers 
Quaux defirs des mortels la nature abandonne, 
Ce font les éftts de l'amour, 
Qu'elle nous montre chaque jour, 
Enfin tout aime dans le monde, 
Le Ciel la Terre & l’Onde. 
Et cette étoile que tu vois, | 
Qui prévient les raions de la naiffante Auroré, 
Brùle d’Amour encore: 
Elle quifait aimer les Sujety & les Rois: 
Obeît à fon fils & reconnoit fes loix; 
Peut ètre que c’eft l'heure où malgré fon envie 
Elle vien de quiter fon bien-hfitreux Amant, 
Et finir les plaifirs les plus doux dela vie 
Que l’on goùte en aimant: 0° 
Voi comme elle paroit brillante, 
Et comme fon Amour la yend plus éclatante, 
Les Ours & les Lions au milicu des. foréts, 
De l’Amour reffentent les traits, 
Dans la Mer les Daufins, & les lourdes Baleiness 
Eprouvent è leur tour. les amoureufes peines: 
Et ce petit Oifeau dont le chant eft fi doux, 
OA B 3 Qui 
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Hoy da l'abete al faggio, 

Et hor dal faggio al mirto, 

S'haveffe bumano fpirtos 

Dir. bbe, ardo d'amore, ardo d'amore: 
Ma ben arde nel core, 

E parla in fua feuella, *. 

St che l'intende il fuo dolce defio ® . 

Et odi a. punto, Silvio, 

Il fuo dolce defios 

Che gli refponde, ardo d'amore arich'io. 
Mugge in mandra l'armento, € que mnggiti 
« Sono amorofi inviti. 

Rugge # Leane al bofco: 

Nè quel ruggito è d’tra, 

Cost d'amor fo/pira. 

Al fine ama ogni cofa . 

Senon tà Silvio, e farà Siluio falo 

In Cielo, in terra, in mare 

Anima fenza amore ? 

Deb laftta bomai le felve, 

Folle garzon, lafcia le fere, Si 4114. 


9 


SILVIO. Lui 


Ate dunque commella SC 


Fu la mia verde età, perche d amori, 
E di pro ers effeminati, e: molli 

Tut veffi 4 a nudrir? nè ti Sosurviene 
Ch: i tÙ, chi fon io? 


Hurmo Sono, e.%ut pri «gio 


cs 


D'effer 


‘ 
| 


IA aaa e nia 
f 
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Qui vole d’agbre en arbre inquiet & jaloux, 


Si nous entehdions fon langage, | — 
Ou bien, fi comme ndus; .il pouvoit s'exprimer, 
Il diroit qu’il languit dans un doux efclavage, 

Et qu'il elt trop hùreux d’aimer:-'. 
Mais id cit yrai qwil'brùle, & fon coeur'lui fait dire, 
Par ces charmans concerts fon amoureux martire, 
Et celle qui le caufe éconte fès foùpirs, 

Que lui portent les doux Zefirs, « 

A fes triftes accens elle-répond dè méme, . 

Etluidit à fon tour quietle brùle & qu'elle aime. 

Ce rnéme Dieu qui caufe & qui guerit nos mauyx, 

Porte encore fa flame au milieu des troupeaux, 

Et leurs mugiffémens font des marques certaines 
Du feu qui brble dans leurs veines. 

Dis-moi, je te prie,. entre nous 
Crois tu que le Lion rugiffè de couroux, 

Connois mieux lè pouvoir de l’amoureux Empire, . 

Quand le Lion rugit.c’eft d'amour qu'il folipite; . 

Toutes chofts enfin aiment en ces bas lieux, 

Refifteras-tu feul au plus puiffant des Dicux.?. 

Et lors que dans le Ciel, {urla Terre, & furl’Onde, 

Sa puiffance paroît à nulle-autre feconde, 

Par le nombre des'cornre qu’it fofîimet chaque jour, 

Le coeur de Silvio fera til fans amour? 

Quite, jeune gargon, les foréts & les bétes, 

Et du Dieu de l’Amour augmente les conquétes, 
:‘  SELVIO. 

Quoi? ne m'éleves:tu dés mes plus jeunes ans, - 

Que pour infpirer à mon ame - 
Tous ces efémines & laches fentimens 
Que produit dans les coeurs une amoureufe flime? 

Linco puifque tu me conduis, 

Souvien-toi de toi-méme, & fonge qui je fuis. 
i L 


Silvio, je fuis homme, & fais gloîre de l’étre, 
di B 4 Et 
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D'effer bumano : è teca, che fè° buoma, 

O che più toflo effer dovrefti, parlo 

Di cofa humana, e fe di casal nome 

Forfe ti sdegni, guarda >» 

Che nel disbumanarti |... sl 

Non divenghi una fera, anzi che un Dia 
. LI n ‘i . ° . ° 


STEREO, 
Ne si famnofo mai, nt mas si forte 
Stato farebbe sl damator de mofri, 
Dal'cus gran fonte sl fangue mio deréua, 
Se uom bavelfe pria domata Amore 


o ELENCO. 
Vedi, cieco fanciul, comevanaggi, 
Dove farefti tà, dimmi, s'amante 
Stato non folle it tuo famofo Alcide ? 
«lezi fe querre vinfe, è moffri ancife, 
Gran parte Amor ve n'hebbe. Ancor non faù 
Che per piacer ad Onfale, non pure | 
Folle cangiar in femminili [poglie 
Del feroce léon l’hifpido tergo. 
Ma de la clava noderofa' in vece 
Trattar il fufo, e la conocchia imbelke? 
Così de.be fatiche, degli affanns . 
Prendoa riftoro, e nel bet fen di lei, 
Quafi in porto d' Amax.folea ritrarfià 
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Et toi qui le devrois paroître, 
Ecoute les douceurs de cette paflion, 
Qui fate & qui charme les hommes, 
Que fi tu fuis ehncor ton inclination, . . 
: Et folifres à regret d’étre ce que nous fommes, 
Bien loin de ttégaler aux Dieux. 
Tu deviendras femblable aux bétes de ces lieux, 
SILVIO, 
Le grand & le fameux Alcide, 
La noble fource de mon fang, 
Dans le fejour des Dieux ne tieadroit point de sang, 
Si ce Heros fameux d'un courage intrépide, 
. Avant qu'avoir domté tant de monfres divers, 
N'ùt triomphé d’amour & brifé tous fes fers, 
LINCO. 
Comment tu t’abufes toi.méme; 
Helas que ton erreur fur ce point eft extreme, 
Que je plains ton aveuglement, 
Où ferois- tu prefentement, 
Si cet Heros fi redoutable | 
N°ùt fenti de l'amour la flame inévitable,. 
Si par mile & mile combats 
Il fignala par tout la force de fon bras, 
Sil remporta totjouss l’honneur de la vi&oi 
Il en doit è l’Amour & le fruit & la gloire, 
Sais-tu que l’on à và cét Heros glarieux, 
Dont la force étoit fans égale, ‘ 
Languir pour la tharmante Onfale, 
Et montrer hautement le pouvoir de fes yCUXI 
Souvent pour plaire è cette belle, .. 
Il s'habilloit comme elle, 
Et charmé d’un objet fi beau, + 
Il quitoit fa mafluè, & tournoit le fuftau:. 
Ainfi dans le beay fein de fa chere maitrefi&, 
€omme ca un port d’Amour favorable è fs vous, 
Il aloit fodlager fas travane & fes feux, 


. 


Parmi 


sd 
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ssChe fono i fuoi fofpir dolci refpiri 
De lè paffate more, e'qu.fi acuti 
sStimoli al car ne le future imprefe. 
sE come il rozzo, ed intrattabil ferro 
syTemprato.con più tenero meta 
syAffina si, che fempre, e piu refiffe, 
E per ufo più mobile s'adopra ; 
» Cost vigor indomito, e feroce, 
Che nel proprio furor /pejJo fi rompe, 
»Se con le fue dolcezze Amor il tempra; 
mDiuiene 4 l'opra generofo, e forte. 
Se.d'effer durque imitator tu brams 
D'Ercale invitto, e fuo degno nipate; 
Pos che lafctar mon vuo: le felve, almeno 
Segui le felve, e non lafciar amore ; 
Un amor fi legitimo, e fi degno, 

Com'è queld’Amarilli; che fe fuggi 
Dorinda, tte ne fcufo, anzi pur iodo, 
Ch'4 te vago d'honore baver non lice 
Di furtiva defio l’animo caldo, 

Per non far torto, 4 la tua cara fpofk. 











be °_ SILVIO. 
Che di t4 Linco? ancor non e mia /pofa. 
LINCO. 
Da lei dunque la fede 
Non ricenefti tà folennemente? 
Guarda garzon fauperbo 
Now srritar gls Des. - 








Le Ber6ERr FipeLE. — 2% 
Parmi les doux plaifirs d’une aimable tendref&, 
Les amoureux foùpirs que l’on pouffè en aimant, 

Aportent du foulagement 
A toutes les peines pafites, — ; 
Et pour les hauts projets élevent nos penfées. 
Et comme le fer le plus dur, 
Si d'un metal plus doux il fouffre Paliance, 
Se laiffe manier, s’affine, devient pur: 
Et fert aux grands deffeins de la magnificence, 
Tel eft uni courage indomté, . 
Qui par fa fureur emporté, 
Trouve fouvent des precipices, 
Si ’amour ramolit {a brutale fierté: 
| Par fes plus charmantes. délices, 
Il change tout d .cott Bs inclinations, 
Et fon ame eft plus propre aux belles actions: 
Veux-tu donc imiter cét Heros invincibile? 
Veux tu te montrer aujourd’hui 
Digne de fon fang & de lui? 
Commence à devenir moins fier & plus fenfible, 
Aime la chaffe, j°y confens,: . 
Mais aime Amazrillis & fes feux innocens, 
Si tu fuis Dorinde & fa flàme, 
Bien loin de t’en blimer, j'aprotive ce mépris: 
Parce qu’enfia une belle ame, 
Et le coeur d’un Heros qui de gloire eft éprisy 
Garde tout fon amour & toute fon eftime 
Pour fon époufe légitime. - 
SILVIO. 
Que distu; mon époufe? Elle n’eft pas pour inci. 
LINCO. 

Ne te fouviens-tu pas d'avoir receu fa foi, 

Ne pouffè pas plus loin ton orgueil téméraire; . 

Et ne t’attire pas la célefte colere. 


SILVIO. 


f 
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sL'bumana lbertate è don del Cielo, 
s,Che mon fd forza 4 chi riceve farza, 
| LINCO. 

snzi fe tu V’afcolti, e ben' l'intendi, 
A quefto il Ciel ri chiama, 
Il Ciel, ch°4 le tue nozze 
Tante grazse promette, e tanti honori, 

0 SILVIO, 
— «Altro penficro appunto 
Ifommi Des non hanno, appunto queffa 
L'almo ripofo lor cura molefta, 
Linco' nè queffo amor, nè quel mi piace s 
Cacciator, non amante, al mondo nacqui, 
Tu che feguiffi Amor; torna al ripofd, 


LINCO, 
Tu derîvi dal Cielo 
Crudo garzon? nò di celefle feme 
Ti cred’io, nè d’humano, 
E fe pur fé d'humano, i° giurerei, 
Che tu fulfî più toffa 
Col velen di Tififone, e d’Aletto, 
Che col piacer di Venere concetto, 











_ SCENA IL 
| MIRTILLO, ERGASTO,; 
MIRTILLO. 


(Chuda dAmarilli.: che cal HamMme ARCOrA . 
D'amar, abi-laffo, amaramente infegni. 

dimnarilli del candido Uguftra | 

° . ° . i i P sà 
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SILVIO. 
La liberté de l’homme eft un prefent des Cieux, 
Que ne forcent jamais les hommes ni les Dicur. 
LINCO. 
Rien ne fait violence à ton ame febele, * 
Mais le Cicl te convie a te montrer fidele. 
Aton hùreux Himen il promet tant d’honneur 
Quwil nous doit tous combler de gloire & de bon heur, 
SILVIO. 
Vraiment c’eft bien des Dieux le foin & la penfte, 
E: leur ame fans doute en eft embaraffice, 
Soùfre que je te parle aujourd’hui franchement, 
Je fuis Chaffeur, & non Amant, 
fe dédaigne Pamonr des Ninfes les plus belles; 
Pour toi qui n’as jamais foùpiré que pour elles, 
Contente fi tu peux tes amoureux defirs, 
Et va-t'en en repos fonger à ces plaifirs, 
LINCO. ; 
Ha cruel! jc vois bien que ta noble origine, 
N°eft ni célefte ni divine;,. 
Ce m°'eft ni Venus, ni l’Amour: 
Mais c’eft quelque Furie è qui tu dois le jour. 








® 





SCENE IL 
MIRTIL, ERGASTE 


MIRTIL 
Mpitoiable Amatillis; 00 
Potir qui mof coeur languit, fofipirè, & fe confume ; 
Ton nom d: mon amour fon remplis d'amestume, 
| t 
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Più candida, e più bella, 
Ma de l’afpido fordo 

E più forda, e più fera, e più fugace» 

Poi che col dir r'offendo 

Imi morke tacendo ; 
Mà grideran per me le piagge, e $ monti, - 
E questa felva, 4 cui - 
St po sl tuo bel nome ’ 

Di rifonare infegno, 

Per me piangendo è i fonti, 

E mormorando s venti 

Diranno i miei lamenti - 

Parlera nel mio volto 

La pietate, e'ldolore; 

E fe fia muta ogm'altra cofa, al fine ‘ 

Parlera il mio morire, 

Et ti dirà la morte il mio martire. 














ERGASTO: 
» Mirtillo Amor fa Sempre un fier tormento. 
Ma più quanto è più chiufoj - |. c.c: -» 
syPerò ch'egli dal freno 
,,Ond'è legata un’ amorofa lingua 
Forza pi ende, € SAVARZA, 
sE più fero è pri igion, che non è feiolto, 0° 
Gia non dovevi tà fi lungamente . 
Celarmi la cagion de la tua fiamma, 
Se la fiamma celar non mi potervi. 
Quante volte l’ho, detto, arde Mirtillo, . 
Ma in chiufo foco ef î confuma, e tace. ° 
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Et ton teint eft plus blanc mile fois que les lis: 
Mais aufli ton humeur, malgré tous mes hommages, 
A plus de crudute que les bètes fauvages: 
Si lors que je me plains de'mon rude tourment, 
Mes pleurs & mes foùpirs atirent ta colére, 
Hé bien, ctùelle! pour te plaire 
Je mofirai fans pouffer un foùpir feulement: 
Mais les montagnes & les plaines, 
Et ces fombres foréts où mile fois Ie jour 
Te fais dire aux échos ton nom & mon amour, 
Te parleront affîz de mes criielles peines, 
Pour plaindre mon tourment, les vens murmureront, 
Et les fontaines pleureront, 
La pitié, 14 douleùr peintes fur mon vifage, 
En diront encor davantage; 
Et quand ces infenfibles corps, 
Pour parler de mon mal ne fardient point d’éforts; 
Mon trépas parlerà de mon criiel martire, 
Et ma mort te dira ce que je n’ofè- dire. 
c ERGASTE. 
Je fai bien que l'amour eft un rude tourment, 
Mais il a plùs dè violence, © 
Lors qu’uri refpe&ueux filence: 
Le retient dans fe corur d’un malheureux Amant:° 
Et lors qu'il fui defend les fofipirs & la piainte, 
Ce feu qui biùle dans fon ceeur, 
Ne pouvant foùfrir la contrainte 
Prend une nouvelle vigueur; 
Ce qui s’opofe è fon paflage, 
Augmente fa rapidité, 
Et quand il eft captif il fait plus de ravage . 
Que si’l étoit'en liberté: 
Pourquoi donc me cacher la caufe de ta flime, 
$i tu ne pouvois pas me cacher ton ameur, 
Helas! combien de fois ai-je dit que ton ame 
Brtiloir d’usr feu Secret & la nuit & le jour. 
, | MIR. 
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MIRTILLO. 
off mè per non offender let, 

ortefe Ergaffo, e farei muto ancorà j 
Ma la niceffità m'ha fatto ardito. 
Odo suina vote moirmorar d'intorno, 
Che per l'orecchie mi ferifte il core, 
De le vicine nozze d’Amarilli. . 
Ma chi he parla ogn° altra cofa tate. 
Ed iò più innanzi ricercar non ofo; 
Si per non dar altrut di me fofpettò, 
Comè per non trovar quel.che pavento, 
Sd ben, Ergaffo, è non m'inganta amore, 
Ghà la mia balla, e povera fortuna 
‘ Sperar nion lisce in alcun tempo mat, 
Che Ninfa si leggiadrà, e st gentile, 
E di fangue, e di fpirto, e di fembiante 
Veramente divinà, 4 me fia pofas 
Ben conofto il tenor de la mia Stella 
: Nacqui folo 4 le fiamme, e'l mio deStino 
D'arder mi feo, non di gioirne degio. 
Ma por ch'era nefati, bio doveffi 
vAmar la morte, è non la Vita mia, 
Vorrei morir almesri, st che la morte 
Da lei, che n°è cagion, gradita foffè, 
Nè fi stegnaffo 4 l’ultimo fofpiro 
Di moffrarmi i bepli occhi, e dirmi, muri, 
Vorrei, prima che pali 4 far beato 


De le fue nozze altrun, ch'ella m'udiffe | 
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MIRTIL. 
Pour ne l’irriter pas j’ai foùfer le martire, 
Et je ferois peut-étre encore à te le dire, 
Si la néceflité qui ne peut rien celer, — 
Ne me contraignoit a parler: 
J'entens un bruit fourd qui réveille 
Ma ttifte & mourante langueur, 
L’Himen d’Amatillis a frapé mon oreille 
Et m@a percé le coeur; 
Elle ne parle point & folfre fans murmure, 
Toutes les peines qu’elle endure: 
Moi qui me'veux toùjours tenir dans le refpe&f, 
Je n'ofe m'éclaircir & je n’ofe me plaindre, 
De peur de me rendre fufpett, 
Ou de peur de favoir tout ce que je dois craindrej 
Mon amour ne m'auevgle pas, 
Je me connois, Ergafte, & fai que ma fortune 
Eft trop rampante & trop commune ‘ 
Pour prétendre jamais à fes divins apasz 
Je ne fuis pas fi téméraire 
D’efpérer'que l’himen par fes aimables nocuds 
Nous puiffè un jour unir tous deux, 
Sans que le fort nous foit contraire, 
L’aftre que l’on vit préfider, 
Sur le moment de ma naiffance, 
Par fa mal-hùreufe influence, . 
Veut que j’aime tolijours fans jamais poffèder: 
Mais, puifqu’enfin les deltinées, ’ 
A me faire foùfrir font toùjours obitinées, 
Mourons pour contenter la rigueur de mon fort, 
Pourvfique la belle inhumaine, 
L’unique caufe de ma peine 
Me prononce l'arèt & resarde ma mort: 
Avant qu’une autre la poffede, 
Avant qu’'un doux himen-le rende bien-hùreux, 
Je voudrois une fois lui parler de mes feux, DA 
te 
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‘ Almen fola una volta. Hor fe te m'amiz 
Ed hai di me pietade, in ciò t'adopra, 
Cortefifimp Ergafto, in ciò m'aita. 


ERGASTO. 
Giufto defio d'amante, è di chi muore 
Lieve mercè, ma faticofa imprefa. 
Mifera lei fe rifapeffe il padre, 
Ch'ella d preghi furtivi baveffe mat 
Inchinate l'orecchie, 0 pur ne folfe 
Al Sacerdote fuocero accufata > 
Per quefto forfe ella ei fese e forfe 
syT'ama, ancorche nol moffri: che la donpa 
sNel defiar” è ben di noi più frale,, | 
Ma nel celar il fuo defio più fcaltra. 
E fe foffe pur ver, ch'ella 'amalfe, | cu 
Che potrebbe altro far, che pur faggirti ? > 
,,Chi non può dar ata, indarno afcolta + 
nE fagge con pietà; chi non s arrefta 
,ySenz® altrui pena, ed è fano canfiglio 

Tofto lafciar quel, che tener non puote 


MIRTILIO. 
O Je ciò foffe vero, ò s° io’! credeffi, 
Care mie pene, e fortunati affanni. 
Ma fe ti guardi il Ciel, cortefo Ergaffo, 
Non mi taccr qual è il paffor trà noi a 
Felice tanto; e de le flelle amico. ì 


ERGASTO. 
_Non conofci tà Silvio, unico figlio 
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——s-tto GRIESIESTT GIRI 


Dbt-elle à ma langueur refufer le remede: 
Cher ami, fi ton coeur eft touché de pitié, 
Et fi l’amour encore y trouve quelque place, 
D'un mal hùreux Amant, foulage la difgrace, 
Ne me refufe pas ce. marques d’amitié? 
ERGASTE. 
Ton defir tft trop raifonable, 
Et la faveur légere à qui meurt mifèrable ; 
Mais penfe-tu, Mirtil, Pobtenir aifement? 
Songe à quels accidens Amarillis s’expofè, 
. Sì fon pere en fait quelque chofe, 
Si devant le grand Prétre on difoit feulement 
Qu'elle eùt prété l’oreille aux foùpirs d'un Amant: 
Croi-moi, de fa rigueur c'eft peut-étre la caufe. 
Elle t'aime fans doute & fe cache en aimant: 
Plus que nous à l'amour ce beau fexe eft facile, 
Mais-à cacher fes, feux, il et bien plus habile: 
Quand elle t'aimeroit, & t’aimeroit bien fort 
Elle devroit toùijours éviter ton abord; 
Qui ne peut fecourir c'elt én vain qu'il écoute, 
La fuite eft neceffaire en cette extrémité. 
Et c’eft avoir de, la pitié fans doute, 
D'éviter un Amant lors qu'il eft mal-traité: 
Par une fi jufte maxime, 
‘ L’éloignement eft légitime, 
Le devoir & l’amour ont droit de l’ordonner, ‘* 
Ce qu'on ne peut tenir, il faut l'abandonher. 
x MIRTIL., 
Ha? que j'eltimerois mes peines agreables, 
Et que tous mes travaux paflès, . . 
Au dela de mes voeux feroient récompenfés, 
Si je croiois tes difcours véritables.? 
Mais ne me cache pas, ami trop génereux, . © * 
Le nom de ce Berger que le Ciel rend hùreux, 
, | ERGASTE. 
‘ Connois-tu lefils du grand Prétre, 
L2 Ce 
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Di Montan, Sacerdote di Digna, 

Sì famofo paftore hoggi,'si ricco ? 

Quel gatcon si leggiadro ? ‘quegli è deb. 
MIRTILLO. 

Fortunato fantitl, che'l tuo deffino ‘ 

Trovi maturo in così acerba ctate * 

Nè te l'imvidio nò, ma piango il mio, 


SL 


. ... ERGASTO. 
E veramente Invidiar nol dei; 
Che degno è di pietà, più che d’inuidik, 
MIRTILLÒ, 
E perche ‘di pietà? 
ERGASTO. 
Perche ‘non lama. ©. . 
MIRTILLO. 
Ed è vivo? ed hd tubre? e non è ‘ciero ? 
Ben che fe dritto miro, 
A lei per altro cuore 
Non reftò fiamma piu, quando nel mio 
Spirò da que’ begli occhi 
Tutte le fiamme fue tutti gli amori, 
Ma perche dar fi E prezsofa 1004 
sd chi non la conofce? ax $i la Sprezza ? ? 


ERGASTO. 
Perche promette À quefe nozze il Cielo 
La falute d’ Arcadia: non fai dunque | 
Che qui fi paga ogn anno à la gran Dead SE, 
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«eee n 
Ce Berger fi puiffànt, fi riche, & fi bien fait; 
Chelt ten faire un julte portrait, 
Et te le faire aflez connoître. 
MIRFTFIEL. 
O trop htreux Berger! qui dés tes jeunes ans, 
Au delà de ton efpérance, 
Gofites l’aimable fruit de Pamoyr & du tems,. 
Sans l’awoir mérité par la perféverance, 
Je ne fuis point jaloux-d'un fi rare bon-heur, 
Mais Je plains de mon fort la criielle rigueur., 
ERGASTE. 
Tu dois plaindre fon fort, la pitié t°y. convie, 
Et ce jeung Berger, n’eft pas digne d’envie. 
MIRTIL. 


Pourquoi plaindre fon fort? 
ERGASTE: 
Celti qu ‘il I ne Paime pas., 
MIRT 
0 Ciel! a-t'il | des yeux ne zimer tant d’apas:. : 
A-t'il un COLUI, a-t'il'une ame? 
Il eft vrai que, nal aifement 
Potiroit-elle embrazer le cosur d'un abtre amant;. 
, Carlors queje fentis les ardeurs de fa flime, 
Et qu’elle me forga d’adorer fes atraits: 
Elle épuifa fur moi ce qu'elle avoir de traits: 
Mais d'où vient qu'elle cft deftinée 
Par un rigoureux himénée 
A celui qui la traite avec tant de mépris, 
, Et qui dc ce-tréor ne connoît pas lè prix?. 
ERGASTE. 
Ceft que le Ciel, enfin à hos voeux favorable,. 
Promet è cét himen le falut du paîs: 
Mais quoi! ne fàis ttt pas nos.malheurs inoilis?. 
Peus-tu bien ignorer le tribut miférable, 
Que la grande Deeffe exige tous les ans? | 
Elle: veut qu'on immole une fille innocente, E 
C 3 . Et 
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De l’ennacente fangue d'una Ninfa 
Tributo miferabile, e mortale? 
MIRTILLO. 

Unqua più non l'udii, ne ciò m'è nuovo, 

Che nuovo ancora babitator qui fono, 

E come vuol Amore. el mio deffino, 

Quafi pur fempre babitator de’ bofchis . 

Ma qual peccato il meritò si grave? 

Come tant’ ira un car celeffe accoglie ? 
ERGASTO. 

Tî narrerò de le miferie noftre 

Tutta da cdpo la dolent: bifforta, 

Che trar potria da quefie dure querce 

Pianto. e pietà, non che da î petti humani, 

In quella era, che'l Sacerdozio Santo, 

E la cura del teinpio ancor non era 

4 facerdate giovane contefa, 

Un nobile paffor chiamato Aminta, 

‘ Sacerdote in quel tempo, amò Lucrina 

Ninfa leggiadra 4 maraviglia, e bella; 

Ma fenza fede è maraviglia, e vana. 

Gradi coftci gran tempo, o°l mofrò forfe 

Con fimulati, e pe fidi fembianti ‘ 

Del giovane amorofo il puro affetto, 

E ds falze fperanze anco nudrillo 

(Mifero) mentre alcun rival non bebbe. 

Ma non fi tofto (boy vedi inffabil donna) 

Rustico paftorel l'hebbe guatata; 

Che i primi fquirdi non foffenne, i primi 

Sofpiri, e tutta al nuovo amor fi diede, 

Prima che gelofia fentifle Aminta. 

Mifero Aminta, che da lei fu pofcia 

E [prezzato, e fuggito, fi ch'udirlo 
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Et cette vi@ime fanglante 
Apaife fes reflentimens. 
‘+ MIRTIL. 
Ne faifant qu’arriver l’hiftoire m'eft nouvelle, 
Mon deftin & lArrour, dant j'ai fuivi les loix, 


Comme un efclave fort fidele, | , 


Mont toùjours aréte jufqu'ici dans les boist © 
Dis.moi donc le fujet d’un ordre fi fevere, 

Et ce quj de Diane atire la. colere 

 ERGASTE. 

Je te veux raconter au long tous nos mal-heurs, 
Qui de ces afbres méme arracheraient des pleurs: 
On ne difputoit pas encore a la jeunel®à, — 
Le temple & les Autels de la.grande Déeflè, 

Les jeunes gens pouyoierit exercer ces emplois. |, 
Lors qu'un noble Rergerque l’on nammoit Aminte, 
Sentit fon coeur, bleffé d’une amoureufe ateinte ; 
Et Lucrine bienztét le foùmit à fes loix. 

Autant qu’elle étoit belle, elle étoit inconftante, 
Elle feignoit toùjotrs d’aimerce jeune Amanty 
Elle favoit flater fa-peine & fon tourmenty ‘ 

Et notirir fon amour d’une agréable atente; 

Aminte poffédoit un bon heur fans égal. 

Et fon deftin fut doux, tant qu'il fut fans rival: 

Mais, helas! que ce fexe eft leger & volage, 

Un ruftique Berger par hazard l’envifage; 

Soudain elle fe rend a fes premiers regars, 

Et ne peut foùitenir ces invincibles dars, 

Ecoute fes foupits, & cette ame infidelle, 

Se donne toute entiére è cette amour nouvelle, 
Avant qu'Aminte, mème en pùt étre jaloux: 

Si tot qu'il eùt'apris fon deftin déplorable, 

Il voulut par fa plainte en adoucir les colìs; 

Mais elle rebuta ce Berger miférable : 

Et fans confiderer fes foins & fa langueur, 

Le banit de fes yeux, le banit de fon coeur, 
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Nè vederlo mai più Pempia non volle. 
Se piangelfe sl mefchin, fe fofpiralfe, 
Penfal’, ts, che per prova intendi amore, 


MIRTILLO. ' 


Dime! questo Èl dolor, ch''ogn'altro evanza, 


ERGASTO. | 
Ma poiche dietro al cor perduto, bebbe anc 

I fofptri perduti, e le querele, 

Volto pregando 4 le gran Dea; fe mò, 

Di[fe, con puro cor Cintiea, fe mai 

Con innocente man fiamma t'accefà, 

Vendica th la mia fotto la fede 0 

Di bella Ninfa, e perfida tradita. 

Udi del fido amante, e del fuo caro 

Sacerdote Diana i preghi, e’ pianto g 

Tal che ne la pietà Vira [pirando 

Fè lo fdegmo più fero, ond' ella prefe 

L'arco poffente, e faettò nel feno 

De la mifera Arcadia non veduti” 

Strali, ed inevitabili de morte. | 

Perian fenza pietà, fenza foccorfa 
D'ogn? feffo le genti, e d° ogn’ etates 

Vani erano i remedt, il fuggir tardo, 


_Inutil D’ arte, e prima che l inferme 


Speffo ne 'D opra tl medico cadea. 

Refto fola una fpeme in ranti mali 

Del foccorfo del Ctelo, e s'hebbe toflo. 

Al più vicino Oracolo ricorfo, 

Da cui venne riPoffa affas ben chiara, 
Ma fopra modo horribile, e funeffa, 

Che Cintia era Jdegnata, e che placarla 

Si farebbe potuto, fe Lucrina, 
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Je ne te dirai point s’il répandit des larmes, . 
Sil pouffa des foùpirs, & la nuit & le jour; 
Car tu ne fais que trop quelles font les allarmes; 
Et quelles font encor les peines de l’Amour. 
MIRTIL, | 
On n°en fgauroît foùfrir qui fient plus rigoureufesy 
Aux ames qui font amoureufes, 
_ ERGASTE. 
Mais voiant quil perdoît fon tems & fès fòfipirs, 
Apres avoir perdu fon coeut & fès plaifirs, 
Il s'adreffè à Diane, & lui fàit cette plaînte: 
Ecoute, lui dit-il; les foùpirs & Îes voeux, - 
Que pouffe vers le Ciel le mal hhreux Amintei 
Si d’un coeur înnocent je fis briler tes fèux, - 
Vange les miens, Déeflè & punîs l’inconftance 
De celle qui trahit toyte mon efperance. 
De fon fidele Amînte, elle écouta la voix 
Et la pitié foudain allumant fà colére, 
Elle prit contre nous fon arc & fon carquoisy 
Cet arc qu’à l’Arcadie on a và fi contraire, 
Elle lance par tout mile funeftes traits, 
Qui font de. ja campagne un fpe&acle funefte.1. 
On voit regner par tout mîle trépas fècrets, 
Qui montrent hautement la vengeance celefte,. 
Tout fexe languiffoît fans efpoir de guerir, 
Nul age ne pouvoit s’ exemter de mouriîr, ‘ 
Tout le fecours étoit vain, & tout art înutile, 
Trop tard & vainement on cherchoîit un. azilez 
Souvent le Medecin voioit fihir fes jours, | 
Lorfque de fon malade il hétoit le fècours: 
Il ne nous refta plus dans ce trifte fpe@acle, 
Qu’'à recourir au Cîel & confulter l’Oracle; 
Il répond clairement, que Diane en couroux 
Ne ceffèroit jamais de fe vanger de nous, 
Si par les mains d’Aminte on n’immoloit Lucriné, 
Comme un jufte tribut à fa fureur divine: 
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Perfida Ninfa, overo altri per lei 

Di noftra gente, 4 la gran dea fi foffe 
Per man d' Aminta in facrificio offerta, 
La qual poi ch’ hebbe indarno pianto, e'ndarno 
Dal fuo nuovo amator foccarfo attefo, 

Fi con pompa folenné al facro altare 
Vittima lagritievole condotta, 

Dove & que’ piè, che la foguiro in vano 

.Gid tanto, ai piè de l’amator tradito, 
Le'vYremanti ginocchia al fin p'egando, 

Dal giovine crudel marte attendea, 

Strinfe intr.pida Aminta il facro ferro, 

E pazea ben, che da l’accefe labbia 

Spiraffe ira, e vendetta» indi 4 lei volta 
Diffe con un fofpir nuntio di.morte, 

Da là miferia tua, Lucrina, mira 

Qual amante fequiffi; e qual laftiaftt 
Miral da que;io colpo» e così detto, 

Ferì fe flelfa, e nel fen propria immerfe 
Tutto’ ferro, ed efangue in braccio 4 les 
Vittima, e facerdote sn un cadeo, 

Asi fiero fpettaculo, e st nowva 

Iuftuipidi la mifera donzella 

Tri viva e morta: e non ben certa ancora 
D’effér dal ferro, 6 dal dolor rrafitta: 

Ma come prima hebbe la voce, el fenfo 

Diff© piangendo © è fido, è forte Aminta, 

O troppo tardi conofciuto amante. 

Che m'hai data morendo, e vita e morte è 

Se fu colpa il laftiarti, ecco l’ammendo 

















. Con l'unir teco eternamente l’ alma 


E quefto detto, il ferro ffelfo ancora 
Nel caro fangue tiepido, e vermiglia 
Tratto dal morto, e tardi amata petto, 
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Lucrine cependant vainement foùpiroit: 

En fon nouvel Amant en vain elle efperoit., 

On canduit vers l’Autel cette trute viltime, 

Pour apaifer du Cielle couroux légitime : 

Elle fe voitenfin aux pieds de cet amant, 
Quelle avoit, fans fujet, trahi fi lachement: | 
Etploiant les genoux de faiblefit & de crainte, 
Elle atendoit la mort de foncriel Aminte, 

Lors qu’il tire foudain le fer qui doit vanger 
La Deeffè irritée ,& l’ amour du Berger: 

On eùt dit que fon coeur refpiroitla vengeance; 
Mais pouffanfvers Lucrine, avecun doux éfort, 
Un amoureux folipir, temoin de fa conftance, 
Ettrifte meffàger de fa criielle mort. 
Regarde, lui dit-il, trop aimable infidelle, 

Quel eft hùreux Berger dont tomcoeur fut épris , 
Etquel eft cet Amantà qui tu fuscriielle, 

‘ Vois'ila mérité tes injuftes.mépris : 

De fon fer, auffi-tàt, il fe frapeluiméme, 
Comme fi de fes maux il eùt Ète l' auteur, 
Ettombe entre les bras de l’ingrate qu'il aime, 
Vi&@ime tout enfemble & Sacrificateur « 

D'un fi trifte accident Lucrine fut touchée, 

La pitié lui faifit & le coeur & les fens, 

Ses yeux n’ont que des traits foibles & languiffans. © 

Et fon ame du corps femble ètre detachée : vi 

Elleeft toute incertaine, & ne fait fi fon coeur 

Eft percé par le fer, au bien par la douleur : 

Mais dès qu'elle cht repris les fens & la parole, 

Je t'ai connutroptard, dit-elle en foùpirant, 

Trop fidele Berger, c'eltl'Amour quit’immole, 

Tu mas dunpé la vie & la mort en mourant, 

Pour reparer la foi que je tai violée, 

Junis à ton efprit mon ame défolée; 

Et fans plus, diferer arache d’une main 

Le poignard qui d’Amìnte avoit percé le fein, 
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Il f«0 petto trafiffe, e fopra Aminta 

Che morto ancor ‘non era, e fentî forfe 
Quel colpo, in braccio fi lafcio cadere, 
Tal fine bebber gli amanti, 4 tal miferia 
, Troppo amor, e perfidia anibidue traffo» 


! 
MIRTILLO, 
O mifero paffor, ma fortunato 
. Cbh° ebbe sì largo est famofo campa. 
Di moftrar la Jua fidé, di far viva 
Pictà ne Paltrai cor con la fea morte, 
Ma che fegui de ba cadente turbaf 
Trovò fine il, fuo mal? placoffi Cintia & 
| ERGASTO. 
L'ira. s'intiepidi, ma non s'eftinfè, 
Che doppo l'anno in quel medefmo tempa 
Con ricaduta più fpietata, e fiera, °° 
Incruduii lo feegno, onde di nuovo 
Per configlio 4 POracolo tornando. 
Si riportò de la primiera affai 
Più dura, e lagrimevote rifboffa è 
Che fi. facraffe'4 l’hora, e pofcia eng'anno, 
Pergine, ò donna & la fdegnata Dea, 
Chet terzo luffro empieffe, ed oltre. al quarta, 
Non s'avanzaffe, e così d° una il fanzue 
L'ira pegne[fe apparecchiata A molti, 
Impoje ancora 4 l* infelice felfo 
| «ina molto fevera, e, fe ben miri 
La fua natura, inoffervabil legge: 
Legge feritta col fangue: che qualunque 
Donna, è donzella habbia le fé d'amore, 
Come che fia, contaminata sdrotta, 
S° altri per lesnonmuere ya morte fia 
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Et touùt fumant qu'il et du beau fang qu'elle adore, 

Elle plonge ce fer jusq*au fond de fon coeur, 

Et le laiffe tombet tremblarite & fans vigueur 

Dans les bras du Berger qui refpîroit encore, 

Et qui parut touché d’un fi trifte mal-heur. 

Ceft de ces deux Amans l’hiftoire Jamehtable, 

L’un foufrit le trépas par un exces d’ Amouî, | 

D'une infidélité l’airtre devint coupable, 

Etde fes propres maihs voulut perdte Ie jour. 
MIRTIL. | 


e plains dé ce Bergerla difprace tnortelle; 
ais je le trouve hîreux d’avoir pf hautement 
Montrer quelle ‘elt la foi d'un véritable amant, 
Et toucher pat fa mort le coeur d'ufte infidelle> 
Mais; que devintee peuple? acheve ton difcoutsy 
Le Ciel de fa colère arèta t’il le tours? . 
| « ERGASTE.. 
Elle fe ralentit , mais ne fut pas éteinte; 
Car apres qu’une fbis le pere dès Saifons 
Eut porté fes clartez dans fes douze maifons;. 
Son couroux augmenté redbubla nòtre ctaifite 5 
On confhlte l’Oracle en cette extrémité, i 
L' Oracle nous répond, &furprend hétre aterite) 
Il veut que l’on immole une fille inhocente 
Pour calmer le Ciel irité. | 
Trois luftres feulement devcientborner fon îge — 
Etla foùmettre aux loix d’un fi rigoureux fort, 
Et le Ciel tousles ans exige cethamage 
Qui fauve le pais par une feule mort: 
Mais ce qui nous fait voit entor mieux fa colérè, 
Il impofe à ce fexe urte Loi fi ffvere 
Qu’il ne fauroit garder, fragile comme il eft, 
Il condamne à mort toute femme infidelle,; 
Si quelque autre à mourir ne s’expofe pour elle, 
Et nela garentit d’un fi funefte art. 
Dans ce prelfant mal-heur nòtre unique efpérance 
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Irremiffibmente condannata, i 

A queffa dunque st tremenda, e grave 
Noftra cilamita fpera il buon padre 
Di trovar fin con le bram:te nozze, 
Però chè dopo alquanto tempo effendo 
Ricercato l’Oracolo, qual fine 

Prefcritto baveffe a’ noffri danni.il Cielo, 
Cio ne prediffe in cora: voti 4 punto» . 
yNon havrà prima fin quel, che v’ offende 

» Che duo femi del Ciel conjunga Amore, 

»E di donna infedel Pantico errore 

»L'alta pietà d’un Paftor fido ammende, 

Hor ne l' Arcadia tutta a'ri rampolli 

Di ce’effi radici hoggi non fono. 

Che Silvio, ed Amarillide ; che luna 

Vien dal feme di Pan, laitro d' Alcide, SI 
Nè per noffra fciagura in altro tempo 

S'incontraron giù mai femmina, e mafchio, 

Conv hor, de le due fchiatte; e però quinci 

Di Jperar bene ha gran ragion Montano 

E ben che tutta quel, che ci promette 

La rifpofta fatale, ancor non figua; * 

Pur queffto èl fondamento © il reffo poù * ©’. 
HA ne gli abiffi fuvi naftofto il Fato ana 

E farà parto un di di quefie nozze, 


\ 


| MIRTILLO, 
O! sfortunato e mifero Miriillo, 
Tanti fieri nemia, | _ 
Tant' armi, e tanta guerra 
Contra un cor moribondo è 
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Se fonde fur le roen de cet himen fatal, | 
Et l’Oracle prefflè par nòtre impatiente, 





De nous vouloir marquer la fin de nétre mal, 
Fit entendre fa voix dans un profond filence :' 
Vous ne vérez jamais la fin de vos mal- hbeurs 


Que ÈD Amour n'ast uni deux ceurs, 


Qui décendent tous deux d'une rate immortelle, 


Et qu'un Berper fidele & génereux . 


N° ait réparé D'hontear d’une femme infidelle, 


, Par la noble ardeur de fes feux. 
Dans toute l’Arcadie il feroit inutile, 


a 


De chercher deux mortels de la race des dieux, 


Silvio feulement & la belle Amarille, 
Adorent dans le Ciel leurs illuftres Aîeux, 


L’un trouve dans Alcide une fource diuine, . 


Et l’autre du Dieu Pantire fon origine : 


Mais jusques à ce jour le mal-heur eft figrand, . 


Qu’on n’en a pi trouver d’uf fexe différent: 

Ainfi danscette illuftre & diuine' Aliance 

Le grand Prètre Montan fonde fon efperance 
| Etquoi que le bonheuy de cet évenement, 


«Que l’Oracle à nos voeix.a bien voulu promettrey- 


Ne foit pas en etatencore de paroître, 
Cet Himen tourefois en eft le fondement; |. 
Le refte du fuccez et dans le noirs abîmes 
Qu’opofe à nos efprits le deftin ténébreux, 
Etl’on doit efpérer que ces feux légitimes 
Feront fortir le jour de ces antres afrenx. 

i MIRTIL, 


O mal-hùreux Mirtil! pourquoitoutelaterre |” 


S'opofe-t’elle à tes defirs? 


- 


’ 


. . n » LI 
Pourquoi tant d’ennemi quitroublent tes plaifirs, | 


Et qui fontà ton corurune criielle guerre ; 
A ce coeur que 1’ Amour de fes trais a blefiè, 
Et qui languit foùs fon Empite. 


Le «% 


C'étoit . 
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Non baffava amor folo, 
Se non Sarmava è le mie pene il Fato? 
| ERGASTO. 

Mirtillo, il crudo Amore 
St pafte ben, ma non fi fazia mai 
| Di lagrime, e dolore " 
sindiamo, © ti prometto 
Di porre ogni mio’ ngegno 
Perche la bella Ninfa boggi è afeoltà, 
Tu datti pace in tanto. 
gglVon fon come a te pare 
 sQuefli fofiri ardenti 

 3yRefrigerio del core, | 
Ma fon più toffo imperuofi venti. 
Che fpiran ne l incendio, èl fan maggiore, 
Con turbini d’ Amore, | 
pEb apportan fempre 4 i miferelli amanti 
»Fofehi membi di duol, pioggie di pianti. | 
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SCENA II 
CORISCÀ, 


(CH vide mai, chi mai udì più firana 

E più folle, e più importuna 
Pasfione Amorofe? amore, € edie 
Con st mirabil tempre in un cor mifti, | 
Che Dun per l'altro (e non sò ben dir come) 
E fi firugge, e S avanza, e nefce, e muore. 
#10 mirò è le bellezze di Mirtillo 


Dal 
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ne‘ ene ———_—_—mm@’ 
C'étoit trop de l’amour contre un coeur oprefe,. 
Faut-il que contre lui le Ciel méme confpire ? 
Ne faîs tu pas, Mirtil, que l'amour elt fans paix, 
‘Qu'il s’entretient toùjours au milicu des alarmes, 
Qu'il fe nourit de maux, & s'abreuve de lanmes, 
Sans fe raflafier jamais: 
Alons donc fans tarder chercher quelque remede, 
Qui puiffé foùlager ta peine & tes ennuis, 
Tu parleras aujourd’hui, fi je puis, 
A labeaute qui te poffede; 
Xr te promets mes foins, apaife ta doulenr; 
Les foùpirs amoureux qui forrent de ton corus, 
Au licu de fotlager ton ame 
. Par quelque rafraichiffèment, . 
Refflemblent à ces vents qui font croitre la flame 
Ft i'héreur d’un cembrazement. 
Dans l'efprit des Amans s’élevent des niiages, 
Formez de mile ennuis & de mile douleurs, 
Et l’on woit apres ces orages , 
Se fondre tout d’un coup, & fe réfoudre en pleurs, 


SCENE IL 
CORISQUE. 
QUi relfentit jamais de paflion plus forte 


Et qui donne plus d’embaras 
Que la paffton qui m’emporte, . 
E: qui fait de men coeur le champ de fes combats: 
1 La haine avec l’amour partage la vi@oire, | 
- L’une & l’autre s’obfline à me faire foufrif, 
Et fans ca efperer de gloire, 


D « ge 
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Fo Ir Pastok Fido: 
Dal più leggiadio al praziofo voltò, 
Il'vago portamento, sl bel fembiante, 
Gli atti, 4 co)fumi, è le paroles 1 guardò 
MM affalé amor cor si poffente foco 


Ch i0 ardò tutta, è par ch' opni altro affertò, 


Da qiéjto fol fia fuperato; e vintoi 
Ma fe poi penfo a l’ofinato amore,  - 
‘Ch’ ri porta ud altra donna; e che per lei 
Di me na curà, e Jprezza {il vò pur dire 
La mia fimefa, e da mill' alme, € mille 
Inchinata beltà, bramata prazià, 
L'odio cosi, cosi l’ abborro, e fehrvò; 
Ch' impo]ibil ms par, ch' unqua per lui 
Mi s° accencdeéffe al cor fiamma amorofa. 
Talbòor meto ragiono, 0 s° iò poteffi 
Gioir del mio Mirtillo; i 
Si che folfe mio tutto, e ch'alerà mai 
Pojfeder nol poteffe,rò più d’ og’ altra. 
Beata; € felicifima Corifca, 


Ed° in quel punto in mè forgé un talentò - 


Vesfo di ini sì dolce, e sì gentile, 
Che di foguirlo; e di pregarlo ancorà; 
E di fcoprirgii il.cor prendo configlio; 
Che più? così mi ffimola il-defio; 
Che fe poteffit 4 l hor l'adoreréi, 


S 





. 
Sr AIM ME ie de... 
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> __- Le Brkerà Froeteri . st 

Je Jes fens tour à tout maître; vaintre, & moufrie. 

_' Quand Mirtil à.mvi fè préfente, di 

Èt que de ce Berget j'admire lè beauté: 

Ce pott, tet‘àit galahit, tette grace charmante; 

Ces yeux, cet entretiét, que j'ai tant Ecouté, 

Cet pour lots que l'ambur fe Laifit de mon ame, 

Je ne pufs defendre mon coeur, 

' Des autt'ès paffions il demeure vainquerrs 
Br je ne reffens plus que l'afdeurde fà fame; 
Mais quand jè fonpe aptes, gue malgré mes apas: 

Dont oh tonbvit aflez l'Empire, o 
Cet aveugle -Berger foùpire 
Pout une autre beauté qui rie m'épale pas: 
Je n'ai pouf lui que dela haifie, 
T faifoit mon plaifir, il fait toute ma pelne; 
D'un violent dépit je me-fens confumer; 
Et dételte le jour qui me fe fit aimer*+ 
Mais dans certe doulent aniére, 
Je dis au ford du eteur pour folilager mon mali 
Si Mirtil quitoit fa Bergére, a 
Mot bori heut feroit fans4fal: 

Mon deftin feroît-dbux fi j'èn &tois miaîtreffe, © - 

Et fi d'ufi autre toelit je: pouvdis l'arachet, 
Alors jè fefis tant de tendreffe 
Que je he fautdis le tacherz 
Loitt de fès yeux je ne puss vivre, 

_ Je iuls prète à mè dédlaret» 

Tantot je fens en moi le defir dé le fuivre, 
Tantòt celui de l’adorer; i 

Mais d'un autre còté revenant è mol-sméme, 
Jeblàme ma foibleffè & mon amour extrème: 

| Quei? dis:je alofs tout en toutoux, 

* Aimerai-je un Berper infenfible è mes chatmes, 

— Un Berger dédaigrieux qui fe Hit de mes armes, 

Et qui d’un autte objera perenni les. coùs? 

! è | 








Pous 
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Sir Re Pasror FIDO fu 
Da l° altra parte, î mi rifento, e dico; . 
dn ritrofo? unfchifo? sn che non degna? — * 
‘Tin che può d'altra donna effer amante? 
‘Un ch° ardifce mirarmi, e non m° ddora? 
E dal'hiio volto fi defende in guifa, 00. 
. Che per limor non more? ed io che lut | 
Detrei veder come molti altri è veggio, ©. 
Supplice, e lagrimiofo è i piedi nici, 
Supplice, e lagrimeja 2 piedi Juoi 
‘ Sofferrò di cadere, ab non fia mai;. 
Ed în quello penfier tant’ ira decoglio 
“Contra di lui, contrà di me, che voli. * |. 
«vi feguirlo il penfier, li occhi è mirarloy, © |. 
‘Chel, nome di Mirtillo, e l Amor mio O 
Odio più che la‘morte, e lui vorrei, ©. 
Vedere il più dolente, il più infelice co 
‘Paftor, che viva, e fe poteffi 4 l'hora 
Con le mie proprie man l anciderei, 
Gosì (degne, e défirey ‘odio, éd amore 
Mi fanno guerra, ed io che fata funò 
| Sempre fin qui di mille cor la fiamma 
Di mill’ aime il tormento, ardo, e languifco, 
E provo“nel mio mal le pene attriti. | 
Jo che tant Anni in cittadina fchiera 
Di vezofi, leggiadri, e degni amanti, 


- © 
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Pourai-je bien fotifrir celui qui me méprift, 


Et qui fisr mes apas peut aréter les yeux 


Sans me rendre un refpe& que l’on doit rendre agx 
» «E. RENE AA cad € 


Et fans'meurir d’amour en perdant fi ffanchifà;. 


‘ Moi qui le devrois voir à mes pieds fupplier, 


Comme font mile amans qui me. rendent homage 
Dois-je faire fon perfonage GG 

Et.ma fierté doit-elle è. ce. point s’oublier . 

Que de foufrit encor cet infolent oùtrage:. 
Non, mon Corisque à plus de coeur. 

On ne vera jamais que Micrtil foit. vainqueura, 


on. - 


Et dans ce combat de penfées,_ 


Je fens le couroux. s’allumer 


Sontre lui, contre moi, qui me laiffài‘charmer . 

Par tant de qualitez crifemble ramafifes:o 

Je hais fon nom plus que la marti. 
Fabhore mon amour, je déteffe mon fort; . 

Et dans cette douleur profonde. 
Ah! fi je pouvois, je rendrois ce Berger. 

Le più$s infortuné du monde, n 
Et de mes propres mains je voudgois l’égorget.. 

Ainfi le pit & la hainey, - ia 
L'amour & le'defit caufe toute ma peine, 


. Cet ainfi que je brùle 8 languis è mon tour %. 


Aprés que mile coeurs fotlmis à mon empire, 
M°ont fait l’objet de leur amour, | 
Et la caufe de leur maritre, i 
Ainfi fans efpoir.de guérir, i 

Je foùifre tous les maux que je faifois fouftit. 
Moi quì fus taùjours fans feconde 

Par-mes jeunes atraits, & par mes agrémenss. 
Et qui vivant dans le grand monde, 

Ne fus jamais fenfible aux foùpirs des amans:. 
Maintenant je me trouse éprifa 

. 3 


»v 


De 


“ 


cla donsa alcuna (ch' ia no 
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Fui fempre infuperabile, fehernendo © > 
Fante /perauze lor, tanti defirte 


.Hor da ruffico amor, da vile amante, 
“Da razzo paftorel fon prefa, e vintas 


O pi d° ogn' altra mifera.Corifca, 
Che farebbe di te, fe [praveduta 
Ti trovasfî bor d‘imante? che fareftà 
Per mitigar quel amorofa rabbia? |, 
Imrari a le mie [pele hoggi ogni donna . 
A far conferva, e cumulo d* amanti, 
S* altro ben non bavefi “altra traftulloy 
Che D amor di Mirtilo, nom farei ©. a 
Ben fornita di vago? è mille volte 
uAal configliata donna, che fi lafcsà 
wRidurre in pavertà d°-un fola amore - | 
Si feiocca mai non fara gia Gorifea. — ? 
goGhe fede? che conffanza? imaginato di 
uFavole de’ celofi, e mami vani 5 o 
mnPer infiamma» le femplici fanciulle. °° È 
nLa fede in cor di donna, fe Ps fede 

$0) fi trovai. 
soNon è bontà, non è virtà, ma dura 
vNeceffiri d° Amor, mera legge 


I nDi fallita beltà, cb un fol gradifie, o 
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“De l'amour d’ufì, petit Berger, 
Et c’eft entte fes mains que je perds ma- franchife,.. 
Sans que mon trifte cerur fè puifà dégager: — 
O Corifaue! ton foft feroit bien déplarable, 

Si pour apaifer ton tourment, « 
Tun ’avois, gujourd’huj quie Mirtil fenlenieni, 
Qui pùt a.tes defirs fe rendre favorable : - 
Belles, à mes dépens, aprenez une fois 


"\ 
A conferver: toljours plus d’un coeur fous yos loix; 


Et ne vous laiffez pas réduire 
A la dure nécellite, 
“De n’avoir qu’un Galand fous vétre autotite, 
Cel le yrai imoien ‘de détruire 
Perfonne fur éepoint ne poura me feduire; 
Qu'elt ce que la conffance & la fidelité,.. 
 Cegett que fables ‘&c. .que chiméres, | 
Qu’un nom par les jaloux vainemient invente 
. Poug:tromper-la (implicite 
De celles qui d’amour'ignotent les miftéres ;. 
Et pour dire Ja verte, 
Qu'elt ce que certe foi dans le corur d'une femme, 
(Si l’on peut tourefois en trouver darts. fn ame da 
Ce n’elt nj vertu, ni bonté, 
Helas! c’eft de l'amour une néceffité,. - 
Une loi trifte & mifèrable, . 
D’une belle fur le rerour, o < 
Qui fe contente d'un amour. ’. 
Lorfqu'elle ne fauroit fe rendre plus aifmable; 
Une jeune beauté qui d’un nombre d’amans, 
$e yoit en tous lieux admirée, 
Doit recevoir de tous les tendres fentimens, 
Et les careffer tous pour en étre adorée; 
Autrement de fon fexe elle dément l’humeur. 
Et n'qn montia jamais ni l'efprit, ni le cocur. 
° è | -D4 > Aquoi 
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syPerche gradita effer.non può da molti, .. 
Bella donne, e. gentil, follecitata 

»nDa numerofo fiuol di degni amanti, 

Se d° un falo è contenta, e gli aleri Sfprezzas 
0 non è donna, è 5° è pur donna; è feiocca, 
s,Che vet beltà non vifla? e, fe pur viffa, 

» Non vagheggiata? e fe pur vagheggiara, 
»Vagheggiara da un folo? e quanti fano 
Pt frequenti gli amanti, e di più pregioy 
Tanto ella d' effer gloriofa, e rara, 

»Pegno nel mondo ba più ficuro, e certo, 
syLa gloria, e lo fplendor di bella donna i 
syE, l' haver molti amanti: così fanno | 

Ne le cittadi ancor le donnt accorte)o 

° E°l fan più le più belle, ele più grandi. 

Rifitrare un’ amante appreffo loro | 

E peccato, e fehiocchezza:: e quel ch’ un folg 

Far non puo, molti finno: altri è ferire, 

Altri 4 donare, altri ad altr ufo buonoy 

E fpe/fo euvien; che nol fapendo Duno, i 
Scaccia la gelofia, che È altro diede, Do) 
Gia rifveglia in tal, che pria son l' hebhe,; ©. —* 
Cosi me le Città vivon le donne .- o, 
Amorofe, e gentili, 0y* io col fenno, 


E con È e[fempio gia di donna grande. 
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A quoi fert enfin d’étre belle, |. 





. Sì vous ne faites voir.vos atraits raviffans 


Et fi quand on les voit mile ceeurs languiffans 
‘Ne brflent dune ardeur fidele, 

Et ne vous donnent de l’encens: 

Plus une beauté fait d’efclaves, 

Plus ils font amoureux & braves, 

Et plus fon fort eft glorieux, 

+ Plus elle établit dans le monde, 
Le titre d’étre fans feconde, 


* Et plus elle s'atire & les coeurs & les yeux. 
‘ C'e aujourd'hui lhonneur & la gioire des belles, 


D'avoir beaucoup-d’Amans qui foùpirent pourelles: 
Cette foule d’adorateurs . 
Se rencontrent affez dans les villes 
Où les-Dames les plus habiles. 

Font mile dowx éforts pour atirer les cours; È 

C'eltun crime, où dumoins, c’eftavoirpeu d’adréfey 

De rebuter d'abord:umamant qui'les preffe, 

Ce que l’un ne péut faire un autre-le fait micux: » 
L’un par mile foins è fignake, I 
Un autre a l’ame libérale ; © è - 
L’autre ‘efifin ‘eft oficieux. > 
L’un chaffe de la fantaifie 
La trop criielle jaloufie - 

Qu’un autre avoit fait naitre en montrant fon amour 


- 


. Et quelquefois aufli lors que moins on y penfe, 
° Un autre par fes foins la réveille è fon tour, 


_—————t—_ 


En celui qui vivoit avec trop d’aflurance. 
Ainfi vivent avec plaifit, i 
Dans un agrtable plaifir, 
Les plus belles & les mieux nées: 
R Ainfî dés mes jeunes années, 
ecevant tous les traits qu'on vouloit m’imprimer, 
Une Dame m'’aprit la metode d’aimer: sai ° 
di Ds Ma 
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L’ arie di ben amar fanciulla Apprefi. 

nCorifta, mi dicea, fi quole 4 punta 

Far. de gli amanti quel, che de le veft, 

syAfolit haverne, wn goderne, e cangiar Pelfo i, 

sChe | lungo.converfar genera néia, 

vE la nota difprezzo, e dio al fine, 

syNe far peggio può donna, che lafciarfi 

pSvogliar amante: fa pur, ch'egli parta 

| syFafidito da te, non di te mas. 

E così fempre bo fatto; amo d’haverne 

Grancopia, e li trattengo, € bonne Jempre 

Ln per mano, un per occhio; ma di tutti 

Jl megliore, e | più commodo nel feno, 

E quanto pollo più nel cor neffuna 

Ma non so come a.quefta volta, abi laffa, 

LI’ è pur giuntò Mirtillo, e mi tormenta < 

Si che 4 forza fofpiro, e quel ch'è peggio, «| - — 
i me fofpira, e nen ingnana alergi; 

E le membra al.xipofo, e-gli.acchi al fonna: .: 

Furando anch’ -io so defiar l’ Aurora 2. 

Feliciffimo tempo de gli amanti, . 

Poco tranquilli: ed ecco io vò per queffe . 

Ombrofe felve anch'io cercando l'orme:: |. * 

De Podiato mio dolce defio, > : , 

Ma che farai Corifca? sl pregherat? 





I 
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Ma Mignonne me difoit-elle, 
Si tu véux étre hùreufe écoute mes avis, 
A nul de tes amans ne foient jamais criielle; 
Mais tu dois en ufer comme on fait des habitsj — 
En avair plufieurs à la piode, l 
Ne fe fervir que d’un, mais fouvent en changer, | . 
Ceft fans daute en Amaur la plus belle metade, 
Et le plus beau fecret pour ne pas s’engager. . 
Quand on fe hante trop, on a kien de la peine 
De s'empécher de vair le foible des efpritsy - 
On paffè du dégoùt ai&ment an mépris, 
Et du mépris fouvent on en-vient è la haine, 
Un Amant doit partir d’auprés d'une beauté, —. 
de plaignant toùjours d'elle, & non pas degoùté, 
— Dans cette commade pratique 
Jai tofijours vécu daucement; 
Jaime è faire plus d'un Amant, 
Et-je me trouve bien de cette politique; 
_ Je carefiè l'un de ta main, | 
Je fai donner è l’autre un regard favorable, 
|_—Je fais repofer fur mon fein 
Le mieux fait & le plus aimable: 
Mais pas un n’entre dans mon coeur, 
Et je n°y reconnois ni maitre ni vainqueur; 
Cependant è cé coli je n'ai pù me defendre, 
Mirtl a triomphé de moi, 
Mon cceur s’eft foùmis 2 fa loi. 
Et je ne fai comment il a falu fe rendre; 
Malgré moi je foùpire, & je foùpire en vain, —. 
Ce n’elt plus pour tromper queje forme des plaintess 
Je tiche d’adaucir mes criielles ateintes, 
Et je vaudrois fléchit ce Berger inhumain, 
Je dérohe è man coeur lerepos qu'il defire, 
Mes yeux ne fc ferment jamais, 


J'atsgs toljours l'Aurore, & forme des fouhaits 


LS 


Pour . 
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No, che l odio non vuol, bench” io | voleff, 


Jl fuggirai? nè quefto Amor sonfente, 
Benche far lo devrei: che farò dunque? 
Tentero prima le lufinghe, e i prieghi, 

E fcoprirò amor, ma non l'amante. 
Se-610 non giova, adoprerò l'inganno + 

E fe quefto non può, farà lo fdeono 
Vendetta memorabile. Mirtillo x 
‘Se mon vorrai amor, proverai odio, 
Ed Amarili tua farò pentire 

D’ effer 4 me rivale, 4 te sì cara s 

E finalmente proverete.entrambi. 


Quel che può fdegno in cor di donna amante. 


È 
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Poù? voir lè point du jour, & finir mon martire © 


uand les prémièfs raions ont doré nos guérets, 
d Perre dans ces fombres forets, di 
Et je-chterche celui pour qui mon coeur fofipire: 
Qué feras-tu Corifque aprés tant de tourment? 
Faudra t’il re réfqudre.à prier un Amant i 
D? étre plus fenfible à tes charmes, 
Et de fe laifler vaincre à de fi douces armes: *’ 
Non, non, ma haine & mes apas, ° 
Quand mon coeur le voudroit,n°y confentiroient pas :. 
Fuions donc ce Berger c’eft l’unique reméde 13 
Pour foùlager ma peine, & guérir mé ennuis, 
Sans doute il le faudroit, mais, helas! je ne puis: 
Amour me le defend, c'eft lui qui me poffede, 
Mais onfin que dois-je tenter, 
Si je venx apaifer mon ardeur violente, 
11 faut voir ce Berger, Iui plaire & le flater, 
Lui découvrir Amour, fans découvrir P Amante: 
Et fi le fuccez trompe & détruit mon atente, . - .» 
Papellerai bien-tèt la rufe è mon fecours. 
Si nes rufes & mes Uétours i 
— Secondent mal monefpérance: — 
Ma colére fur lui fera voir ma vengeance. 
Puifque tu ne veux pas éprouver mon amour, 
Mirtii, tw fentiras les. effets de ma haine: 
Et celle qui me caufe aujourd’hui tant de peine, 
Sen repentira quelque jour: 
Tous, deux-vous fentirez ce que peut une femme 
Dans uù defefpoir amoureux, SEE 
È: jufqu® où peut aller la fureur de fon ame 
Quatid ca a méprifé fes feux. 


SCE: 


\ 


62: == IL PasrokFino. 











0 SGENA IV. 
TITIRO; MONTANO, DAMETA. > 
TITIRO: i 


Agliami il ver, Montano, è sò:che parlò. . 

A chi di me più intende; ofturi fempre. 
Sono affi più gli Oracoli di quello, 
Ch’ aliri fi crede} è lé parole loro 0 
sSono tome il coltelz che fe tw l previdi: 
s,be-quella parte ove per uJò bamano 
sil man s' adatta; è chi D adopra, è bond; 
syMa ch' il prendeove fere, è fpeffo morto: 
Chì Amarillide mia, come arpomenti, 
Sia per alev deflin dal Cielo eletta 
st la falute univerfal d° Arcadia» 
Chi più deve bramarlo, e caro baverlo 
Di me, che lè fon padre? mad 5° è miro 
dA quelthe n hà l'Oratolo predttto, «> |. - 
Mal fi confanno ‘è la fperanzà i fegniy «è 00) O 
S° unir gli deve Antor, tome fia quefto 
Se fugge © un? conè effer pon gli.ftami 
D’ amorvfo ritegno vilio, è difprezzo; O 
si Melfi tontraffa quel, ch'ordina. il Cielo, \ (o 
È fe pur fi contrafa, è chiaro fegho, . 
syChe non È ovdima il Cielo; d cui je pimè 
Piatelfe, chè simarillide conforte 
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SCENE IV. i 

Ti TIRÉ, MONTAN, DAMETE. 
TITIRE. 

JE le fai bieri; Montan; que tot intelligeriéè 

v Surpaffè mon favoir, & regle ma créance: 

Mais qui peut pénétrer le fens miftérietir, . > + 


9 


Que nous cachent toùjotirs les paroles des Dieu? 

Plus qu’ori ne s'imagirie elles nbuis font obfcuress 

Et refflemblent au fer dont ufent les -humains, 

Qui pris du bori còté ne fait point de blefurés! — 

Mais pris.paf le tranchant, enfanglanze:16 mains, 

Tu trois que de inà fillé & de fon Himiénée, sE 
Dépend la fin de nos malherwrs; ‘- 

__ Etque le Ciel l’a deftinéè, o | 

Pour fauver l'Atcadie, & pour tarir'ttos plewts)  .: 

Plus qu’auctin è ce-choix mon ame s'intérefiè;. 

Puis qu'enfin c'e de moiqu'ellesa recò le jour?. : 

_. Mais par un funefte retouf, 

Tout me femblé choquer la télefte-promeffès 
Rierì pe répond.a nos defirs;  - vl 
Et je voi que les: aparences: 

_ Secorident mal nos efpérances, .'_ SEED 

Et vont renvuvellet hos maut &.n0s fofipitsy 

Si l’amour doit unir & leurs corps;8 leurs atnes; - 

D’où vient que Silvio fuit l'amour & fes feruxga Vv 

La haine & le mépris produironit-ils les flames 

_ Qui doivent les.tendre amopreux? 

Aux aréts du deftit rieti ne fait refiftancé; 

_ Il régit tovit abfolumienti |. . 
Et fi quelque inortel fefifte à fa-puiffancè; è - 
Il faut que le deftin en ordorine autrementi  - 
Cat fi le Ciel voulois qu'Amatitlio ma-filiy; | - Ha 
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Folfe di Silvio tuo, più più tofto amante 
Ai pasto dauriss » che caccator di fere, 


- MONTANO. 
Non vedi ti rà, com'è fanciullo ? ancora 
Non bd fornito il diciottefm’ anno, 
| Ben fentira e0°l ‘tempo anch’ egli amore. 


°.  TITIRO. . 
E può ) Jentir di fera, e nen di Ninfa ? 


. MON TANO. 
sed giovinetta. vor più fi conface. 
.-  TITIRO. 
pl mon amor, hè natural affetto? 
MONTANO. 
‘33dda fenza gli auni è difetto naturali. 
TITIRO. 
sySempre è ferdee 4 alle a fragion più verde, 
NTANO.. 
Può ben forte furie, ma i Senza e frutto, . 
TIT 


Gol for maturo da fempre i pan Amore, 
Qui mon venn'io nè per arsir, Montano,‘ 
Nè per contender teco, che nè poffo, 

Nè fare il debbo, ma fon padre anch'io: 

D' unica, e cara, e fe milice dirlo, , 

Merssevole figlia, € con tua pace 

Da nsolti chicha, e defiara ancora. 
MONTANO. 

Titiro, ancor che quefie nozze in Cielo. 
Non ifcorgche alto defi, le fcorge 
La fede in terra, è l violarla fora 
Lin vsolar de ta gran Gimtia sl nume, 

di cui fi datac e.tù fai pur quant chia. 
dia difdegnefa, € contra. mos fdeguataci ... 


I 
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Par les nocuds de l’Himen entrat dans ta famille; 
On véroit en ton fils moins d’ardeur pour les bois, 
Et l'amour dans fon coeur feroit regner fes loix. . 
_ .. . MONTAN. i 
Net encor enfant, & fon coeur cit fauvage, 
Quatre luftres encor ne bornent pas fon age:.. 
Mais mous vérons peut-ètre un jour 
Qu'il ne faura que trop ce que c'elt que l’Amour.' 
| TITIRE ” 





Il aura de l’amour feulement pour la chaffè, 
Et pour une beauté fon coeur fera de glace. 

| MONTAN. 

La chaffe pour cet àge a des plaifirs charmans. 
TITIRE. 


L’amour eft naturel & propre aux jeunes gens, 
TAN. 
Ce feroit avec l'àge un defaut de nature. 
TITIRE. 
L’amour ficurit pour lors & montre fa verdure. - 
MONTAN. | 
Sans produire des fruits quelquefois il fleurit, 


L’amour en méme tems & fieurit & mrit: 
Mais ne difputons pas entre nous davantage, 
Je ne veux ni ne dois contefter avec toi: 

Mais enfin je. fuis pere & j'ai cet avantage 

De l’ètre d'une fille aufli belle .que fage, 

Et de qui mile Amants ont recherché la foi. 


ì M ONT A N. 

Quand la puiffante deftinée À 
Sembleroit s'oppofer à ce grand Himénée; 
Tu dois ètre religieux 
. Aconftrver la foi promife à la Déefle, * 
Si tu violois ta promeflè, 

. Ce feroitatirer tout le COUFOUE des Cicuz, 


Tu 
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Ma per quel ch'i ne fento, e quanto puote 


Mente facerdotal rapita al Gielo, 
Spiar la su di que’ configli eterni; 


Par man del Fato è quefto nodo ordito è 


E tutti fortiranno (babbi pur fede) 
A fuo tempo mature anco i prefngi. 


. Più ti vò dir, che queftà notte in fognò 


Veduto ho cofa, onde l'antica fpeme 
Più che mas nel mio cov fi rinovella, 


Nea | TITIRO 
»Son' i fogni al fin fogni: e € 


MONTANO; 


To credo ben ch'habbi membria (e quale 


be vedeftiè 


- SARZA a 


Si fiupido-è trà noî, ch° boggi non © pabbia # } 


Di quella notte lagrimofa, quando 
Il tumido Ladon ruppe le ponte, 


Si, che là dove bavean gli augelli il nido, 


Nataro 1 pefti, e 1h un medefmo corfo 
Gli buomini, e gli amimali, 

E le mandre, e gli armenti 

Traffe l'onda rapace. 

In quella fieffa notte: 

(O dolente memoria) il cor perdei, 
«inzi quel che del core 

M'° cra più caro affui, 

Bambin tenero in fafce; 

lInico figlio à l'hora, e da mt femprè 
E vivo, e morto unicamente amaro: 

‘ Rapillo sl fiet torrente 
Prima the not potiffimo fepolt? 

Nel terror, de le tenebre, e nel fonno, 


Provar 


i 
“| 


I 


t4 
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Tu fais jufqu'à quel point la Déeffè eft fevére, 
Ft quels font les mal-heurs que caufe fa coléret 
$ois donc è fes défits en tout rems préparé, 
Puisque felori mes conje@urés; 
Autant que mon efprity part le Ciel infpiré, 
. Peuct voir dans les chofes futures: _ 
Le nocud de cet Himen eft fait par fe deftin, 
. Et tous ces prefafes enfin, 
Qui nous font efperer la paix & l’abohdancè, 
vètont acomplis un jour hùreufement, 
Et je fuis fempli d’efpérahce, 
puis ce que j'ai vù cette nuit en dotmant. 
TIRE. 
. Ne t’arétes pas à des fonges, ' 
Ce n'elt qu'illufion, qu'erreut & que menfontgest 
Mais véux tu m'eiì efitretenit? e 
— MONTAN: 
Poutas tu bieh té fouvenif 
e cette nuit afreufe & noire? 
(Mais qui peut en avoir effacé.la intmolte?) 
Quand le fleuve Ladon, grbs de mile ruifftau 
Rompit digues & pohts par l’effort de fe$ caux: 
Lors qu’on vit les poiffons durant ce grahd tavagé) 
Nager où les oifeaux chantoient leut doux rathage} 
Et lors qu'on vit les flots pat ltuts prvinpts rnouve 
mens : . 
Entraîner aniniduy, hommes & batimtia 
O trifte fouvenir! c’eft par rette avantute, 
Que je petdis un fils encor dans le betcéati, 
Clelt là quiil trota fbri tombeau; * 
Cet unique fujet des peines que j'endute) 
Ce fils qui daris tnon cotur régnbit uniquetmenh 
Et que toùjours mes yeux ont pleuré tendtement? 
Des flots impétueux la fiureut Yidlentè, 
Emporta tout d'uti coup l’objet de mes amouts, 
La nuit; & le fommeil) l'horteur & l'épvuvente, 
E a Nous 





e | 
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Provar di dargli alcun foccorfo 4 tempo ; 
Ne. pur la culla fleffa, in cui giacea, 
Trovar potemmo, ed bhò creduto fempre, . 
Che la culla, e | bambin, così com’ era 
Una fiella voragine înghiortilfe. se 
TITIRÒO.. . 
Che altro fî può credere? ben parmi 
D'haver intefo ancora, e da te forfe. © 
Di quefta tua fciagura, veramente 
° Sciagura memorabile, ed acerba; 
Et puoi ben dir, che di duo’ figli l’ uno 
Generafti è le fetve, e l’ altro 4l onde 
| ‘MONTANO. 
Forfe mel vivo il Ciel pierofo ancora 
Riftorera la perdita del Morro. 
sSperar ben fi dè fempre: bor tu m'aftolia. 
Era quell'hora à punto, 
Che tra la notte, e* l di tenebre, e Inme 
Col fofco raggiò antor l’ alba confonde ; 
Quand’ io pur nel penfiero 
Di quefte nozze bavendo 
Vegghiata una gran parte della notte, 
Al fin lunga ffanchezza | 
'Recò ne gli occhi miei placido fonno; 
E con quel fonno vifion fi certa, 
Ch’ havrei potuto dir dormendo, .3° veggio. 
Sopra la riva d’el famofo Alfeo 
Seder.parcami 4 l’ombra 
D'un platano frondofo, 
E con l’ bamo tentar ne l° onda î pefti, 
Ed ufctr in quel punto 
Di mezo’ | fiume un vecchio ignudo, e grave, 
Tutto filante sl crin, flillante il mento,. 
E con ambe le mani, Di 
Benignamente porgermi un_bambino 
Ignudo, e lagrimofo, 
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Nous òterent l’efpoir de lui donner fecours; 
Et j'ai cru que les flots dans cette nuit profonde, 
Engloutirent l’enfant & le berceau fofìs l’onde. 








TITIRE. 
C'elt dans cet accident tout ce qu'on peut penfer: 
Mais tu m’as raconté cette funefte hiftoire, 
Jen conferve encor la mémoire, 
Et le tems n°a pù l’effacer: 
. Ainfi de.deux enfans dont le Ciel t'a fait pere, 
L'un eft né pour les bois, & l’autre pour les caux. 
MONTAN, | 
Peut ètre que le Ciel fenfible è ma rrifére, 
Veut enfin foulager mes maux, 
Et me faire connoitre, aprés ce coup funefte, 
L’enfant que je perdis en celui qui me refte, . 
Toljours par l’efperance il hous faut confoler: 
Mais écoute mon fonge, & me laift parler. 
Dans le tems qu'un raion de la naiffante Aurore, 
Ne permet pas aux yeux de pouvoir déméler 
Si le jour Va patoitre, ou sil eft nuit encore; 
Aianr è cet Himen réve profondément, 
Et m°étant fatigué l’efprit diverfement: 
Dans mon inquiétyde un fommeil favorable, 
Ofrit è ma penfée une image agréable;; 
Et je la vis fi hien lors que je fommeillois, 
Qu'il m'a tStjours fembié depuis que je veillois: 
Je crdiois érre aflis fur les rives d'Alphée, 
Solis un plane fèiiilleux je jettois l’amegon, 
Et jufqu®au fond de ‘l’cau ataquant le poiffon, 
Je faifois de fa mort un inocent trophée, 
Lorsque je vis fortir du milieu du canal, 
Un vieillard tout trempé de l’humide criftal, 
Qui portoit un.enfant, de qui les douces plaintes 
Donnerent à mon cosur de fenfibles atcintes: 
- E 3 Voila, 
I | 
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Dicendo, ecco’ l tuo figlio, 
Guarda che non l’ancidi, ° 
E queffa detto, tuffarfi ne l° onde, 
Indi tutto repente 
Di fofchs nembi il Ciel rurbarfi intornag 
E minacciarmi borribile prosella; 
Tal ch 10 per la paura, 
Strinfi il bambino al Seno, 
Gridando, ab dunque un’ hor 4 
Me | dona, e me’ l ritoglie ? 
Ed in quel punto parve, 
Che d’ogn’ intorna il Ciel fi 4 ferenalî 
E cadeffer nel fiume | 
Fulmini incemertti, 
Ed archi, c firali rotti 4 mille 4 imita 
Judi tremaffe ib tronco 
Del platano, en° usciffe 
Formato in vere fpurito fottile, ul 
— he firidenao diceffe in Sua favella, 
Montano, Arcadia tua fara ancor bella. 
E cosi pì°.è rimafe 
Nel cor, ne gli occhi, e ne la mente impreffe 
E'imagine £entil di queffo Sogno, 
, Ch'i l ho fempre dinanzi; 
E fopra tutto il volto 
Di quel cortefe vecchio, 
Che mi par di vederla. 
Per. quefto i 1° me w venia diritta al te più 
Quando. tù n° incontrafti,. 
Per quivi far col facrificio fanta 
De la mpt4 vifio fon l'augurio certo. 
TITIRO. 
Son veramente 1 fogni, 
De le goffre fperanze, 
Pit che de l’ auvenir, vane Sembianzas x 


“ 
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Voilà, dit ce Vieillard, l’objet de tes.amours. 
Voilà ton fils, Montan, confèrve-le toùjours; 
Des qu'il me l’etit donné je le vis difparoitre, 
Il fe plongea dans l'eau fans fe faire connoitre: 
Soudain de tous cérés des niiages épaiss | è 
Troublerent dans les airs.le filence & la paix: 
Il fe fit tout-à coup une hortible tempéte, 
Qui menaga l’enfant en menagant ma téte: 
ors je le ferrai plus fort entre,mes bras, 
Pour garentir fes jours des ombres du trépas: 
Quo:? dis-je, eft-il bien vrai que le Ciel l’abane 
donne, 
Et qu'un meme momeng me l’ète & me le donne? 
Et comme -fi na plainte ‘avoit touché les Dieux, 
Ils remirent le calme aux campagnes des Cieux: 
Je vis tomber dans l’onde eneore mutinte, 
D’arcs & de traits briffs une épaiffe niice: 
L'arbre qui m’ombraggoit. trembla plus d’une fois,” 
Èt du milieu du trone j'éntendis une voix: 
Pren courage, Maentan, confole-toi, dit-elle, 
Tu véras l’Arcadie & floriffante & helle. 
Ce fonge dans mon ame eft fi bien imprimé, 
Que de fon fouvenir je fuis encor.charmé; 
Ce Vieillard à mes yeux fans celle fe prefentes 
Il remplit mon efprit d’une agréable atente, | 
- Et lors que tu m°'ss vù j'alois dans ce moment, 
Ofrir au Temple un facrifice, o 
Pour rendre à mes defirs ce beau fonge propicey 
Erpour en affùrer l’horeux évenement, © 


4 





FITIRE. 
Les fonges de la nuit ne font par des préfages 
Par qui nos efprits éclaires, i 
. Penetrent du futur les fecrets ignorés;. 
Ce font de nos defirs de trompeufes images, 
. E 4 Des 


LI 
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vfmagini del dì guaffe, e corrotte 
Da l’ombre de la notte. 
LI 


. MONTANO, 
son è fempre co’ fenfi. ©” 
. yL' Anima addormentata; | - 
svAnzi tanto è più deffa L 
Quanto men traviata 
»Da le fallaci forme < 
Del fenfo 4 P hor, che dorme. 


di | TITIRO. | 
In fomma quel che s° hbabbia il Ciel difpofto 
De noftri figli, è troppo incerto è noi: 
Ma certo e ben, che’ | tuofe’ n fugge, e contra 
La legge di natura amor non fente. 
E che la mia fin qui l obligo folo 
Hà de la data fè, non la mercede. 
Nè sò già dir, fe fenta amor; sò bene 
Ch' è molti il fa fentire s 
Nè Pegi mi par ch ella no | provi. 
Se Lfa provay altrui. 
Ben mi par di vederla , 


Più 


LI 
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Des portraits qui le jour fe forment dans le bruit, 
Èr que rendent confiis les vapeurs de la nuit. 
| MONTAN. 

Tu crois donc que l’ame fommeille, 

Lorsque la nuit affoupit tous les fens: 

Non, non plus ils font languiffans, 

Et plus fa vertu fe réveille; 

Moins elle a de cominerce avec ces impofteurs, 

Sa lumiére en eft bien plus purc, | 
Elle ne regoit point cette fauffè peinture, 
Que lui font mile objets qui féduifent les corurs. , 

ITIRE. E 
Enfin c’eft vainement que nétre efprit fe gène, 
Ce que du julte Ciel le pouvoir abfolu,  * 

A de nos enfans refolu. 

Nous eft une chofe incertaine: ° 
Mais cependant ton fils n’aime rien que les bois, 
Et fon indiférence eft un mauvais. augure ; . . 
Infenfible à l’amdur il méprife fes loix,. 

Contre les loix de la nature, 

Pour ma fille élle veut, fans en rien efpérer, 

Garder la foi qu'elle a promife: | 
Mais de quelque Berger n’eft elle point éprife, 

Elle qui fait tant folipirer? 
fe ne crois pas qu'il foit à l'amour impoflible, 
Aux fotpirs d'un Amant de la rendre fenfible; . 

Elle pouroit bien à fon tour, 

Comme elle en a donné recevoir de l'amour. 
Je la voi, contre fa colitume, 
Changer d’humeur & de couleur, 

Chercher la folitude & nourir fa douleur, 

Dans une fecrete amertume; 

Elle qui par fon air, & fa grace, & fes ris, 

Infpiroit de la joie aux plus fombres efprits? 
Peut-étre le mal qui la prefie, 


Es ‘ Vient 
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Più de P ufato fuo cangiata in viffa, 
Che ridente, e feffofa o 
Gia tutta effer folea. 

Aa l'invaghir donzella 


_ 


Senza nozze, 4 le nozze e grave offefisy 


s3Come sn vago giardin rofa gentile, 
soChe ne le verdi fue tenere fpoglie 
uPur dianzi cra rinchiufa, . 

sE fotto. l' ombra del nòeturno vela 
syIncolra,.e fconofciura i 
Stava pofando in fut materno fiele 3 
dl Subito apparir del primo raggio» 
| poChe fpunti tn oriente 


Si della, e fi rifente, 


‘ 
x 
“ 
\ +00 A. 


nl fcopre al Sol, che la vagheggia, e mira 


nIl fuo vermiglio, e odorato feno, 
s,Dov' Ape fufurrando | 
s,Ne i mattutini albori 

Vola fuggendo i ‘rugiadofi bumori; 
ua albor non fi doglie i ' 


A 


St 
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Vient de fon Himer -diferé ; . 
Un bien que l’ona defiré, 
Quand il m’arrive pas donne de la trilte@ft; 
© Il ne faut que jeter. les yeux, 
Dans un jardin délicieux, 
Et voir une naiffante rofe, 
Qui n’étant pas encore éclofey 
Ne peut répandre fox odeur, 
Sotis fa peau tendre & delicate, 
Elle conferve fa pudeur, 0° 
Et cache fa beauté de peur qu'elle n'éclates 
Sotis les voiles obfcurs d’une paifible nuit 
Sans fe vouloir faire connoitre, 
Elle fe contente de. croitre 
Sur le roffer qui la produit: | 
Mais dés que le Soleil la voit & la regardey 
Si tòt que de fon Orient, 
Il montre un, vifage riant, 
Et que fur elle il darde a 
Ses regars amoureyux, fes raions éclafansi 
On voit que dans le méme tems 
Sa beauté riante & vermeille, 
Decouvre fon aimable fein, 
Et femble répandre au defléia 
‘ Du bel ‘Aftre qui la reveille ; 
©n voit aufli voler l’Abeille, | 
‘ Pour en tirer le fio quelle a sequ du Cieh 
Et d’une adreffe nompareille, 
En compofer apres.la douceur. de fon mieli 
Mais fi d’abord on ne la giicille, 
Si du Midi bràlant elle fent les chaleurs, 
Cette belle Reine des fleurs, 
Pàlit & tombe feiiille-è-feiiille, 
Et fuivant dy Soleil le cours précipité, 
. On donte en la voiant qu'elle alt jamais été, 


Le deftin d'une fille eft a peu pres fmblablei 
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sos che del mezzo di fenta le fiamme, 
so Cade al cader del Sole 

° gy.S3 frolavita in sù la fiepe ombrofa, 
»Cb' 4 pena fi può dir queffo fu rolf. 
soCof la verginella, 

ventre cura materna 

La cuftodifce, e chiude, 

Chiude anch'ella il fao petto 

n44 D amorofo affetta: 

va fe lafetuo /guarda 

» Di cupido amator, vien; che la miri, 
nE n° oda ella è fo/piri, 

sy Gli apre fubito il core; 

vE nel tenero fen riceve amore, 

sE fe vergogna il cela, 

»0 temenza |’ affrena, 

sola mifera tacendo 
soPer foverchio defio tutta fî ffrugge, . - 
syCost perde belta, fe’ l foco dura, ‘ 

sE perdendo fiagion, perde ventura 


L 


li 


È ° MONTANO. 
Titiro, fa buon core; 
Non t° avilir ne le temenze humané: 
° syChe ben infpira tl Cielo 
s.Quel cor, che bene /pera, 
gie puo giunger la sù fiacca preghiera * 
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Et tandis qu*'une mere a fur elle les yeux, 
Qu°elle la cache aux curieux, 
Qui poùroient la trouver trop belle & trop aimable, 
Elle vit inconué, & conferye fon cours 
° Libre d’amout & de langueury 
Dans une paix inaltérable : 
Mais s'il arive par hazar 
Qu’un Amant furpris de fes charmes, 
Jette fur cette belle un amoureux regar, 
Et qu’à fon jeune coeur il donne des àlarmes . 
D'un trait agreable & charmant. 
Amour ce jeune coeur entame, 
Elle recoit facilement, i 
Jusques dans le fond de fon ame, 
Les foùpirs & les voeus de ce premier Amant, 
Qui l’atendrit, & qui l’enflàme, 
Que fi la crainte.& la pudeur, 
L'obligent à cacher fon amoureufe ardeur, 
Elle languit dans le filence: | 
Et fi le feu fecret dont le Dieu de l’amour, 
| La bràle la nuit & le jour, 
Au lieu de s’aréter croit avec violence, 
Elle fe défeche à ce point 
Qu'elle perd tout fon embonpoint; 
L’ocafion fe perd & fa beauté s’éface, 
Sans laiffer d’elle méme une légere trace, 
, MONTAN. 0 
Releve ton courage, & plein d’un noble efpoit, 
Surmonte cette crainte humaine 3’ 
Quand on fait fon apui du célefte pouvoir, 
On n? congoit jamais une efpérance vaine; 
Et rien ne touche tant les Dieux | 
Que les ardens folipirs qu'on pouffe vers les Cieux, 
Si pour nous atirer des faveurs nom communesy. 
Nous dévons implorer tofijours 
La puiffance des Dieux, & leur divin feconrs, } 
ans 


NE % 
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nE s° ogn’ un dè pregare — 

Que’ | bifogno fia, 

sE Jperar ne gli Dei; 

Quanto più ciò convienè 

3,4 chi da lor deriva? 

Son pure i noffri figli 

Propagins celefti : 

sgiNon /peznera il fuo feniè 

Chi fa crefier l’ altrui. 

sindide Tiltro, andiamo 

Unitamente al tempio; e facrartttit 

Tu il capro 4 Pane, ed 10 

Ad Ercole il torello. 

syChi feconda È arinentò 

s,Fecindéra ben Ancò 

so Colui, che con l’armertà 

ssFeconda î facri Altari, 

Tu va, fido Dameti 

Scegli tofto un torello, > 

Di quanri n° babbia la feconda Intiiàrà 
Il più morbido, e bello, 

E pér la viA del monte affai più brede — 
Fa ch° io l’habbia nel tempio, ov iv atretdà 


o TITIRO. 

E de la Greggia mia; tarò Dametay 

Conduci un birco, O 
DAMETA, | 


Iò po l'uno, e Valtro, 

uefto fogrò, Mottano, i 
Bielei l alta bontà de fimmi Del ° 
Che fortunato fia quaiito rù peri. 
Sè ben to, sò ben io o 
Quant t(fer può del tuo perduto figli 
dea remembranza À te felice augurio, 
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—- Dans nos criielles infortunes 
Qui troublent tci bas le tepos dé nas jours; 
.  .Celui qui décend de leur race 
En doit plus juftement efperer quelque gracei 
Le fort de nòs enfans eft affez glorieux 
D’avoir de céleftes Aieux: 
Penfke=tu que le Ciel etoufe fa femeticò; 
Lui qui fait croitre tout, & pat quitout cortttiehte 
Alons donc au Temple tous deux 
Ofrir nos prefens & nos voeuk : 
Sacrifie au Dieu Pari, & te le rends proprice, 
Je veux à mon Aleide ofrir un facrifice: | 
Celui qui rend fécons les tronpeaux des mortelsy 
Comblera de biens & de gloire; 
Ceux qui réverent fa mémoire; 
Et qui font éelater l’honneur de fes autels: 
Va-t'en donc fidele Damete, 
Va choifir le plus gras Taureau, 
Et le plus tendte du troupeau: 
Et que rien ne t’aréte, 
_»_ —Ameine-le moi promtetmènt, 
Pat le fentier du Mont reviens en diligericé, 
Je ferai dans le Temple, où jc veux faintement 
Reverer aujourd’hui la célefte puiffance. 
TITIRE. 
Damete, moti aimi, fi tu veux m’obiliget, 
Ameine encor un hopuc pour le faire egorgeti ’ 
a DAMETE. 
Je vais, fans diferer, tous deux vous fatisfaife i 
Mais plaife 2 la bonté des Dicux, - 
Que ce fonge mifterieux e 
Reponde à vos dels, & vous foit falvtaife! 
Pour moi je croi, Montan, que le doux fouveni? 
De cet aimable fils dont tu plains l’aventure, 
Et que de ton efprit tu ne faurois banit; 
Doit èrre à tori amour un favorable augure, 
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SCENA V. 


SATIRO. 


s3(COme sl gelo 4 le piante, d i ‘fiori l’ arfura, 

sy  Lagrandinea le (fiche, dt femi sl uerme, 
aLe veti a i cervi, ed a gli augell il vifco, 

so Così nemico è l’ huomo fù fempre Amore.  - 
sE chi foco chiamallo, intefe molto 


| sila fua natura perfida, e malvagia. 


Che fè l foco fi mira, ò comè è vago; 


Ma [e fi tocca, è come è crudo: il mondo’ 


Non ha di lui più (pavintevol mofiro, 
Come fera divora, e come ferro 

Pugne, e trapa(fa; e come vento vola, 
E dove sl piede imperiofo ferma, 

Cede ogni forza, ogni poter da loco. 
Non altrimenti Amor, che fe tu °l miri 
In duo begli occhi, în una treccia bionda, 
O come alletra, e piace; 6 come pare 
Che gioia (piri, e pace altrui prometta. 
Ma fe troppo r'accofti, e troppo il tenti 
Sà che ferper cominci, e forza acquifti, 
Non hà Tigre l’ Ircania, e non ha Libia 
Leon ss fero, e st peffiféro angue, 

Che la fua ferita vinca, ò pareggi, 


Grude 
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SCENE V. 


SATIRE. ° . 


{COmme les ardentes chaleurs 
Terniffent des plus belles fleurs 

Les beautés les plus éclatantes : . 

Comme en Voit que la grèlc eft contraire aux moif 
Ons, Ì “ < 

Les vers à la femonce, & la pelée aux plantes: 
Les filets aux cifcaux, & la ligne aux poiffons: 
Celt-ainfi que l'amour eft contraires è nos ames, -l 

Lorsqu’elles brùlent de fes filàmes, . 
Cet faire de ‘l’Ambur un fidele tableau, - 
De le nommer un .feu qui brbùle, & qui confime: 
Voiez un feu Qui bròle, auffi-tòt qu'il s’alume, 
Eft il dans l’Univers un fpeAacle plus beau ? 
Mais: quels font les éfets de fa funefte rage? 

Si-tér qu'on veut s'en-aprocher, 

Et fi Pon ofe le toucher, 

Il fait encore plus de ravage: 

L’éclatant flambeau du Soleil . 
Ne voit point ici bas de béte plus farouche, 

Ni de monftre pareil, 

Il devore tout ce qu'il touche 

Il eft plus léger que le vent, 

Et fon éclat eft decevant; 
Il fait comme le fer de profondes bleffures, 
la force & le pouvoir cedent à fes morfures: 
Voilà comme eft l’amour qui regne dans nos cteurs, 
ll ne fait jamais voir que des charmes trompeurs. 
A le confiderer fur une treffe blonde, 

Où dans l’éclar de deux beaux yeux, 
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Cirslo ‘più che l'Inferno, e che la Morte. 
Nemico di pietà, minifiro d'ira, 

E finalmente Athor privo d' amorfe. 
Ma che parlo di lui?. perche l’incolpoè 
E forfe egli cagion di ciò, che’ l mondo, 
dimàndo nò, ma vaneggiando pecca ? 

O femminil perfidia, 4 te fi rechi. 

La cagion pur d° agn’ umorofa infamia. 
Da te fola deriva, e non da lu, 

en fua natura placido, e benigna 

Teco ogni Jua bontà fmbstò perde. 

Tutte le vie ds penétrzài nel feno, 

E di paffaral cor tofto k chiudi. ‘ 

Sol di fuor il lufinghi, e far. fio nido, 
E tua cura, e tua:pompa, eicuo diletto 
La fcorza fol d'un miniato volto, 00°” 
Nè gi fon l’ apre tue, gradir con fede 
La fede di chi t ama, e con chi amk 
Contender ne D antor, ell in duo petti 


° Stringer un core, e nduo voleri‘un' almàs 


Ma tinger d° oro un infenfata chioma, 
E d' una parte in mille nodi attorta 


— Anfrafcarne la fronte: indi conì altrà 


Teffuta in rete, è n quelle frafehe inuoltàz 
Prender il'cor di mille incauti amanti. | 
© come è indegna, e stomackevel cofa 


dan 


Quanto hà di crudo e di malvagio Amorey 
C, ; . 
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On ne peut rien..voir dans le monde, 
Ni de plus amtazant, nide. plus graticux; 
© I uf damile artifices; © . 
Il m’infpire que Les plaifirs; | ‘ 
Ex lors. qu'il danne des defirs, : 
Il promet le repes, il promet les délices: . 
Mais fi l’oni s'abandonnhe à tous ces faux apas, 
Si l'on veut éprouver Péfer de £ès promeffes, 
Si l’on fe fic à xs careflès, 
Quels.imaux ne nous caufe vil pas? 
Sans fe faire fentir il fe gliflè dans lame, 
ll y porte par tout les ardeurs de fa flame, 
Et quand il eft.fe maître il y donne des loix} 
A qui tout eft foltmis jufqu'au fceptre des Roiss 
Son empire eft fi tiranique, | 0 
Que lors qu'on lui réfite, on luiréifte en vain; 
Et dans fa violence il eft plus inhumainy - 
Que tous les monftres. de Afrique; 
Il fournît mile traits à fa rigueur du fort, 
Il en fougnit à la colére, 
IH abufe du nom quiil porte pour nous plaire, 
Et l'on doit craindre moins & Penfer & la mort. 
Mais, quoi! l'amour eR plus almabie, | 
Il n'elt point. criminel fi Je moride ef coupable; 
Ceft toi, fexe infidele; ennemi de nos jours, 
À qui l’on doit, fans donte, imputer tous tes crimes, 
Et tous les feux illégitimes, - 
Qui fe mélent dans nos ATOUrs ; 
L’amour perd auec toi fa douceur naturelie; 
Tu coroms toute fa bonté, 
Et s'il a de la cruauté, 
Celt qu*à fes douces loig tu te montre rebelle : 
Lorsqu’il veut fléchir fa rigueur, 
t te communiquer fes flîmes amourenfès, 
Tu lui fais au dehors des careffès trompeufes, . 


. 


Et tu le chaflîs de ton coeur; 
Fao . Tu 
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Il vederti tal hor con un permella «=. | - - . 
Pinger le guancie, 65 otcultar le mende «| È. - 
Di natura, e del tempo; e veder come 
Il livido pallor fai parer d° offro, » o 
Le rughe appiani, el bruno imbianchî; e op 
Col difette + difetto; anzi l’ accrefet, ‘ | 
.Spelfo un filo incrocicchi, e Dun de’ capt 


e .F°% 


.° Co’ denti afferri, e con la man finifra 


L’ altro foftient, e del corrente nodo 

Con la defrafai giro, e l’ apri, e frinti, | 
Quafi radente forfice, e D adatti — | 
Su l’ incgual lanuginofa fronte: | 

Indi radi ogni piuma, e fuelli infieme, 

Il malcrefcente, e temerario pelo 

Con tal dolor, ch’ è penitenza il fallo, © ©. 
Ma quefto è nulla, ancor che tanto: 4 Dopre 
Sono i coffumi fomiglianti, e è vezzi, 

Qual cofa bai tà, che ron fia tutta finta? 
S? apri la bocca, menti» fe fojpiri, 

Son mentiti i fopiri: fe movi gli occhi, 

E fimulato il guardò > in fomma ogn attoy 
Ogni fembiante, e ciò che n te fi vede, 

E ciò, che non fi vede, è parli, è penfî, 

O vadi, è miri, ò pianga, è rida, ò canti, 
Tutto è menzogna ; e queffo ancora è poce, 
Inganmar più, chi più fi fida, e meno 

. «mar chi più n° è degno, odiar la fede 

Più de la morte affet: quefte fon D arti, 
Che fan st crudo, e st perverfo Amore. ‘’’ 
Dunque d° ogni fuo fallo è tua la colpa, 


Anst 
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Le Brrcrx Frbrre. $” 
Tu mets ton plaifir & ta gloire 
A trompet par le-far nòtre clprit & nos yeux, 
Au licu de difputer qui fait agmer le mieux, 
Etqui par fog amour merite.la vi@oire; 
Au licu de re piquer de conftance & de foi, 
De générofité, d'amour, & de tendrefà, 
A peindre tes cheveux tu montres ton adrefle, — 
Et c’eft là ton plus digne emploi; n 
Ta main en mile neeuds fur le front les'ordonne, : 
Elle en fbrme des rets pour prendre mile corurs, 
Puis elle ‘aplique des couleyrs | 
Sur ce teint bazané que l’amaur abandonne: . 
Ce font-là tes foins importans, 
Et tu crois fotis cette im 
Cacher tous les larcins du tems, 
_ Et les defauts de la nature: 
Mais pour nous decevoir ajufte tes cheyeuxy 
Et rens ta coulewy pàle éclatante Sc vermeille 3 
La vanité qui te confèille, i 
Ne fauroit applanir. tes rides & tes creux: — 
Blanchis.tes dens & toi teint fombre, 
Diftile tous les minertaux, 
Ce n°eft pas coriger tes vifibles defauts, 
Mais c’eft en acraitre le nombre: 
Arache en changeant de couleur, 
Ce poil folet & téméraire, co 
Qui croît fur ton vifage & te met.en colere, 
Tu foùfres juftement cette vive doulecur. 
Mais nous avons fujet de former d'autres plaintes 
Ce n°eft pas au dehors que tu hornes tes feintes; 
Tes pas, tes alions, tes maeurs, & tes defitins, 
Tes difcours, tes regars, & tes {oùpirs font feints, 
Au dehors; au dedans, ce n'eft rien qu'artifice : 
Tes penfers, tes pleurs, & tes ris, 
Tes loiianges & .tes mépris, 
Sopt des de ta malice: 
F3 Mas 
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Anzi pur ella è fol di chi ti erede: . :*.* 
Dunque la colpa è. mia, che ti credei; .\\ * 
Malvagia, e perfidifima Corifea, o» 

Qui per mio danno fol cred t0, venuta. | 

Da le contrade fcelerate d’Argo, . i 0: 

— Que luffuria fa P ultima prova. ca 

Ma st ben fingi; e st fagace, e feorta. » » è 
Se nel celar altrat È opres e è penfiera! > 

Che trà le più pudiche boggi è emvai, 

Del some indegno d’ boneflate alteraz <: © 

O quanti affanni hò foffenuti, quante .. 

Per quefta-cruda indignita fofferte. >: 

Ben me ne pento, anzi vergogno. Impara 

Da le mie pene, ò mal accorto amantes: > 

| y,Non far idolo us.volto, ed 4 me credi» .. 

syDonna adorata un nume è del Inferno. |. 

syDi fe tutto prefume ; .e del fuo volto 

aySovra te, che l’ inchini, è quafi Dea, . 

| syCome cofa mortal ti fdegna, e febiva. |» 

Che d° effer tal per fo valor.si vanta, . - 

»Qwual tu per tua vilta la fingi, ed orni, .-.: 
Che'tanta fervitù? che tanti preghi, 
Tanti pianti, e fofpire? ufin que Armi. 
Le femmine, e i fanciulli; ‘i noftri petti 
Sien® anche ne l’ amar virili, e forti. 

Lin tempo anch’ io credei, che fo[dirando, . 
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Mais je n°ai fait encor ton portrait qu’ demi; 
Tu te moques de la ‘conftance, © | 
Tu trompes ton meilleur ami, 

Et tu donnes la préference 

Au plus indigne ‘gbjet de ta reconnoiffance:. 

Cd delà que PAmour a tjré fes defautss 
C’eft la fource de tous nos maux: 

Cet toi qu'il faut blàmer, fexe trop infidele ;. 
Ou plutét blîmons juftement. | 
Celui qui te fert avec zéle, ‘| 
Et qui te croit legerement, ‘ 

Ah Corisque! c’eft moi qui fiuis digne de blame, 

D’avoir été eredule a tes‘difcours flateurs, Se 

Quand, charmé de tes yeux, je te donnaimonamey 

È deross foupgonner ces Xeerets impofteurs: 

e viens-tu pas d’Argos, où te vice domine, < 





— Pour troubler mon efprit & hgter, 
Si pardhi Res felles d’honneur © - 

On te croit.honnéte & pudique, — 

Tu ne dois ce. rare bon-héur so 
Qu'aux foins de ton efprit, & qu’à ta politique. 
Lorsque je me fouviens de mes tourmens foufertsy - 

Quand. jc penfe è cette inhumaine, 

Je me repens d’avoir porté fs fers, 

Et.j'ai honte d’aveir enduré tant de peines, 
A quoi penfez vous donc, mal: avif&z Amans, 
D'adorer.en tremblant le nom d'une Maitreffeì 

Quand vous la traitez de Déefle, 

Vous faites vétre enfer; vous caufez vos tatrmens:. 

Cette beautè devient fi fiére, | 
Qu'elle croit qu'un.mortel ne la merito. pas, 

Et fe préfumant, des apass ’. 

Rejette fon encens, fes vosux; & fa priére:. 
Quand vous la comparez è la beauté des Cicux 
«Que vous la depeignez encore 
Rien plus charmante que PAurore, 
i 4 
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E piangendo, e preghando in cor di donna 
Si potelfe detar fiamma d' amore : 

Hor me n° aveggio: che s° ella il core 
Ha di duro macigno indarno tenti, 

Che per lagrima molle, è lieve fiato 

Di fofpir, che? | lufinghi, arda, è sfaville, 
Se rigido focil no’ | batte, è sferza 
Lafcia, lafcia le lagrime, e $ fofpirt, 

S° acquifto far de la tua donna vuos' s 
E 5° ardi pur d° inefinguibil foco... 

Nel centro del tuo cor quanto più fai 
Chiudi È’ affetto, e poi fecondo' | tempo 
Fa quel ch° Amore, e la Natura infegna, 
pberd che la modeftia è nel fembiante 
Sal virtù de la donna, e però feco 


syIl trattar con modefiia è gran difetto: — 


sEd ella che st ben con altrui È ufa, - 


soSeco uJata D hà in odio; e vuol che'n lei 


syLa miri si, ma non È adopri il vago. 
- Con quefia legge naturale, e dritta, 


1 
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Elle croit mériter ces titres glorieux: 
Pourquoi tant de fofipirs, de pleintes & de larmes, 
Qui font voir en tous lieux les Amours triomphans? 
Ce font les imbeciles armes 
Et des femmes & des enfanis.. | 
Quoique l’amour pour nous ait une douce amorce 
Nos ames en aimant doivent montrer leur force. 
Tai cru durant long-tems, pour flater mes defirs, 
Efperant foulager mon amoureufe peine, 
Que les wocux & les pleurs, les foins & les foupits 
Pouroient fléchir le tosur d'une belle inhumaine: 
Mais je m’abufois lourdement, 
Et je fuis revenu de mon aveuglement; | 
Mes yeux ne front plus ébloiiis par les charmes: 
Car fi c'elt un coeur de rocher, | 
Peut on le ramolit avec de foibles larmes? 
Et de legers foùpirs le peuvent-ils toucher? 
Pour enflàmer le coeur de ces heautés rebeles, 


Les foùpirs & les pleurs ne font pas aflez forts: 4 I 


Lors que l’on veut du feu tirer les étincelles, 
On le bat rudement, & l’on fait des éforts, 
— Si tu prétens gagner le cosur d'une Maitreflè, 
Abandonne les pleurs, les folipirs, & les vorux; 
Et fi l'amour encore te tourmente & te prefiè, 
| Cache au fons de ton coeur tes defirs amoureuxj 
Et dans la prémiére avanture, 
Fai ce que te diront l’Amour & la Nature. 
A parlcr fans déguifement, 
Les Dames n’ont jamais aimé la mbdeftie, 
Que le Ciel leur a départie, 
Qu°en aparence feulement: 
Celui qui la met en ufage 
S'abufe & manque de courage, 
Elles en ufent au dehors, - 
E: pour nous atirer font agir ces refforss 
Mais elle méprifent dans l’ame 
CTTA Fs 
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Se farai per mio fenno amerai fempre. 

Ma non vedrà, ne proverà Corifca 

Mai più tenero amante, anzi pis toffo 
Fiero nemico, e fentira con armi 

Non di femmina più, ma d'buom virile 
Affalsrfi e trafigerfi: Due volte 

L’ bò prefa gia quefta malvagia, e fempre 
AM° è (non s0 come) da le mani aftita: 

Ma »° ella giugne anco la terza al varco 
Ho ben penfato d° afferarla in guifa, 

Che non potra fuggirmi, d punto fuole ‘ 
Tra quefte felve capitar fovente : 

EA io vo pur come fagace veltro © 
Fiutaniola per tutto > è qual veridetta 

Nè vò far, fe la prendo, è qualefirazio, 
Ben le faro veder, che tal bor ancò | 

Chi fi cieco apre gli occhi, e che gran tempa, 
‘De le perfidie fue non fi da vanto 

Femmina ingannatrice, e fenza fede, no 
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Un Amant qui s’en fert dans l’ardeur de fa flàme: 
Elles nous laifflent remarquer | 
Cette rare vertu qui pare les plus belles; 
| «Mais lorsque:l’on eft auprésd'elles - 
Il ne faut pas la pratiquer, UG 
Sur ces beaux fentimens, & fur cette maxime, 
Je vent regler tous mes amours, 
Je confens bien d’aimer todjours, 
Mais avec un peu moins de refpe& & d’eftime 5 
Corisque ne me vera plus 
Brùler d’une flame difcrete, - 
Tgus ces refpe&s font fuperflus i 
Pour captiverune coquete 
Il faut fe déclarer contr? elle quvestementa 
Te la veux ataquer avec de fortes armes, 
Je ne verferai plus de larmes, - 
Et je ne ferai plus le pitoiable Amant. 
Déjà deux fois je l’ai furprife, 
Et tolùijours mes, éfarts. font .wains, 
Elle s'échape dé mes mairis, 
Et rit de ma vaine entreprife ;; 
Si je la tiens une autre fois 
Vuferai d’une autre conduite, 
Jempécherai bien mieux {a.fiuite, . 
Et je la rangerai fots de plus dures lojx: 
. Elle vient fouvent dans ce bois, 
Pour y chercher la folitudè, . 
Comme un doux entretien à fon înquiétude< i 





Je la veux atendre en ces lieux, —. 
de me vanger de fon humeur volage, 
Elle m’a defillé Ies yeux, © 
Elle ma fait devenir plus fage:, 
Elle aprendra bien-tt, cette. ingrate beaytò, 
Quel eft le fruit de :fà malice, SI 
Et que le Ciel enfin punit avec juftice 
La tromperie & l’infidélité. 
Ò ACTE 
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ERGASTO, MIRTILLO. 


ERGASTO. 


iti 


. ì I si 
O Quanti paff bò fatti: al fiume, al poggio, 


Al prato, al fonte, a la palefira, al corfo 


T° hò lungamente ricercato: al fine 
. Qui pur ti trovo, e ne ringratio il Cielo, 


\ ì 


<' MIRTILLO. 
Ond’ hai tù nova, Ergaffo, 
D.gna di tanta fretta; hai vita, è morte? 


ERGASTO. n°; " 
Quefta non ti daret, bench” ia D baveff, 
E quella [pero dar, ben ch' io non l'habbia. 
Ma tu non ti lafcsar sì fieramente 
Pincer dl tuo dolor, vinci te ffefo 
Se vuoi vincer alirui: vivi, e ribira 
Tal vol a: Ma per dirti la cagione 
Del mio venir 4 te si ratto afcolta. 
Conoft: tu (ma.chi non la conofce? ) 
La forela d' Ormino? è di perfona 
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- ACTE IL 
SCENE PREMIERE. 
ERGASTE, MIRTIL. 


ERGASTE 
Teux ! ‘ que Rate te trouver tu me coutes de 
D pein o 


En tous lieux j’ai porté mes pas, - 
Au rivage du fleuve, au champ ‘de nas corn 
bats, . . 


A la prairie, è la fontaine; 


‘ Enfih je te rencontre apres tant de tourment, 


Et je rend grace au Ciel de cet hîreux moment. - 
Quelle nouvelle furprenante 7” vu 
T'oblige à te preffer fi fort? o 
Ne me laiffe plus dans l’atente, 

Vien-tn pour m’annoncer ou la-vie, ou la mort? - 

° ERGA . 

Ma douleur feroit Éternelle, 
$i je t'avois porte certe trifte nouvelle. 

Aten plus tét ta vie, & releve ton coeur; 

De toi méme, & de la douleur, 

Remporte une pleine vi&oire, 

Si tu veux mériter la gloire 
D’ètre d’un autre objet le maître & le vainqueur 
Commence è refpirer, & pour finir ta peine, 

Apren le fijet qui m'ameine. o 
Conois tu bien d’Ormin l’incomparable fceut ? 

Qui ne la conoit dans le monde? 


Elle 
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Anzi grande, che nò, di viffa allegra, 
Di bionda chioma, e colorita al quanto. 


:- MIRTILLO. 
* Com’ hà nome? > a l 
ERGASTO. . ! 
Corifca. cu 
. MIRTILLO. . 
I la conoftò ©’ 


# 


Troppo bene; e con lei alcuna volia 
Hò favellato ancora. 
ERGASTO. 


- 


Hor fappi ch’ ella 


x 


Da un tempo in qua (vedi ventura) è fatta 


. Non sò gia come, 0 con che privilegio, 


De la bella Amarillide compagna. 

Ond’ & lei tutto hò l'amor tuo fcoperto 
Segretamente; e quel, che da lei brami, 
Holle moftrato, ed ella prontamente 


M° ha la fua fede in ciò promeffa, e D opra. ... ] 


MIRTILLO. 
O mille volte, e mille, . 


Se queffo è vero, e più d' ogn° altro amante 


Fortunato Mirtillo? ma del modo . 


| Tha ella detto nulla? 


| ERGASTO,. 

Apunto nulla, uu 

E ti dirò perche: dice Coriftas - °° 

Che non può ben deliberar del modo, 
Prima che alcunartofa ella non fapia 
De l'amor tuo psù certa, ond° ella poffa 
Meglio /piare, e più ficuramente 

L° animo della Ninfa; e fappia come 
Rcoggerfi, 0 con preghierre, 6 con inganni, 
Quel che tentar, quel che lafciar fa buono, - 


. 
Ù 


"we... 
è 
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Ù 
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Elle eft grande, elle elt gaie & blonde, . ; 


Ft fon teint a tofijours une vive couleur. ca. 
MIRTIL . 


Son noi? , 
- ERGASTE. 


Corisque. SE 
‘ MIRTIL, 


. su, - , 8 ! 
‘ Helas! je puis bien la-conoîtte 


Nous nous fommes fouvent entretenus tous dea. 


ERGASTE. | 
Sache donc, cher Mirtil, que pat un fort hireux, +. 
Qui pour toi fe declare & commence à paroître, : 
Avec Amarillis elle a fait amitie. 0. cu 
Vai cr que je dévbis lui découvrit ta flame, . , 
Et tous les fecrets de ton ame; 
Tes maux ont émù fa pitié, 
Et d'une promte ardett elle s’eft-engagée 
A feconder les vorux de ton ame affligée, 
, MIRTIL. © 
Si le fuccez répond à ce commencement, 
Mirtil fera lè plus hàrèux Amant, 
Comme il eît deja le plus tendre: 
Mais comment veut-elle Sy prendre? . 
Elle n'a rien encore refolu fur ce point, 
Parce qu’elle ne conoît point É 
Quel eft le cours, ni quelle elt Ja naiffance. 
Du feu dont tu te fèns brilex: 
Elle defire done avant que d’en parler, 
En avoir quelque connoiffance; 
Aprés elle poura plus finement fonder 
L’efprit & le coeur de la belle, 
Et méme lui perfuader | 
De recevoir un Amant fi fidele, 
Elle travailleroit en vain, STO 
see Sars 


CAR 
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Per quefto folo © ti venia cercando 
Si ratto, e fara ben, che tà da capo 
Tutta Dl bifforia del tuo amor mi narri. 


‘ 


MIRTILLO. 
Così 4 punto farò; ma fappi Ergafto, 
Che queffa rrmembranza . 
(Ab troppo acerba 4 chi fi vive amando 
Fuori d’ ogni (peranza) 
E quafi un’ agstar fiaccola al ventò,. 
Per cui quanto D_incendio 
Sempre $° avanza, tanto 
Al agitata fiamma ella fi frugge: 
O feuoter pungentiffima faetta 
Altamente confitta : 
Che fe tenti di fuellerla, maggiore 
Fai la piaga e | dolore : i 
Ben cofa ti diro, che chiaramente 
Fara veder, com’ è fallace e vana 
La (beme de gli Amanti, e come Amore 
La radice ba foave, il frutto amaro. 
Ne la bella ffagion, che | dì 5° avanza 
Sovra la'noîte (bor compie l anno è punto] 
Quefta leggiadra pellegrina, quefto 
Novo Sol ds beltade, era 
Venne à far. di fua via, 

uafi d’ un’ altra primavera, adorno 
Il esso folo per lei leggiadro ‘al .bora 
E fortunato nido Elide, e Pifa, Di 
Condotta da la madre, 
In que’ folenni di, che del gran Giove 
dl facrifici, e $ giochi 
Si foglton celebrar famofi tanto, 
Per farne 4 fuos begli occhi 
Spettacolo beaso ; n 


O 
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Sans étre pleinement inftruite; 
Et ce n’elt que pour ce deffein, . 
Et pour mieux regler fa conduite, 
_ Quejet’ai cherché tout le joùr, 
- Pour aprendre de toi l'etat de ton amour. - 
_° MIRTIL. | 
Ami, je veux te fatisfaire, 
Et de mes feux t’entretenir: 
Mais faché.que cè fouvenir 
Me va caufer une douleur amére. 
Quand le coeur d'un Amant brile fans efperer. 
Il a beau de fon mal fe pleindre & foùpirer; 
C’eft comme un flambeau dont la flame. 
Eft expofée au gré du vent, 
Plus il fouffle, plus il l’enflàme; { 
—— Etle confume enla mouvant; 
Ou bien tomme une fléche avec éfort lancée, 
- Et dans le corps bieri avant enfoncée; 
Si l'on veut l’aracher, on déchire le coeur, 
‘ La bleffure s'augmente aveque la ‘douleur, 
- Enfin par le fecit de mes criielles peines, 
Tu fautas tous ces fentimens: i 
Tu véras à quel point font trompeufes & vaines 
Les efpérances des Amans, 
Et que I’ Amour plus qu'on ne s'imagine, 
Eft amer dans fon Fruit, & doux dans fa racine, | 
Dans cette faifon où le.jour,. RE 
Par un agréable retour, 
Commence fur la nui& d’avoir quelque. avantage, 
‘Cette belle Etrangere, & cet Aftre nouveau | 
Vint rendre mon paîs plus charmant & plus beau: 
Par les atraits-de fon vifage, . 
‘Fit briller è nos yeux fes raions èclatans, 
Er dans notre contrée avanca le Printems. 
Sa Mere l’avoit amenée 
Pour voir les magnifi ques.jeur, 


E 
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Ma faron que’ begli occhi TIE 
Spettacolo d° Amore‘. TI 
D' ogn’ altro vaffzi maggiore e SI 
Ond io, che fin albor fiamma amorofta': ©. ne 
Non bavsa più fentita, sE E 
Oime, non così toftò 

Mirato hebbi quel volto, 

Che di fubito n° arfi; 

E Jenza far difefa al primo feuardo,, .. 
Che mi dirizzò ne gli occhi, sn 
Sentii correr nel feno 
Una bellezza imperio(a, e dirmò 

Dammi il tuo cor Mirtillo» —. 


| ERGASTO; 
O quanto può ne petti nofiri Amore, 
NÒ ben il può faper, fe non chè il prova. 
c MIRTILLO. O 
Mira ciò che sà fare anco ne petti: 0... 
Più femplici, e più molli Amore indufirea ... 
Jo fd del mio penfiero una mia cara | 
Sorella confapevole, compagna, 
De la mia cruda Ninfa cu 
Que’ pochi di ch' Elide l’ bebbe e Pifaz 
Da quefta fola, come Amor m'infegna, 
| Fedel configlio, ed ainorofo aguto 
Nel mîo bifogno # prendo. 
Ella de le fue ganne femminili 
Vagamente m' adornay 
E d° inneftato crin cinge le temple, 
‘Poi le' ntrescia, e le nfiora. 
E l° arco,.e la faretra l 
Al fianco mi fofpende, N 
E im infegna è mentir parole e fguardi, | -. 


, 
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Et les facrifices fameux 
Qu'au puiffant Jupiter on ofroit chaque année 
Dans cet agréable fejour. | > 
Ses yeux furent témoins de ce pompeux fpelacle; 
Mais on la regarda comme un double miracle, — 
Où Pon vit triompher l’Amour. 
e n'is pas fi:tét và certe jeune Merveille, 
‘à fes premiers regats mon coeur fut enflàmé :' 
Helas! il n’avoit point aimé, I 
Ni bràlé jusqu'alors d’une flàme pareille, 
Pour me ravir ma liberté, 
Cette impérienfè beauté. | 
Vint jusques dans mon fein établir fon empire; 
Et fe montrant alors avec un air vainqueur, 
Elle fembloit me dire, | 
. Tu refiftes en vainy il faut rendre ton coeur. 
| ERGASTE. | 
O que l’Amour fur nous a de puiffance! 
Et l’on ne l’aprend bién que de l’expérience. 
MIRTIL. si 
Ergalte, écoute encor ce qu'il fait infpirer 
Aux coeurs le moins inftruits Au prétend éclairer,. 
Je déclare è ma Soeur ma paflton nouvelle, 
Je l’apele au fecours de mon coeur amoureux : 
Elle étoit depuis peu la compagne fidele 
De l’unique objet de mes vocux, 
Pour fe rendre plus tavorable 
A mes juftes ernprefi&emens, 
Elle m’aprit à faire l’agréable, 
Me donna le Carquois, l’Arc, & fes vétemens, 
M'ajufta des cheveux dont elle fit des, treffès, 
©» Couronna mattéte de fleurs, | 
Des yeux & de la voix m'enfeigna les fineffesy 
Les-petites facons, & les feintes douceurs: 
Je deguifois ainfi mon fete par mon àge, 


Car rien N'en paroifbit encor fur mon vifage. . . 
G 2 ‘Quand 
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E fembiante nel volto, in cui non era 
Di lanugine ancora : 
Pur un veftigio folo, 
,E quando hora ne fue . 
Seco là mi conduffe ove folea 
. La bella Ninfa diportarfi, e dove 
Îrovammo aleun nobili, e leggiadre 
Vergini di Megara, | 
E di fangue, e d' amor, fi come intefi 
A la mia Dea congionte, 
Trà quefte ella fi fava, 
Si come fuol trà violette humili 
° Nobilifima rofa: 5 
E poi che' n quella quifa 
State furono alquanto ‘’ . 
Senz” altro far di più diletto, ò cura, 
Levoffi una donzella | 
Di quelle di Megara, e così diffe 
Dunque in tempo di giochi, 
E di palme sé chiare, e sì famofe. 
Starem noi neghittofe ? 
Dunque non bubbiam noi 
Armi da far trà noi finte contefe 
Così ben come gli huomini forelle, 
° Se Lmiò configlio di feguir 'V aggrada, ‘ 
Proviam hoggi trà not così da Scherzo 
Noi le noffr armi, come 
Contra gli buomini, albor che ne fia tempo 
L’ uferem da dovero* 
Bacciane, e fi contenda 
. Trà noi di baci, e quella, che d'ogni altra . 
Bacciatrice più fcaltra . 
Gli faprà dar più faporiti e caris 
N° bavrà per fua vittoria 
 Quefta bella ghirlanda, 
Rifero tutte 4 la propofla e intte. 
- CI | Subi- 
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Quand je :fus ainfi prepare, 

Elle me conduifit dans un lieu retiré, 

Où ma Ninfe fouvent fe promenoit à l’ombre, 

Où d’autres Ninfes en grand nombre, 

Acompagnoient alors la belle Amarillis, 

De fang ou d’amitié parfaitement unies; 

Leurs graces étoient infinies, 

Et leur teint faifoit honte à la blancheur des lis: 
Mais parmis ces beautez parfaites, 
Dont les yeux -langoient mile traits, 

Ma Ninfe paroiffoit avec fes douxatraits, 

Comme une belle rofe entre des violettes. 

Apres quelques difcours, une d'elles furprit 
Touté cette troupe galante, 

Quoi, ferons notis ici fans coeur & fans efprit, 

Dans'‘une oifivete, dit-elle, languiffante? 

Et lors qu'on fe prépare è ciieillir des lauriers, * - 

N’imiterons nous point nos champétres Guériers? 

Eprouvons entre nous la force de nos armes, 

Et fachons aujourd’hui ce que peuvent nos charmes, 

Pour en ufer apres en faveur de nos voeux, 

Quand nous voudrons regner fitr des corurs amou- 

reux: | | 
Mes Soeurs, fi vous me voulez croire, 

Donnons nous des baifers & difputons la gloire 
De les favoir donner: | | 

Et celle qui faura mieux les affaifonner, 

Pour digne prix de fa viQoire, 

De ce tiffù de fleurs fe véra couroner, 
On foùrit à cette penfte, 

Qui d’un contraire avis ne fut.point traverfée; 
Et méme avant que tout fùt concerte, 

Il fe fit des baifers une guerre amoureufe. 

Chacune d’une voix agréable & flateufe, 

E'apeloit au combat qu'on avoit inventé, 
Quand celle qu'on venoit d’entendre 

G 3 Leur 
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Subito s° acordaro ; 

E fi sfidavan molte, e molte ancora, 
Senza che dato lor foft' alcun fegno, 
Facean gQuerra confufa. 

Il che veggendo albor la Megarefe 
Ordinò prima la tenzone, è poi 
Diffe: de noftri baci . 
Moritamente fia giudice quella. 

Che la bocca ba più bella, 

Tutte concordemente 

Eleffer la bellifima Amar:t, 

. Ed ella ifuot begli occhi 

Dolcemente chinando 


Di modeffo-roffor tutto'fi tinfe, 


E moftrò ben che non men bella è dentro | 


Di quel, che fia difuori : 

O foffe che” l bel valto a 
Havelfe invidia 4 l’ bosorata bocca. 
E s° adornaffe anch’ egli. 

De la purpurea fua pompofa vefte, 
Quafî voleffe dir, fon bello anch’ 10, 

,  ERGASTO. 

O come à tempo ti cangiafti in Ninfa 
Aventarofo, e quafi 
De le dalcezze tue e prefago amante. 


M IRTILLO. 

‘ Già fi € fedeva 4 l’ amorofo ufficio 

La bellifima giudice, e fecondo 

L’ ordine, e l’ ufo di Megara, andava 
Ciafcheduna per forte 

A far de la fua bocca, e de' fuoi baci 
Prova con quel bellifimo, e divino 
Paragon di dolcezza : 

Quella bocca beata: 


Quella bocca gentil, che può bei dirfe 


I rl 


Conc4 
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Leur propofer un jeu fi galant .& fi tendre, 
Dont elles efperoient goùter.tant de plaifîr,. 

Dit qu'il falloit auparavant cheifit 

La bouche la plus belle 

Pour arbitre.de heur. querele. 

Toutes d’une commune voix - E 
Pritent AmariNis pour Juge & pour Arbîitre: 
Mais fa modefte humeur refufant ce beau titre, 

Et ce croiant indigne ‘de ce choix, 

Lui fit baiffer les yeux, & couvrir fon vifage 
De ce voile irtcarnat qui paroit au dehors, | 


Et fit voir avec avantage v. 


Que fon ame eft. encor plus belle que fon corps: . 
Peut-étre que fon tein, jaloux de tant de rofes, 
Qui fur fa belle bouche étoient toùjours eclofes, 
Se para d'un’éclat fi wi£ &c fi vermeil, © 

Pour montrer qu'il etoit comme elle fans parcil, ‘ 


«0 


. .;, ERGASTE. 
Que ce déguifement fut hîreuy è ta flime!. 
Ce fut comme un préfage è tes brilans defirs | 
De toutes les douceurs, & d: tous les plaifirs 
Que devoit reffentir ton ame. 
MIRTIL. 
La belle Amarillis accompliffant la Loi 
Où les autres 1° avoient foùmife, 
, Commencgoit d’exercer fa charge & fon emploi, 
‘ Et malgre fa rougeur déja s’étoit alffife. 
Chaque Ninfe è fon tour alloit fe difpofer 
f ciicillir fur fa bouche un amoureux baifer, 
Sur cette belle bouche en douceurs nompareille, 
Que l’on peut apeler une vive merveille, 
Un Palais animé fait par la main des Dicux, 
G.4 D'où 


. 104 Ir Pasror-Frpo. : 


Conca d' Indo odorata 
Di perle Orientali, e pellegrine : 
E la parte, che chiude, 
Ed apre sl°bel Teforo 
Con dolcifimo mel purpura mifia. 
Così pote/s° io dirti, Ergafio mo, 
L' ineffabit dolcezza, 
Ch’ io fentit nel baciarlaz . 
Ma tù da queffo prendine argomento, 
Che noùla può vidir la bocca Stella, 
Che | hà provata: accogli pur infieme 
Quanto hanno in fe di dolce 
O le canne di Cipro, ò î favi di Hsblaz 
Tutto è nulla, rifpetto ca NE 
A la foavite, ch’ indi guflas. 

° ERGASTO. 
O furto anventurofo, 0 dolci baci, 


MIRTILLO. 
Dolci St, ma non grati, 
Perche mancava lor la meglior parte 
De l’ intero diletto ; ; 
Davagli Amor, non gli rendeva dmore, - 


ERGASTO. 
Ma dimmi; e come ti fentifti albora 
n be di bacciar 4 te cadde la forte? 
MIRTILLO. 
. "sì quefte labbra, Ergafta, 
Tutta fe n venne al’ bor D anima mia:. 
E la mia vita, chiufa N o 
In così breve (patio, ° 
Non era altro che un bacio, 
Onde reftar le membra 


Quafi 


- 
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. D’où s'exhalent.totijors des parfums precicuxj 


Une Nacre de pourpre, où l’Inde Orientale 
Ses plus belles perles érale; 
Enfin ce beau Tréfor qui n’eut jamais d’égal, 
Où la douceur repofe au milieu du coral. 
Ergafte, je voudrois te dire . 
Quel efà le doux plaifir. que ma bouche a goùté, 
En baifant la rare Beauté 
Pour qui man tendre coeur inceffament foùpire: 
Juge de la douceur dont je me fens.charmer, 
Puisque je ne fatrois moi-méme l'exprimer. 
Ie fucre fans pareil dont la Cipre fe vante, 
Ni le miel le plus doux & le plus precieux, 
Ne font rien, comparés au miel délicieux, 
Que je ciieillis alors fur fa bouche charmante. 
RGASTE. 
Qu'hfireux eft ce larcin! que ce baifer eft doux! - 
Il n’eft que trop charmant pour faire des jaloux, 
| MIRTIL. 
Il fut doux ce baifer, & non pas agréable, 
Un peu de paflion l’eît rendu plus aimable, 
Il n’apaifa point mes defirs; i 
N’aiant que la moitié de ces fecrets plaifirs 
Qui donnent au baifer un charme incomparable : 
L’Amour le donna bien avec tous fes apas; 
Mais un parcil Amour ne me le rendit pas, 
ERGASTE. 


| Mais quand ce fut à toi de baifer cette Belle, 


Di moi ce que ton coeur reffèntit auprés d’elle ? 
IRT | 


Tous mes efprits émus d’une amoureufè ardeur, 
Coururent à ma bouche, & quiterent mon coeur 
Dans l’efpoir de goùter mile douceurscharmantes, 
Mon ame vint au bord de mes levres brbùlantes: 
Et mes fens erichantés d’un excez de plaifir, 
Sembloient ne me-laiffèr de le dernier foupirs, 

I’ 5 ne 
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Quafi fenza vigor tremanti e fioccher | . |... 
E quando ?° fui vicina, SES 
A. folgorante (guardo, 
Come quel che fapea, US 
Che pur inganna cra quell' atto, e furto, cl 
Temei la macfti di quel bel vifos 
Ma d'un fereno fuo vago farrifa A N, 
-Afficurato pos, . | 
Pur oltre mi fofpinfi + 
| Amor fi fava, Ergafto, 
° Com ape fuol ne le due frefehe voft. 
D: quelle labbra afcofa ; n 
E mentre ella fi feste 
Con la baciata bacca 
«Albaciar de la mia 
Immobile e rifretta, 
LA dolcezza del mei fola guffat. ne 
Ma pos ch’ anch' ella mis offerfe, e porfe A 
L’ una, e l altra dolcifima fua rofa, 
(Fo/fe ò fua gentilezza, è mia ventura, — 
So ben che non fù amore) 
E fonar quelle e labbra, 0 
E s.incontraro i npfri. baci, (d care. vu 
E pregiofo mio dolce thefora, | 
T'hòo perduto, e mou moro? ) 
Al hor fentii da |’ amorofa pecchsa 
La (pina pungentiffima foave. 
. Palfarmi tl cor; che forfe n. 
Mi fù venduto albora i 
Per poterlo ferire. 
Jo, poi ch” A morte mi fentii ferita, 
Come fuol difperato, ‘ 
Poco manco, che l bamicide labbra 
Non mordeffi, e fegnasfi, © . 
Ma mi ritenne, cime, l'aura odorata, 
Che quafi [pirto d’ anima divina l 

Rifuegliò 
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Enfin toute mon ame en ce lieu rénfermee, 

S'etoit en un baifer tout d'un coup transformée, 
Le relte de mon corps, confumé de langueur, 
Demeura fbible & froid, tremblant & fans vigueuk, 
Plus prés de fes beaux yeux, je baiffài la paupiérea 
Ne pouvant foùtenir l'éclat de leur lumiére; 


Et comme je trompois cette rare Beauté, sn 


Je ne vis qu’en tremblant fa douce majefte: 
Mais elle d’un foùrit qui portoit mile charmesa 
Raffura mon efprit, & calma mes alarmes. 
Je croi que de fon coeur Amour étant chaflay 
S'étoit, pour fe cacher, adroitement place 
Entre fes levres demi clofés, 
Comme un Abeille entre deux rofes. 
Quand je lui donnai mon baifer, - 
, Et quelle le recùt de fa bouche vermeille, 
Je te dirai, fans ‘te rien deguifer, — 
Que je goùtai du miel la deuceur nompareille : 
Mais quand de mon baifer je regus le retour, 
(Par un hùreux deftin, plus tòt que par amour, ) 
Et que l’on eut oil Vagréable murmure. 
Que font deux baifers confondus, 
Lorsqu'ils font donnés & rendus, 
(O doux plaifir dont la pette eft bien dure, 
Puis-je étre engor en vie, & vous avoir perdusì } 
Mon coeur fentit alors la criiele piqlire 
Qui le fait pleindre & foùpirer; 
Elle me le rendit, pour le mieux déchirer, 
Par cette amovreufe bleffure, 
Malgré la rigueur de mon fort, 
Banniffant de mon coeùb les fentimens timidesy 
Je voulus en mordant fes levres homicides 
Tirer vengeance de ma morti > % 


4 
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Rifvegliò la modeftia, | 

E quel furore efinfe. — 

.  ERGASTO. 

O modeftia moleffta 
De gli amanti importuna. 

MIRTILLO. 


Gia fornito tl fw arringo havea ciafeuna 


E con fofpenfion d° animo grande 

La fentenza attendea: 

. Quando la leggiadrisfima Amarilli 
Giudicando i miei baci . ; 

Piu di quelli d° ogn’ altra fapoviti, 

Di propria man, con quella 

° Ghirlandetta gentil, che fu ferbata 


In premio & la vincitrice, mi cinfe il'erine. 


Ma, laffo, aprica piaggia 

Così non arfe'mat forto la rabbia 
Del can celeffe alhor, che latra, e morde; 
Come ardeva il cor mio | 
Tutto albor di dolcezza, e di defio, 

E più che mai ne la vittoria vinto; 

Pur mi rifeosfi tanto, . 

Che la ghirlanda trattami di capo ' 

A lei porfi, dicendo : | 

Queffa 4 te fi convien, quefa è te tocca; 
Che feffi 1 baci mei 

Dolci ne la tua bocca. 
.Ed ella bumanamente . 

Prefala, al fuo bel crin ne fè corona, 

E d'un altra, che prima o 
Cingeà le tempie 4 lei, cinfe le mie. 

Ed è quefta ch’ io, porto, t 

E porterò fin al fepolcro fempre, - 
Arida come ved, | 

Per la dolce memoria di quel giorno, 


| ne-m-___ 
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Mais un air embatimé de fa bouche célefte, 
Apaifa ma fureut, & me rendit modette. . 
ae ERGASTE. 
Criiele modeftie, importune aux ‘Amans! 


MIRTIL. 
Après qu'on eut donné tous ces baifers charmans, 
Chaque Ninfe atendoit l’agréable fentence - 
Qui devoit des baifers imontrer la diférence, 
Quand celle dont mon coeur a reffenti les coups, 
Et dont le fouvenit fenfiblement me touche, 
Jugeant les miens plus piquans & plus doux, 
Prononca hardiment en faveur de ma bouche, 
Et me vint préfenter foudain 
Cette Guitlande gloricufe 
Qu'onavoit deftinée à la Vi@otieufe, 
Dont elle couronna ma tètè de fa maify 
Mais helas! quelmal-heurfans ceffe m’acotnpagne ? 
Jamais-on n’a và la campagne; — i 
Quand l'ardente faifon fait ento chaleuf, 
Brbler comme brùloit inon tout; 
Vaincu dans fa propte vidtoite, 
Et tout chargé de'fefs au milieu de fa Sloire: 
Animé toutefois d'un fégat de fes yeux, *. 
Jarache de mon front la bfillante Courotine; 
Je vous la cede, dis«je, adorable perfonne, 
Et nulle d'entre nous ne la intrite mieux 
Si j'ai pour mes baifers vétre jufte fufrage, 
C'eft à vétre douceur à qui je tends hommage; | 
Et fachez, Belle, que c’eft vous 
Qui les avez rendus fi tendres & fi doux. 
Elle prit ma Guirlande, & me donna la fienne, 
Que j’aime bien mieux que la :mienne; 
Ceft celle que je porte, & porterai toùljours. 
Toute feche & toute fanée, 
Pour micux me fouvertir de l’hùreufe journée, 





Qui 
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Cn ne — _—,__r——— ride nenitidzazziittà SIAE 
Ma molto pis per fegno 
De la pèrduta mia morta fperanza, 


o | -ERGASTO. — 

Degno fe di pietà, più che d' invidà, 
sMirtillo; anzi pur i antalo novello ; 

so Ghe mel gioco d° Amor, chi, fà da fcherzoy 
,sTermenta da dovero: troppo care | 
Ts cofftar le tue giore, e del tuo furto - 

E° l piacer, è’ | gaftigo infieme bavelti. 

Ma è accorfe ella mai di queffo inganno è 


. 
e 





| MIRTILLO, 
Ciò non sò dirti Ergaffo, 
‘' SÒ ben, ch’ ella in que’ giorni, 

°° Cb’ Elide fu de la fua viffa degno, 

“Mi fù fempre tortefe. / 

; Di quel foave, ed amorofo fguardo 
Ma il inio crudo deftino 
La’ nuolò si repente, , 

che me »° avidi à pena + ond' 10 laftiando 
Quantò già di pù caro haver folea, - 
Tratto da la virtù di quei begli occhi, 
Qui dove il padre mio | 
Dopò tant’ anni ancor, come t° e notò, 
Serba l’ antico fuo povero albergo, 
Me n venni; e vidi (ab mifero) già corfò 
#4 fempiterno occafo | 
Quell amorofo mio giorno ferenò, 
Che commenciò da sì beata aurora. 
Al nsio primo apparir fubito fdegno 
Lampeggiò nel bel vifo | | 
Poi chinò gli occhi, e girò il piede altrove. 
Mifero al’ kor' so disf, < ! 
FRE Quelti 


“ 
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Qui me fit efperer de fi paifibles jouts; 


Ou plus-tòt pour matquer la douleur qui me tué, 
De voir mon efpérarice entierement perdué, | 
ERGASTE. | sa 
Loin d’en tre jaloux, je pleins déja fon forts -. 
Je te regarde, Arntiy come un autre Tantale; 
Qui fe joué en Amour, hate fouvent fa miott, 
Et reffent une peine à fon repos fatale, |’ si 
O Dieux! que ce larcin te codte de tourmenty  - 
Et qu'il éprouve ta'conftance: ” 
Tu vòis bien qu’un promt chitiment 
Suivit de ce plaifir la douce joiiffance, 
Mais ne s’apercut elle pas 
Des piéges qu’on:tendit à fes divins apas? 
MIRTIL. . . 
Je ne te dirai point fi ma fupercherie 
Connue à certe Belle, aluma fon courvux: 
Mais tant que fa préfence honora ma patrie; o 
Ses yeux furent pour moi adorables & doux; © 
Un deltin contraire.à ma jofe, . 
Me ravit aufli tét ce tréfor précieux: 4 
Alors de inile ennuis mon coeur devint la prole, 
Et j'abandonnai tout pour fuivre fes beaux yeux, - 
Je fuis enfin arivé daîts ces licux,. . o) 





Où tu fais que moh Pere a fa cabane encore: .- > 
. Mais j'ai bien conno que ce jour 
Qui fut comme la belle Aurore a 


De mes fsux & de mon Amour; ct. 
N'eft qu’un Soleil couchant qui va finir fon tout ©. 
En abordant cette Belle inhumaine, o, 
Elle tourna fes pas dc -fes yeux autre party 
Elle ne voulut pas feufement d’un'tegar Lesa 
Flater mon efpérance, & foulager: ma peine. 
Helas! dis-je alors, que mes fotipirs font vains! «© 
Voici de mon trépas des préfages certeins:i .' .. 
Mon depart cependant faifoit fouftrir mon Però). 
è. * La 
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Quefti fon ben de la mia morte i fegni. . 
Havea fentita acerbamente in tanto, 
La non previffa, e fubita partita . 
Il mio tenero padre ; 
E dal dolore oppreffa 
Ne cadde infermo affsi vicino è morte: 

Ond' io coffretto fut » 

| Di ritornar A le paterne cafe. 
. Fù il mio ritorno, abi laffo, 
Salute al padre, tnfermitade al feto, 
Che d’ amorofa febré 
Ardendo, in pochi dî languido venni. 
E da l' ufcir, che fé di Tauro il Sole, . 
Fin è l’entrar di Capricorno, fempre — - 
In coral guifa ferri, 
E Jarei fato ancora 

Se non havelfe il mio pietofo padre. 

Opportuno configlio 
A l’Oratolo chiesto; ; sl qual rsspofe, 

Che Sol potea fanar sl ciel d' Arcadia. 

Così torhaimi Ergàfto, da 
A riveder cole, SO 
Che mi fanò del covpò 

(O voce de gli Oracoli fallace ) 
Per farmi.l’ alma eternamente inferma 

. ERGASTO. 

. Strano cafo del vero 

Tùs mi narri, Mirtillo ; e hos può dirfi, 

Che di molta pietà non fi degno. 

soda folo suna Salute . 

Al difperaro è' | difperar Salute 
E tempo è già, ch' io vada è far di quanto sE 
M' bai detto confapevole Corifca; 

Tu vanne al fonte, e la m° attendi dove 
Teco farò quanto piu toffo anch’ io. 
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Et caufoit à fon ame une doufeur amere, — 

Jusques à le pouffer fur le bord du tombeau. 

Ce mal-heur imprévù, cet accident nouveau, 

M'obligea de partir en dépit*de ma flame: 

Mon Pere à mon retour recouvra la fanté;. 
Mais quand je me vis arété, 

Loin de Punique objet pour qui brile mon ame, 

» Ce retourepreffa moncour, - ... » 
Et me fit fecher de langueur;. 

Je fus dans cet état un affez long efpace, 

Mon mal ef fe cours de neuf mois. 

Quand mon Pere touché de ma trifte difgrace; .’ 
Et me voiant presque aux abois, 
Confulta fur ma maladie | 

De POracle divin l’inévitable voix; 

L’Oracle répondit, que l’air de l’Arcadie 
Me donneroit la guérifon; 

Je revis donc l’objet qui me tient en prifon: 

Mais helas! que la voix de l’Oracle eft trompeufe; 

Dans le terms que fa vené à mon corps fut hùreufe, 

Elle fut è mon ame un funefte poifon. 


ERGASTE. 

L’Hiftoire que je viens d’entendre, 

Doit atirer fur toi la pitié la plus tendre 
ue le coeur puiffe concevoir? 

Elle eft étrange autant qu'elle eft fincere; 
Mais fache auffi que quand on des-efpere 
L’efpoir feul-du falut elt de n’en point avoir. 
Je vai donc voir Corifque, & lui conter ta peihé, ‘ 

Tu m’atendras à la Fontaine, 
Où je t'irai trouver afféz diligemiment. 


Hill MIR- 
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— MIRTILLO. 
Vanne felicemente, il Ciel ti dia 
- Di cotefa pietà quella mercede, i 
Che dar non ti potefs” io, cortefe Ergafio. 
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(O SCENA IL 0 
DORINDA, LUPINO, SILVIO. 
É DORINDA. o 


O Del mio bello, e difpietato Silvio 
Cura, e diletto aunventurofo, e fidò ; 

\Fofs io fi cara al tuo fignor crudele 

Come sè tù, Melampo: egli con quella” 
Candida man, ch* è me di fringe sl caore 

Te dolcemente lufingando nutre, LE 

E teco il di, reco la notte alberga: 

Mentr' io, che l'amo tanto, in van fofpiro - 
° E mvano il prego, e quel che più mi duole, 

Ti.dà sì cari, e sì foavi baci, 

- Ch un fol, che n° havefs” i0, n° andrei beata: 
E per più non poter, ti baccio anch' t0, _ 
Fortunato Melampo. Or fe bentona 
Stella forfe d° amore me rinvia, 
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© MIRTIL. 
Ami, parts donc hùreufement, cu 
Et que-lt Ciel dd .mes vorux favorable, 
Comble de fes prefens ta générofità, |<; «. - 
Ce que ne peut un miférable o 
A qui le fort a tour òté, 
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SCENETIL . 
DORINDE, LUPIN, SILVIO. 


DORINDE,. 
Elices d’un Berger que j’aime & que j'’adore, 
Puiffane charme d’un cecun qui n’aime que les 
Bois, P REL 
Et qui ne connoit pas encore - 
L’Amour, ni fs aimabtes loix:. 
Cher Melampe, ton fort eft bien digne d’eriviez * 
De cette belle maîn dont il retient mon cocur; > > 
Il te careffe; il a foin de ta vie, 
Lorsqu'il me traite avec rigueur. 
Inceflament tu-l’acompàgnes - 
Dans la plaine & fur les montagness + © 
Il eft avec toi nuit & jour; 
Cependant en vain je fofipire, 


+3) ro 


En vain pour lui mon coeur brble d'amour; o 
Malgré tous mes fotlpirs, mon tourment devient pire; 
Ce qui donne la géne à moi efprit jaloux, ®©’ \ 


Ce font tante -baifers fi -tendres & fi doux - 
Que tu regois d’une bouche que jaime: . 
Helas! fi pour flater feulement mon defir, 
€ pouvois avec toi partager ce plaifir, So 
Rien ne feroit égal à mon bon heur extréme: 
- H 2 - Mais 
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—_———_———____E.____— *- vr nnt — 
Perche l orme di lui mi (corea; andiamo 


Dove amor mè; te fol natùra inchind.. |» |. 


Ma non fent i0 trà queftè felve uh corno 
Sonar vicino 9 . A 3% 
I 
. SILVIO. : 
Tè, Melampo, tè, | >; -.. 
se, DORINDA. . ..,....., 
Se L'defio:ndi n° inganna, quella è miceti > 


Del bellifimo Silvio, che’ Ì f#ao cane 
Chiama trà quefte felud, : | 


RARI Li E SILVIÒ. i 00 
Te, Melampò, ° “e 

Te, te. 0 
Senz?.alegn fallo è la fua voce. Li n 
O Selice Dorinda, il Ciel ti manda .. -- 


Quel ben che vai cercando, è meglio, ch'io E l 
Serbi il cane in diparte; io farò forfe 
De l’ amor fuo con queffo mezo atquifie: 
Lupino, Lil 2 0... DG RL: 
È LUPINO. 
Eccomi. cia . «UL 
IE: DORINDA,.. 
Và con queffo cane, >. 0 . 
E ti nafcondi in quella fratta, intendi? -- ° 
| Ce LUPINO, 
Intendo, l "o, . 
So dl ee . I. - * 
La i è DORIN- 


. 
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Mais fi je ne le puis, jc te'baife toi-rmtme: 
Une ètoile d'amour peut èrre te conduît, 
Pour me fervir de guide 2 “chetcher qui me fuit: 
Alons, de mon Begger le compagnon fidele, 
Ou ton inftinc te poufè, & ro amour m'apele... 
Mais d’où vientce grand.hruit,.c'eft un corque j'en= 
° tens, n o - 
Qui fait tout retentir par des fons éelatans. 3 
e SBEVIO, © 
Tai, tai, Melampe, fai. (\ . 
PORINDE. La ‘gi 
Dieux! que viens-je d’éntendre? 
Si par mes defîrs cette fois —_ __ ._. - 
Jc ne me laifiè point furprendre, ‘© 
Pentens de mon Berger la raifonnante voix ., 
Qui cherchì fon Melampe au travers de’ cé Bois 
Tai, tai, Melampe, tai. <° s, 


* DORINDE. o 
=. ..$ans.doute c’eft lui-méme; 
Le Ciel m'ofré aujourd’hui tout ee que mion corur 
aime,. oli | 
Mon efpoir lè plus doux, & mon unique bien: 
Mais il lui faut cacher fbn chien, 
Et puis par ce moien matirer fa tendreffe, 
Lupin, aproche-toi, | 
LUPIN. 


.Me voicî, ma Maitrefte, 
DORINDE. STE 
Mene ce Chien, & va-t'en le cacher; 
Pren garde è ne le point lîcher: 
Mais fur tout ne vien pas que je ne te rapele. 
LUPIN. 
A vos-commandemens je ferai fort fidele. 


H3 DORIN- 


’ » 
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Ca 

- DOR INDA. 
E non ufcir 5° io non ti chiamo. 

LUPINO. 
Tanto farò. ° - 

| DORINDA. . 

VA toffo. e a 

LUPINO. .._ y 
E tù fa tofto, a 


Che fe veniffe fame 4 i quefia de beffa,” 
Is un boccone non mi manicaffe, — 
DORINDA. 
O come sè.da paco, sù id vIA, 
VIO. 

Dove, mifero me, dove debb' so 
, WVolger più il piede 4 feguitarti, a caro, 

O mio fido Melampo; hò ) monte, e piano 
Cercato indarno, e fon già molle e franco, | 
Maladetta la fera, che Jeguifti, 
Ma ecco Nirifa, che di lui novella 

Mi dara forfe; è come male inciampos 
Quefta è colei, che mi : dè fempre noia. 

Per Joffrir mi bifogna; 0 bella Ninfa 

Diminîs vedefit il mio fedel Melampo, 
Che teftè dietro ad una damma Seo? 2. 


DO 'R INDA. 
To belle, Silvio: ? io bella? i 
Perche così mi chiami È 


Crudel, fe bella è ali occhi tuoi non fono? va 


SIL- 
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o , DORINDE. 
‘Va donc vite; avance le pas. 0... a 
(0. LUPIN. 
Mais aufli ne me laiffez pas 
Trop long-tems avec cette Béte; 
Si la faim la preffoît je coufois grand danger, 
Elle pouroit bien me mangers © > 
Et faire un repas de ma téte. 


. DORINDE. 

Quelle peur te faifit? Lupin retire-toi. 
‘© SILVIO, 

Fut-il jamais Chaffeur pius mal hùreùx que moi! 
Où dois-je aller, aprés toute la peine o 
Que pour chercher.mon chien j'ai-prife vainement? 
Pai couru fur les monts, j'ai couru dans la plains, 

Sans me repofer un moment; - SIE 

Que la béte qu'il a courué, 

Soit- maudite & puifft perir, 
Une Ninfe à propos fe préfente à ma veué, 
Avec elle je puis ici m’en enquerìr, 

Ah! c’eft cette Ninfe facheufe, 

Dont l’ame eft fi fort amoureuft, 
Qui toùjours m’importune, & qui me fait mourir, . 
Il faut en l’abordant è refoudre à fouffrir. 
Vous voiez, belle Ninfe, ‘un-Chafftur hors d’ha-. 

leinet: E 
Avez-vous vi monChien que je chercheen tous lieux? + 
DORINDE. 

Si je ne finis belle à tes yeux, | 
Pourquoi me donnes-tu ‘cette louange vaine? 
Ta bouche en ce moment a dementi ton cosur.' 


| 
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ky I LV ro. 0. 
0 bella, è brutta, bai.tà il mio can veduto? 
A quefto mi rifpondi, 0 ch i0 ms parto. | 





i ‘ DORINDA. .. «» 
Tu se pur afro è chi 1° adora, Silvias - 

Chi crederia, che n si foave affetta 

Folfe st crudo affetto? 

Tu fegui per le felve, 

E per gli alpeftri monti, 

Una fera fugace, è dietro D orme 

D' un veltro, cime, affanni, e ti confismi. 

E me, che © amo fi, fuggi, e difprezzi: 

Deb non feguir damma fugace, fegui - 

Segui amorofa e manfucta damme, 

Che fenza effer cacciata, 


E gia profa e legata. 


Ss I Lv I 0. 
Ninfa, qui venni A ricercar Melampo, 
Non 4 è perder l tempo, è Dio. 


I DORINDA. 
Deh Sthuso 
Crudel non mis fuggire. 

Cb' i' ti darò del tuo Melampo nova. 


roi |» SIL 
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. SILVIO. 
Belle, ou laide, il n’importe, apaife ma doùleur, - 
Et di-moi fi Melampe à fuivi cette route; 
Répond moi, je te prie, òte moi de ce donte, 
Je ne faurois ici plus fong-tems m’areter. 
DORINDE. . 
Faut-il, criiel Berger, fi rudement traiter. 
Celle qui te chérit & qui cherche à te plaire, 
Mais qui par fa tendreffè atire. tan couroux? 
Comment peux-tu montrer une alne fi févere: 
Avec un vifage fi doux? 
Par les Montagnes le plus.rudes, 
Helas! tu cours inceffament: . so 
Les Foréts & les Solitudes 
Font ton plaifir. le plus charmant: 

A mile & mile foins tous les jours tu t'expofess 
‘Ton teint perd à la chaffè & fes lis & fes rofes: 
Mais de tous ces travaux di-moi quel eft le fruit? . 
Tu fatigues ron corps pour pourfuivre une béte, 

Qui te redoute & qui te fuit, IDE 
Et tu dédaignes pour conquéte,” " 
Une Ninfe qui te pourfuit. 
Ne mets plus à chaflèr ton plaifir & ta joiez 
Quite les animaux &'les fombres Forèts: <> 
Regarde une plus belle & plus aimable proie 
i Qui fe vient jeter dans tes rets. ) 
ILVIO. 
Ninfe, tes difcours font frivoles, 
Te n’aréte pas en ce lieu 
Pour perdre le .tems en paroles, 
Mais pour chercher Melampe: Adieu, si 
D O R I N D E. - r 
Ne me fui pas criigi, atéte pour.aprendre. . 
En quel licu ton Melampe a bien voulu È& vendra 
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! SILVIO. - 
Tuswti beffi Dorinda: 2? 
OR IN DA. 


Silvio.mro, 

Per quell’ amor; che mi 1 ha fatta ancelle, 
Jo s0 div e l tuo cane. 

No | Safoiafi reftè dietro d UDA damma ?. 


SILVIO. 
Lafciaslo, a ne perdei toffo la traccia. .. 
| DO RINDA. 
Hor il cane e la demma è in poter mio. 
SILVIO... 
In tuo poter? 
DORIN D A 


In mio poter: t3 duole 
D'efer tenuto è chi © adora, ingrato? 
SILVIO. 

Cara Dorinda mia daglinzi roffo.. 

D O RINDA. 
Vè, mobile fanciullo, è che fon gionta, 
Ch' una fera ed un can mi ti fa cara; 
‘ Ma vedi, care mio, tu non: gli bavrai © 
Senza mercede.. | 


+ 


.. 


| SILVIO.. 
E ben vagion;: darotti. 
Vò Sebernirla he, 

ORINDA.. 
Che ni darai? pu 
SILVIO. 

Due belle poma d° oro, che È altr” biers I 
VE e “La 
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SILVIO. 
Dorinde, tu te ris de moi, 
DORINDE. . 
Je jure par l'Amour qui me fofimet À toi, 
Que je t'en dirai des nouveles 
Qui feront fhires & fideles: 
Il relance une Biche.avec beaucou drardeuy 
N'eft ce point la béte qu'il c ° 
‘ SILVIO. 





Il eft vrai, mais pour mon mal-heus SE 

D'abord: j'en ai perdu la trace. 

DORINDE. —* 
Lun &l autre gi en mon pouvolf 
Pen doute. 
DORIND E. 
Si tu veux, Je te les ferai voir. 
Es-tu fàché de m'étre redevable? 
SILVIO. . 
‘ Sois donc, chere Dorinde, à mes verux favorable, 
Rens moi la Biche avec le Chien, c; 
RINDE. 

Helas! quel mal heur el le mién! | 
Paime urì Berger infenfible & volage, “o 
Qui me recherche moins qu’une béte fauvage, + 
| Et dont mon coeur ne peut rien, efperer, i 

Qu’en lui rendant leChien qui le fait fotipirers. 

Mais, mon coeur;, la reconnoiffance 

Poblige è à me flater de quelque récompenfe, 
, SILVIO. 


Il & jufte. Je veux aujourd’hui l’abufec. 
‘DO RI NDE, .. 


Que me donneras-tu? je prétens compofèr. 
SILVIO. 

Ma mere m'a donné deux pommes admmirabies, 

A . Dont 
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La bellifima mia madre mi diede 
DORIND4A, 

A me poma.non mancano, potrei 

A te darne di quelle, che fan forse’ 

Più faporite, e belle, fe i miei dont. 

Tu non havelli 4 fehivo. o 
O SILVIO. 

E che qvorreftt? » so 


N... ‘1° 
lln capro, od una agnella? ma tl mio padre . 
Non mi concede ancor tanta licenza. | °° 0) 


—  DORINDA. | . 
Nè di capro ‘hà vaghezza, nè d' apnellas 
Te falo, Siluso, e l’ amor tuo vorrei. 


SILVIO. . O 
Nè altro quoi, che l amor mio? 
* DORINDA. 
Non altro. 
SILVIO: — 


Si'si tutto te’l'dono: hor dammi dunque, 
Cara Ninfa, tl mio cane, e la mia damma. 
fr DORINDA. 

O fe fapef! quanta | 
DAS A di che fi largo fembri, 

E ri[pondelfe 4 la tua lingua sl-core. 

do - SILVIO, 

Afcolta bella Ninfa, tu mi vai 

Sempre di certo Amor parlando, th' io 

Non sò quel ch’ è fr fia; tu vuoi ch’ ? e ami. 

E © amo quanto poffo, e quanto intendo. | . * 
Tu di, ch’ :° fon crudele, e non conofco 

Quel che fia crudelià, nè sò che farti. 


» 
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‘Dont je fais ofre è ta beauté. i 
— — DORINDE. | N 
Je voudrois t'en dotiner qui font ‘plus agréables, . 
Si mes prefens pouvoient adoucir ta fierté. o 





[3 ‘o. , 


savio. UU 


Que veux-tii donc? di-moi ce que tupétx prétendre? 
Tu voudrois peut-étre un Chevreauy ,. 


Ou bien quelque inoceht Agneau? 
Mon pere me defetid d'en prendre. 
Sache que rien né peut me charmer et ce jout, 
Que toi-méme, & que tofì amour. A 
‘ SILVIO. i 
Ne veux-tu que tela? | > 0. co, 
| cc RORINDEe. 1 
0h. " > 
SILVIÒ. | a 
_ Je te l’abandonne, 
Pourveu qu'auiffi-tòt on me donne 
Ce que je te demande aveque tant d’ardeur. 


é 


Ah! fi tu corinoiffois le prix & la richefiè 
Du trefor dont tu fais largefk, 

Et fi ta langue étoit d'acord are toni éertit. 

I è. ‘ e . 

Ninfe, tu me prles fans cefle 3 , 
De je ne fài quelle tendreffe, 
Et d'un amout que je he contnois pass 
Tu veux que j'aime tes apas, 

Je les chéris autant qu'il m°eft poffible: 

Tu me nommes crilel, indomtable, infenfiblé, 

Tu dis que je te traife avec fevetitò, 

Je ne fai ce que c’eft que cette cruauté. 


Di tt» Dd Sv» * ; 
£. . 
CI: . DO. 
. 


»» 


. € 
nd 
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DORINDA. A 
O mifera Dorinda, ov hai tu poffe 

Le tue per anze? onde foccorfo attendi? 

In beltà, che non fente ancora favita a 

Di quel foco d° amor, ch° arde ogn’ amante, 
Amorofo fanciullo, - 2 
Tu fe pur À me foco, e tù non ardi. 5 

E tà che fpivi amore, amor non fenti. 

Te fotto bumana ‘ orma 

Di bellifima ma 

Partori l’ alma Dea, che Cipro bonera, 

Tu bai gli ftrali, & L foco, 

“Ben fallo il petto inio ferîto, ed'arfoz 

Giungi 4 gli homeri l° ali, | 

Sera: novo Cupido; | 

Se non © hai ghiaccio il core, | n. 
Nè ti manca d' Amor altro che Amore, 





SIL v I Ò; . ll 
Che eofa ; quefto Amore: 2. 
RIN DA 
S'è miro il tuo ba, vio 
° Amore è une paradifo * 
Ma s’ è miro sl mio core, 
E un infernal ardore. 


°° - SIL VIO:- 
Ninfe n0N più parole, O 
Dammi sl mio cane domai, 
| ’ l ° , DO0- 
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DORINDE. — 
Helas! quelle:eft ma deftinéel. 
‘ D’où puis-je atendre du fecours? 

Où prétens je fonder le fepos de mes jours? 

A.quelle extrémité me vois-je abandonnée? 
Il fe rit de tous mes tourmens, sat 
A l’Amdur fon coeur eft rebele, «3 

‘Et ne fent pas une étincelle VERA 
Du feu qui brile les. Amants, 

De ce feu violent tu confiumeò. mon ame, © << 

Et tu ne refféns point la chaleur; azi-la flimez << 

Berger, en qui mes yeux découvrent tant d’apas, 

Tu refpires PAmour, & tu ne le Îcns pas. - 3 
Je croi que la belle Citere, 

Pour te faire adorer voulut Ètre ta Mere; 

Tu peux, comme fon fils.commanderméme auxDicux - 
Tu portes fon arc & fes fléches, 1 

Elles ont déja fait è mon coeur mile bréches, 

Et l'on voir fon flambeau. dani l’éclat de tes yeux: 
Avec fon air, avec fa grace, .... ONE 
Prens des aîlesj prens un bandeau, 

Oui tu pourois bien ètre un Cupidon nouveau, . 
Si ton coeur n’étoit tout de glace. 

Enfin, aimable Enfaut, plus brillant que le jour, 

Il ne te manque rien de l’Amour, que l’Amour. 

XSILVIO. ’ 

Qu'eft-ce que cet Amour, veux-tu.bien me le dire?. 

i ORINDE. 

Amour danstesbeaux yeux, dont je reffèns l’empire.. 
Ef un Paradis de douceur;. 

Mais aufli dans mon trifte coeur; A 

Qui brbùfe & qui gérgit, qui foufre & qui fofipire, 

Ce n°eft qu’un Enfer de douleur. ei 

SILVIO. 
Tout ce difcours elt inutile, 
Ninfe, cens moi Melampe, & nous ferons amis. 
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DORINDA. | 


Dammi tà prime il pattuito Amore. 


SILVIO. 
Dato now te l’hò dunque, oime che pena 
E’ | contentar coftei: prendilo, fanne 
Ciò che ti piace., chi te’ l nega, 0 vieta? 
Che vuoi ti più? che badi? 

DORINDA. 
Tù perdi ne | arena i Jemi, e l’ opras 
Sfortunaca Dorinda. 

SILVIO. 

Che fai? che penfi? ancor mi tieni À bada ? 





, | DORINDA. 
Non così tofto bevrai quel ché th brami,. 
Che poi mi fuggirat, perfido Siluto,. 


* SILVIO. 
N certo, bella Ninfa. 
DORINDA, 


Dammi un pegno 
. SILVIO. 


| DORIND4. 


«Ab che non ofo dirlo. 
SILVIO. 
Perche? 


DORINDA. 
Perche hò vergogna. 
SILVIO. 
E pur il chiedi, 


Che pegno voi? | 


pol 
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DORINDE.. | 
À contenter mes vocux montre toi plus facile, . - 
Et donne moi l’Amour que tu m’avois promis. 
SILVIO. © 
Te Pai-je pas donné? que venx-tu davantage ? 
On ne fauroit tè contenter: | 
Dorinde, il eft à toi, pren-le pour ton partage. 
Qui prétend te le difputer? 
| DORINDE. 
Je perds ici mon tems, ie feme fur le fable, 
- Et tous les jours mon fort devient plus miférable,. 
SILVIO, 
A quoi fonges-tu donc? pourquoi me retiens tu?. 
D'où vient que-ron efprit ‘eft {1 fort combattu? 
DORINDE. 
° Tu n’auras pas fi-tàt l'objet de ta pourfuite, . 
Que tu me quiteras, & tu prendras la fuite; - 
Je connois ta legerete. | 
“ SILVIO." 
Taréterai, je te le jure. 
DORINDE. 
Donne moi donc un gage qui m'affure 
De ta fidelité. 
a “SILVIO. 
uel gage vondrois-tu? 
Quel 628 -DORINDE. 
Je n’ofe te le dire, o 
SILVIO. : 
Et pourquoi? 
‘:DORINDE. 
Parceque j'ai honte 
SILVIO. 
Pourtant tu me le demande. 
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DORIND4A. 
Vorrei fenza parlar effer intefa. 
SILVIO. 
Ti vergogni di dirlo, e nor bavrefi 
Vergogna di riceverlo © 
»d ORI N D A 
Se derlo 


Tù UL prometti, è te’ | dirò. 

SILVIO. 
Prometto, na 

ua vò, che tà me? l dica, . 

| DORIND 4 
Ab non m'intendi 

Silvio mio ben? 1 intenderei pur 10 

$° d me dl. diceffi ti. 

SILVIO... 

Più fealera certo, 

Se tu di me. è 

_ DORINDA. 

Piu calda Silvio, e meno 

Di te crudele 10 fono. 

. SILVIO. 

Al dirti ‘il vero 

do non fon’ indovin: parla fe voi 

E(fer intefa.: 

D. ORIND de 

O mifera, undi quelli 

Che ti da la tua madre. E 

SILVIO, 

Una guanciata? 


DORINDA. . 
Una quanciata è chi adora Silvio? 


A ; SIL 
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DORINDE.. 
Le voudrois fans parler, que ton cacur pit avoir 
Ce que le mien defire; . 
Mais fi tu veux me l’accorder, 
Je promets de te le demander. | * 








SILVIO. | 
Je te l’accorderai, ne me fais plus attendre. 


DORINDE. 
He quoi! tu n’entens pas un langage fi tendre? 
Regarde que mon cceur s’explique par mes yeux, 
Ha! ftume |parlois, je t’entendrois bien mieux. 


Je trouve en ton efprit un peu trop de finefiè. 


DO RI NDE. 
Dis, trop de paffion, d'amour & de tendrefiè. 


SILVIO. 
fe ne devine point; parle donc fi tu veux. 


DORINDE. 
Helas! je voudrois un de ceux 
Que bien fouvent tu recois de ta Mere, 
SILVIO. 
Je n’entens pas tout ce miftere; 
C'eft peut-ètre un fouffiet que tu veux obtenir. 
DORINDE 
Ah! cruel, voudrois-tu punir . 
La Ninfe qui t'adore, 
. Et que tu m'aimes pas encore? 


r | Io o SIL- 
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SILVIO. 
Ma careggiar con quefte ella fovente - 
Mi fuole. 
DORINDA. 


Ab sò ben” s0, che non è vero 
E tal’ hor non ti bacia. 
‘ SILVI 0. 
Nè mi bacia, 
Nè vuol ch altri mi baci. 
Forfe vorrefii tu o per pegno un bacio? 
° Tu non rifpondi? il'tug roffor  accufa, —, 
Certo mi fono appoffo, t° fon contento, 
Ma dammi con la preda il can tù prima. 


DORINDA.. 
Me' { prometti tit, Silvio ? 
SILVIO. 
I cel prometto. 
DORINDA. 


E me l attenderai; ? | 
SILVIO. 

Si ti dich’ 10; 
° Non mi dar più tormento. 

* D Q R IN D ”, Pi (di 
Efci Lupino X 
Lupino ancor non odî, 

‘ LUPINO. 
Oh fe notofoy 
Chi chiama? oh vengo, vengo; îò non dormiva. 

‘No certo, il can dormivay 


Pall 
Fai 


| DOR INDA. 
Ecco il tuo cane, - SURE, 
| Situto, ch'è più di te cortefe in queffo, 


SIL 
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SILVIO. | 


Ma Mere me careffè ainfi. 


DORINDE. 
Mais tu ne dis pas tout, elle te baife auffi. 


SILVIO. 
‘Non, non, ce nefont point des baifers qu'elle donne, 
Elle ne peut foufrir me voir baifer perfonne, 
Tu demandes donc un baifer? 
Ta rougeur me le fait connoitre, 
Je la vois bien paroitre, 
Avecque ton filence elle vient t ‘acufer; 
Je ne veux point te refufer, 
Mais rends auparavant & Melampe & la proic. - 
DORINDE. 
Me le promets-tu bien? 
SILVIO. 
Oui je te le promets: 
Pourquoi retardes.tu ma joie? 


DORINDE, i 000 
Lupin, Lupin, Lupin, n’entendras-tu jamais? 


Ù PIN. 
") Dieux! que cette voix eft ficheufe & criiele! 
i Qui va là? j’y cours, qui m’apele? 
Je ne viens pas de fommeiller ; 
Celt le Chicen qui dormoit,.} .je n’ofois l’èveiller, 
Er ma foi prés de lui je faifois fentinelle. 
DORINDE. 
Berger, voila ton Chien, qui plus humain que toi, 


M'eft venu trouver de lui méme. . 
I 3 SIL: 
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O come fon contento. 


. 
ZZZ NA | 


DORINDA. 
In quefte Braccia 
Che tanto prezzi tù, venne è pofarft. 


a SILVIO. 
O dolciffimo suio fido Melampo. 
DORINDA. 
. Cari bavend' i miei baci, ci miei foftiri. 
SILVIO. = - 
Baciar ti voglio mille volte, e mille. 
Ti fe>. fatto alcun mal forfe correndo. 
| | DORINDA. 
Auventurofo can è perche non poffo 
Cangiar teco mia fortez è che fon gionta, 
Che fin d’un cam la gelofia n° accora? 
Ma th, Lupin, # invia verfo la caccia, 
Che frà poca t0 ti feguo. 


| LUPINO. 
To vò, padrona. Ò 


$CE- 


| 
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SILVIO. 
Mon cher Melampe, que je t'aime! 





' Hireux de te revoir, je fuis tout hors de mob. 


RI NDE, ie 
| Mes bras è fon repos ont éte favorables; 
Il n'a pas comme toi, méprifé ‘mes faveurs, 
Il a trouve mes baifers agréables, .../. |. 
Et recù toutes mes douceurs. 
SILVI O. 
N'as tu point en.courant recù quelque bleffire? 


‘Cher Melampe, j je veux re baifer mile fois. 


* 


DORINDE. 

Helas! quelle eft mon avanture? © 
Ft quels font de l’Amour les deffèins &e les loix ro 
D'une foule de maux mon amour eft fuivie, 
Je dételte Je fort qui m'elt fi rigoureux, 

Et je ne puis voir fans envie - o 
Les careffes qu'il fait a ce Chien bien-hireux, 
Lupin, va-t'en au lieù deltine pour la Cha. 

LUPIN. 

Ma maitreflì j"y COUrS, pour voir ce qui sy palla. 


7 SCE- 
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_ SCENA HL 
* “SILVIO, DORINDA. 
"0 SILVIO. 


TU non bai alcun male al rimanente; i 
Dov’ è la damma, che promeffa n° hai? 





° f È è 
. .DORINDA. 
La vuoi tù viva, ò morta? 
SILVIO. 


Tò non t'intendo, | SE 
Gora effer viva può, fe | can | uccife? 


|  DORINDA. 
Ma fe | can non Vuccife ? 


. SILVIO, 
E dunque viva? 
o | PORINDA. 
Piva i | 
SILVIO, 


Tanto più carà, e più gradita . 
Mi fia -cotefa preda; è fu st deftro | 
Melampo mio, che non l° ha guafla, ò tocca? 


a DORINDA. 
Sol è nel cor d'una ferita punta. 


SIL 


- Unfi parfait bon-heur peut-il m’acompagner ? 


- Elle eft vivante encor. 
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SCENE IIL.. 
SILVIO, DORINDE. 


SILVIO, 


T ®1 n°as donc point été bleffè, 
Cher Melampe? que j’en fuis aife! 
Il faut encoî que je te baifè; : 
Tu ne faurois jamais étre trop carefiè: 
Mais donne moi la Biche & finit mon atente, 
Ninfe; - 


è 0 RE . 


DORINDE. — | 

La veux-tu morte, ou la veux-tu vivante ? 

SILVIO. 
Je n’entens rien à ton difcours? 
Si de fa vie on a tranché le cours, 
Comment peut-elle vivre encore} 

‘ DORINDE. 
Aimable Berger que J'adore, 
Ton Melampe a ni l'épargner.: 
SI ’ 


Il faut donc qu'elle foit en vie; 
DORINDE, 
SILVIO, 


| Mon ame en eft ravie; — 

L'adreffe de Melampe en paroit beaucoup micux,. 

Méme il en eft plus gloricux, 

De l’avoir prife fans bleffùre, 

. DORINDE. 

Tu te trompes, Berger, elle et bleffée au corus, 

Et foufre fans murmure 
De fon fort mal-hùreux l’inflexible rigueur. 


) IS" SIL. 
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SILVIO. . 

‘Mi beffi tà Dorihda, ò pur vaneggiò ‘ 
Com' effer viva può nel cor ferita? 

si l DORINDA. 
Quella damma fon’ t0, 
Crudeliffino Silvio, 
Che fenza effer atvefa SO” E 
Son da te vinta, e prefas. sE 
Viva, fe tà m'accogli, 
Morta, fe mi ti togli. 
. | SILVIO. 4° 
E queffa è quella damma, e quella ‘preili, 
Che tefiè mi dicevi? | a 
I DORINDA. 0 
Quefta, e non altra» vime perche ti turbi? 
Non t° è più caro baver Ninfa, che fera? 


SILVIO. —. 
Né 1° hò cara, né t° amo; anzi t* hò in odio, 
Brutta, vile, bugiarda, cd importuna. 


« DORINDA. — 
E quefto il guiderdon, Silvio crudele ? 
E quefta la merce, che t4 mi dat, 
Garzon ingerato? habbi Melampo in dono, 
. E me con lui che tutto, . 
Pur ch’'À me torni, i ti rimetto; e folo 
De’ tuo begli occhi îl Sol non mi fi nieghi, 
Te (eguiro compagna | 
Del tuo fido Melampo affai più fida: 
E quando farai Stanco, i 
T'aufciugherò la jronte, | 
E fovra questo fianco, SEE ‘ 
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SILVIO. 

Tu veux railler, Dorinde: & comment vivroit-ella 
°° Puisqu'clle a dans le coeur une ateinte mostelle? 

DORINDE." | 
Ah! je fiis cette Riche, & ne m'en defèns pas, 
Qui firis prife en tes rets, fans étre pourfuivie: 
Si tu reqois mes voeux, je cherirai la vie» 
Mais s'ils font rejettez, je choifis le trépas. 


4. SILVIO. 
Eft-ce fonc fà cette Biche atendué? 


, DORINDE. a 
Cet elle; mais pourquoî ton ame eft-elle emut?. 
‘Ton vifage en paroit troublé : ‘ 
Aîme-tu mieux avoir pris une Béte, 
Que d’avoir de mon coeur ebtenu la conquète ; 
SILVIO. © 
De tes difcours je me fens acablé. 
Non, je ne t'aime point, Ninfe trop importunea 
Va plaindre ailleurs ton infortune, 
Je ne te trouve point agréable à mes yeux, 
Et je veux éviter ton abord en tous lieux, ” 
DORINDE. | 
Berger trop inhumain, eft cela la sécompen®è, 
Que je devois efperer de ta foi? 
Pren Melampe & mon coeur, il fe donne à toi? 
Mais ne me prive pas de ta douce préfence, 
Ne me dérobe pas mes uniques Saleils, | 
Tes yeux; oui tes beaux yeux, qui n’ont point leurs 
pareils: 
Jeveux étre par tout ta compagne fidele, — 
Et par tout te marquer ma conftance & mon zéle: 
Je fecherai ton front, & paur te délafier, 
Tu pouras dans mon fein apaifer tes alarmes; E 
t 
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Che per te mai non pofa, havrai ripofo. 
Porterò l’ armi, portcro la preda, 

E fe ti mancherà mai fera al bofco, 
Saettarai Dorinda: in quefio petto 

L’ arco tù fempre efercitar potratz - 
Che fol comse vorrat, 

Il porterò tua ferva, 

Il proverò tua preda; de 

E farò del tuo firal faretra, e fegno. 
Ma con chi parlo? abi laff4, 

Teco, che non m'aftolti, e via ten’ fuggi; 
Ma fuggi pur ti feguira Dorinda 

Nel crudo inferno ancor, s° alcun’ inferno 
Più crudo baver pofs* to 

De ba fierezza tua, del dolor mio. 











SCENA IV. 


 CORISCA. 


Come favorifce è miei difegni 

Fortuna molto più, ch*_ so non fperat. 
Ed ba ragion di favortr volei, 
Che fonnachiofa sl fuo favor mon chiede. 
vH74 ben ella gran forza, e non la chiama 
ssPoffente Dea fenza ragione il mondo, 
siMa bifogna sncontrarla; e farle vezzi» 
sSpianandole il fentiero. I nighittofi 
v»Saran di rado fortunati mai. 





{ 
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cheese ——— anmnpraic» 
Et fors que tu voudras chaffér, 

Pour foulager ton bras je porterai tes armes: 
Et fi dans ces noircs Forèts 
Tu ne rencontre point de proîe. 
Je ferai le but de tes traits, 

Et recevrai tes coups, & la mort, avec joîe. 
Mais, è Dieux! je lui parle en vain, 

Il ne m’écoute pas, ce Berger inhumain: 

Fui, cruel, de ton fort je fuis inféparable, 

Je te fuivrai par tout malgré ta dureté, 

Méme jusqu’à f'Enfer le plùs infupportable, 

$i l'on en peut trouver qui foit plus redoutable 
Que ma douleur & que ta cruauté, 








i) 
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SCENE IV. 


CORISQUE.. 


] A Fortune me favorife 
Au dela méme de mes varux, 
Et fecondant mon entreprife, 
M'acorde enfin ce que je veux: 
Ejle me rit avec juftice, — 
Je ne neglige rien pour la rendre propice; 
Elle elt puiffante, & les mortels, 
Non fans jufte fujet, lui dreffent des Autels, 
cependant on a beau la nommet immortelle, 
Il faut la careffer, aller au devant d’elle, 
Lui préparer la voice, atendre fa faveur: 
Les efprits négligeants n’ont jamais de bon-heur. 
Si je n’avois aquis la confidence, 
Et l’amitié d’Amarillis, 
.' Tous mes defigins feroient enfevelis, 


‘ n ‘ 
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- 
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Se non n° baveffe la mia indufiria fatta 
Compagna di colei, che potrebb’ hora 
Giovarmi una sì commoda, e ficura - 
Occafion di ben condurre a fine 

Il mio penfier? havria qualch' altra fcsocca 
La fua rival fuggita, e fegni aperti 

De la fua gelofia portando in fronte 

Di mal occhio quarata anco D_ bavrebbe; 
nÉE male bavrebbe fatto, che alfai, meglio 
Da D aperto nentico altri, fi guarda, ©. 

| 3,Che non fa da È occulto. Il cieco fcogho 
nf quel ch’ inganna i marinari ancora 

»Piu faggio chi non sà finger l’amico, 

ssNon è fiero nemico, hoggi vedraffi 

Quel che sa far Corifca. Ma st fciotca 
Non fon 10 già, che lei non creda amante 
si.qualch’ un altro fi farà creder forfe, 

Che poco fappia; 4 me non già, che fono 
Macftra di quefP arte, Una fanciulla 

° Tenera, e femplicetta, che pr bora 

Spunta fuor de la buccia, sn cui pur dianzi 
Stillo le prime fue dolcezze Amore, 
Lungamente feguita, e vagheggiata i 
Da si leggiadro amante; e quel ch’ è pepgio, 
Baciata, e ribaciata; e farà falda ? 

Pazzo è ben chi Je crede, t0 già no’l credo; 


.é 
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Et je ne pourois pas exercer ma vengeance: 
Une autre moins fine que moi 
Auroit de fa rivale évité la prefence, 
Et d’un efprit jaloux mpntrant la violence, 
- N’auroit gardé ni mefure, ni foi: 
Un ennemi n'elt pas è craindre, 
Qui fe déclare ouvertement; 
Mais: celui qui fait feindre, 
Et'cacher fon reffentiment, 
Soit dans le calme, ou dans l'orage, 
Un écueil caché fous les flots. 0° 
Trompe l’art du Pilete, & perd les Matelots, 
Par un déplorable- naufrage ;; 
Qui ne fait feindre d’étre ami, 
Me peut jamais fe vanger Qu demi. 
On vera ce que je fai faire; 
Puis qu'à mes grands defftins le fort n’eft pas con- 
trairei . - o, 
Amarillis ne fauroit. m’abufer, 
Et c’eft en vain qu'elle veut déguifer 
L’amourcux tourment qui la pref; 
Elle fe joue à fa maîtrefi&: | 
fc fuis trop bien inftruite aux mifteres d’Amouf, 
Et je ferai paroitre au jour 
Le féu qui la bràle fans cefiè. 
Je ne croi point qu'une jeune Beauté 
. Qui ne vient que d’éclore 
Ainfi qu’une naiffante Aurore, 
Puiffe garder long rems fa tendre liberté; 
Lors qu’un Amant l’a cajolée, | 
Aprés qu'elle a gouté les premieres douceu 
Que l’Amour verfe dans les coeurs, 
Par tant de doux apas fon ame elt ébranlée, 
Et celui qui penfe autrement, 
Fait fur cette matiere un mauvais jugement: 
Mais je connois du fort la puiffance fupréme; 
Ama- 


e 
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Ma vedi il mio deflin come n° sita; 
Ecco 4 punto Amarilli, è vò far vifa 
Di non vederla, e ritirarmi alquanto. 











SCENA V. .: 
AMARILLI, ‘CORISCA. 
AMARILLIL 


dre felve beate, i 
E voi folinghi e taciturni borrori, 

Di ripofo, e di pace alberghi veri. 

O quanto volentieri . l 
A rivedervi i torno, e fe le fielle 
‘ M° haveffer. daro sn forte n, 

Di viver è me fleffa, e di far vita 
Conforme 4 le mie voglie» * 
Jo gia co” campi Elift 
Fortunato giardin de’ Semidei, 
La voftr? ombra gentil non cangerti. 
be fe ben dritto miro 


Quelli 


b 


Le Brercrr Fiber. T48 





Amarillis vient en'ces lieux. < 
Je veux pour mes defltins ‘me fervir d’elle mème, 
Et cependant'me cacher à fes yeux. 





SCENE V. 
AMARILLIS, CORISQUE. 
AMARILLIS perle fenle. | 


Ombre & noire foret, hùreufe folitude, 
Veritable fejour du calme & du repos: 
Vous flatez fi-bien è propos a 
Mon amoureufe inquiétude, 
Que c'eft avec plaifir que je viens vous revoir 
Pour charmer avec vous mon fecret defefpoir. 


fe recevrois du Ciel une faveur extreme, 
Qui combleroit mon coeur de joie & de plaifitz 
S'il vouloit feconder mon amoureux defir, 
Et me laiffer vivre è.moi-Ìméme, . —. 
Je ne changerois pas les ombres de ce Bois, 
Pour ces Champs que la Fable a chanté tant de fois 


A juger fainement, tous les biens de ce monde 
Sont des plus grands mal-heurs la fource trop fé. 
| conde; 
Le plus riche eft le plus indigent; 
Et par un mal-heur fans remede, 
Lorsqu’il croit poffeder fon or & fon argent, 
. Den ef pofiede plus qu'il ne le poflede. 
Malgré fon faux-éclat & fa légereté, 
On aime la Fortune, on airhie fes careffes, 
Mais pour ne point flatter la vérité, 
Ce font de beaux liens de notre liberté, 
Plutòt que des richefies. 





A quoi 
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»,Queffi beni mortali 

o,Altro non fon che mali 

s,Men” hà chi più n° abonda, 

»E poffeduto è più, che non poffiede è 
syRichezze nò, ma lacci 

De l altrui libertate, 

she val ne i più verdi anni 

ss Zitolo di bellezza, 

0 fama d’ honeftate, i 
sE n mortal fangue nobilità celeffes 
|,» Tante gratie del cielo, e de la terra, 
Qui larghi e lieti campt, 

sE la felici piagge, 

s.Fesondi pafchi, e piu fecondo armenté, 
Se n tanti beni il cor non è contento È 
Felice paftorella, | 

Cui cinge 4 pena il fianco 

Provera si, ma fchietta, 

E candida gonnella. 

Ricca fol di fe fielfa, 

E de le gratie di natura adornaz 
— Che’ n dolce povertade 

Nè poverta conofce né difagi 

De le richezze fentes 
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A quoi fert la beauté, la jeunefl®, & Ihonneur, 
Le fang illuftte & la grandeur: 
On a beau poffèder mile & mile héritages, 
Avoir des Parcs & des Chateaux, 
Nourir mile & mile Troupeaux 
Dans de gras pàturages, 
Ce n°elt que fumée & que vent, 
Si parmi tous ces biens le cocur n°eft pas content. 


Que eette Bergere eft hàreufe 

Qui n’étant point ambiticufe, 

Qui riche d’elle-mémey & non pas de dehors; 

A peine couvre fon beau corps i 
D’une jupe qui n’eft ni riche ni pompeu, 
Dont la feule blancheur jointe à la propreté | 

Fait tout le prix & toute la beauté, 


Sans douleur & fans efpérance, 
Elle n'a rien, mais elle ne fent pas 
Le foucis devorans que font naître ici bas 
Et la mifere & Pabondance: 
Son coeur n'a point d’ambition; 





Ce defir d’amaffer, que l’avarice enfante, - 


N°a Pamais fait fur elle aucune impreflion $ 
Rien ne la trouble, & rien ne la tourmente, 
Elle eltpauvre, ileftvrai, maisfoname eft contente. 
Avec ce qui croit dans les chams, 
Elie cultive les prefèns, 


Qu'elle a regùs de la Nature; 
Elle en écoute le avis, 


. Et fe fervant du lait de fes tendres Brébis, 
‘ En conîerve fon teint, & prend fa noùriture. 


] 
\ 


Pour fes natureles douceurs 
. . N ° 
Qui feroient à la Cour des graces nonpareilles, 
Et qui gagneroient tous Îes coeurs, 


Elle les entretient du miel de fes Abeilles. 


Ka, En 
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‘ Ma titto quel poffede, 

Per cui defio d° haver non la tormenta: 
Nuda si, ma contenta. 

Co’ doni di natura 

I doni di natura anco nudrica, 

Col latte il latte auviIvA, 

E col dolce de l’ api 

Condifce il mel de le natie dolcezze. 
Quel fonte ond? ella beve, 

Quel folo anco la bagna, e la configlia, - 
Paga lei, pago’ { mondo: 

Per lei di nembi il ciel s° ofcura indarnòo, 
E di grandine 5° arma, cu 
Che la fua povertà nulla paventa > - 
Nuda sì, ma contenta. 
Sola una dolce, e d'ogv? affanno fcombra 
Cura le ffà nel core. 
Pafce le verdi herbetre i 
La greggia & lei commeffa, ed ella pafce 
De’ fuo® begli occhi il paftorello amante.. 
Non qual le deffinaro | e 

O gli buomini, o le flelle, 





N 
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En fin dans un fecret Canal, 

Le pur & liquide criftal 

D’une douce & claire fontaine, ve 
Lui fere de Confeiller, de far, & de miroir; - 

Elle s°y baigne, & s°y fajt voir, 

Sans era: 10n, & fans peine? 
Et fon efprit alors goùte un repos fi doux, 
Quelle croit aif&ment qu'il eft commun a tous. 


C'eît en vain que le Ciel fait gronder lè Tonnere. - | 
Qu'il s'arme de courouy, ‘&- que d'épais: brovillars:. 
Dérobent à la Tére 
Et fa lumiere & fes regars; 
Qui ne poffède rien, a rien qui l’epouvente; 
Elle et pauvre, ileftvrai, mais fori ame eft contente. 


Un feul fouci lùi tient au coeur is. .,- 
Qui ne lui caufe point de peine; — . 
Celt que fon cher Troupeau. paiffe dedans la Plaine, 
Et qu'il conferve fa vigueur. au 
Cependant l’Amour qu l’infpire 
Animant fes yeux amoureux 
De mile & mile nouveaux feux, 
Elle en noùrit l’ardeur du Berger qui faipire, 
De cét hùreux Berger dont l’Amour a fait choix, 
Et qu'elle n°a regù ni du Ciel, ni des Loix. 


A l’ombre d'une Paliffade 
Que des Mirtes toufis couvrent de toutes parss 
Elle envoie & recoit mile amoureux regars 
Au Berger qui lui rend ocillade pour 'ceillade: 

Elle ne reffene point d’ardeur 

Que fans rougir & fans contrainte: << 

Elle n’en décousre l’ateinte 
A cét hfireux Amant qui caufe fa langueut;. 

Mais elle n’a rien dans le corur, 


ol. K 3 Que 


Dei 
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Ma quat le diede Amore, 

E tra l’ ombyofe piante 

D’ un favorito lor Mirteto adorno 

Vaghepgiata il vapheggia; nè per lui 

Sente focè d° amor, che non gli fcopra © 

Ned ella (copra ardor; ch' egli nen fentas 

Nuda st, ma contenta.. sa 

O vera vita, che non sà che fia 

Morire innanzi morte. I 
Posefs'io pur cangiar seco mia forte. vi 
Ma vedi là Corifca, Il ciel ti guard, o 
Dolcifima Carifca, 


| CORISCA. 
Chi mi chiama ? SE 
O più de gli occhi miei, più della vita 
Ame cara Amarilli: e dove vai 
Così faletta ? | 
° AMZRILLEI. 
In neffun® altro loco, 
Se non dove mi trovi, e dove meglo 
Capitar ‘non porca, pot che ti trovo. 
| CORISCA. 
Tu trovi chi da te non parte mai, 
Amarilli mia dolce, e di te fava 
Pur hor penfando, e frà mio cor dicea; 
S° 10 fon |. anima fua, come può ella. 
Star fenza me si lonsamente? e n quefto 
Tu mi fe fopragionta anima mia, i 
Me ti mon ami più la tua Corifea; 
AMARILLI, 
E perche ciò? 


\ 


CO. 
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Que ce tendre Berger à fon tour ne reffènte, 

Elle eft pauvre, ileftvrai, mais elle eft trop contente, . 
P 


O que cette vie a d’apas! 

Quelle eft pour moi plcine de charme! 

Ses douceurs ne permetent pas vu 
Qu’on pouf desfodpirs, mi qu'on verfe des larmes? 
Que méme avant mourir on endure la mort, 

Et la mort la plus rigoureufe. 

Que ne puis-je changer mon deplorable fort 
Avec le doux repos de cette vie hùreufe! 


Mais: n’eft ce point Corisque que je voi, | | 
Qui s'avance & qui vientà moi? I, 
Ma Corisque, fe fuis ravie 
De te rencontrer en ces lieux. 

CORISQUE. ©’. .. 
Ma belle Amarillis, plus chere que ma vie, 
Et que j'aime plus que mes yeuxzs 0... 
Quelle nouvelle inquietude. 
‘T'amene en cette Solitude? 
AM ARILLIS. 
Mal a-propos aurois-je du fouci, 
Puis que je te rencontre ici. 


GORISQUE. 
Ton image eft fi bien dans mon ame imprimée, 
Et je t'aime fi tendrement, 
Que je penfois à toi dans ce méme moment; 
- Et je difois, que fi j'étois aimée, 
Tu n’aurois pas été fi long tems fans me voir; 
Mais tu ne waimes plus, & c’eft mon defefpoit. 


AMARILLIS. | | 
Tu le dis fans raifon, juge mieux de mon ame. 


Ko o co. 
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CORISCA. 

Come perche? tel chiedi? 

Hoggi tu (bofa. e 


AMARILLI. 
Io fpofa? . 
cu, CORISCA. 
Si tu fpofa. 
Ed 4 me no’ | palefi? 
i AMARILLI l 
‘È come poffo A 


Palefar quel, che non m'è noto? MIEI 

: 0 CORISCA È ® 
Ancora dn 
Tu è infingi, e me’ | negbi. 


AMARILLEI 
Ancor mi beffi? 


CORISCA. 
Anzi th beffî me. 
° AMARILLI 
Dunque 1° affermi 
Ciò tu per vero? 
| ' CORISCA, 
duzi te l giuro: e certo 
Non ne far nulla te?» 
AMARILLI, 

Sò che promefa | 
Già fui, ma non sò gi4 che sì vicine 
Sten le mie nozze: è tà da chi' l fapefi? 


| CORISCA. 
Da mia fratello Ormino, effo l’ h&-inrefo, 
Dice, dà molti, e non fi parla d° altro. 
Par che tu te ne turbi: e forfe quefta 
Novella da turbarfi? E 
AMARILLEL 
Gli è un gran pallo, 
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CORISQUE. | 


Il faut, Amarillis, qu’aujourd’hui je te blime 
De ne m’avoir pas. dit que tu vas époufer..... 








Ù 


AMARILLIS. 
Moi? 
CORISQUE. | 
 Toimème, il eft tems de ne plus déguiter 
AMARILLIS. 


cu une chofè que j’ignore, A 


"& CORISQUE. ] 
| Quoî, mon: COSUr, prétens-tu diffimuler encore? VI 


| AMARILLIS. 
Corisque, je yoi bien que tu te ris dé moi? 
CORISQUE. 
Perfonne nè raille que toi. 
_ AM'ARILLIS. 
Parles.tu tout de bon, feroit-il' bien croiable 
Que mon himen fè fit fi prontement? 
CORISQUE. 
Ma chere Amarillis, rien n’eft plus veritable; 
Mais on ne l’a pas fait fans ton confentement, 
AMARILELIS. 4 
Je fai bien que je fuis promife; A 
Mais que cét himen foit conclu, 
Je l’ignore, Corisque, & j’en fuis fort furprife, 
Qui t’a donc fait favoir qu'il étoit re@®lu? 
CORISQUE. 
| Mon Frere, qui par tout n’entend dire autre chofeè 
Mais d’où vient donc ce trouble, Sequelle e cn cftla 
‘ caufe? 
Faut-il fe rroubler pouf cela? 
AMARILLIS. 
Ah! cet un dangereua pallage; 
s, 5 


2» . 


Et 
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Corifta, e già già lam madre mia mi mi diffe 
Che quel di i fa rivafee, 

ORISCA, 
A meglior vita 
Si rimafce per certo: e tà per queffo 
Viver lieta dovrefi: 4 che fofpirt? 
Lafcia pur fipirar 4 quel mefchino, 


AMARILLI: 
Qual mefebino? 
CORISCA.. 


Mirtillo, che trovoff 

Prefénte à ciò che | mio fratel mi diffe; 
E poco men, che di dolor uo È vidi 
Martre: € certo è fi moriva, s° 1a 

Non D bavefîi foscorfo, promettenda 

Di ffurbar queffe nozze: e ben che tutto 
Dicefi fol per fuo conforto, io pure 
Sarei donna per farla. 


AMARILLEI. 
E tì darebbe 
L’ animo di furbarle? 
RE  CORISCA. 
E di che forte. 
AMARILEL. 
E.come ciò farefti? 
CORISCA. 
Agevolmente, 
Pur che tù ti difpenga, e ci confenta, 


dMA- 


Lo 
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Ft ma Mere m°'a dit parlant du mariage, n 
Que l'on renaàiffoit ce jour-là, .- 
CORISQUE. | ud 
On renaît, mais pour ètre encore plus hùreufè:. 
Cet éfboir devroit vobliger 0 
A ne te point tant affliger, 
Pourquoi foùpires-tu? je te voi fort-reveufay 


Ton fort n'eft pas fi rigoureux, | U.. 
Ft laifà foùpirer un autre mal-hùreux.® |OUT* 
AMARILLIS. 
Quel mal-hùseux% . -. . |. 
. CORISQUE. . - 


LI 


Mirtil, qui par cette nouvelle 
Fut faifi tout à coup d’une douleur mortelle; | 
Mon frere devant lui ma tenu ce diftours, 
Et je croi que fans mon fecours 
Il fut mort è nos yeux acablé de triftefiè. 
Moi pour foulager fa foiblefie, . 
Je lui promis de rompre abfolument 
Les liens de ton himenée, 
Ou du moius d’aporter quelque retardement 
A cette fatale journée: | 
Ce que je lui promis, ce fut pout le flateri 
Mais je pourois peut-étre encor l’executere 
AMARILLIS. 
Oferois-tu bien l’entreprendre? 


“ CORISQUE, 0 


ì 
AMARILLIS. 
Et commentà - è. . ..- 
CORISQUE, e 
e Avec faeilitéà, —. sr 
Pourvà que ton efprit y veuille condeRendre, 


- D) 


er 


Pourquoi non 


? 


Et banir la iumidite, |. 


È AMA 


è 
©» 
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“AMARILLI. 

Se ciò peraffi, e la tua fè mi defti 

Di: non D appalefar, ti feovrivei 

Un penfier, che nel cor gran tempo aftondo, 


CORISCA. 
Jo paleferti mai? aprafi prima 
La terra, e per miracolo nè inghiotta. 





. AMARILLI: © 
Sappi, Corifca mia, che quandia penfo 
Ch î debbo ad un fanciullo effer fogetta, 0 
Che n° ha in odio, e mi fugge, e ch' altra cura 
Non ha che i bofchi, e ch’una fera, e un cane 
Stima più che P amor di mille Ninfe: 
Mal contenta ne vivo, e poco meno 
Che difperata; ma non ofo 4 dirlo, 
Si perche l’ boneftà non me’ | comporta, 
St perche al padre nio n° bhò di gia data, 
E quel'ch’ è peggio, è la gran Dea, la fede: 
Che fe per opra tua, ma però feinpre, 
Salva la fede mia, falva ta vita, 
E la religione, e D boneffate, - 
Troncar di quefto è me fi grave nodo 
Si poteffer le fila; hoggi faresti 
Tu ben la mia Salute, e la,mia vita, 


, | 
-CORISCA. 

Se per quefto fojpiri, bai gran ragione, 

Amarilli; deb quante volte il 67) 

Una cofa si bella; 4 chi la [prezza? n 

Si rica gooia a-thi mon là conofce?” (TO 

Ma tù fe troppo favia, a‘dirtritvero; ©“ ** 


ei lla . drrzi 
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- AMARILLIS. 
Si j'ofois m’affùrer fur ta fidelitò, . 
Et qu’un hùreux fiiccés flatàt mon efperance, 
Je poùrois te dire un fecret, , 
Que mon cceur tient caché dans un profond filence, 
. <<  CORISQUE. 
Ai-je fait voir encor un efprit indifcret? 

Peux-tu m'acufer d'inconftance ? 

Que la tere souvre fous moi, 

Sil m’arive jamais de te manquer de foi. 
AMARILLIS. - 

Lors que je fonge à la difgrace 

Qui me va ranger fous les lojix 
D'un jeune Epoux qui n’aime que les Bois, 

Et que le piaifir de la chaff&i er 
Quand je voi qu'il me fuit, & qu'il ne m'aime pas; 
Que je fai que Melampe, & le Bères fauvages, 

Ont pour lui de plus doux apas 

Que les trais des plus beaux vifages, aa 
Ceft le jufte fujet qui me fait foùpirer: 

Je m' abandonne aux pleurs, & n’ofe en murmurer 

L’honneur me defend de m’en plaindre, 

Mon Pere, & la Deefle, ont droit de m’y contraindre, 
Ils ont recù ma foi, j'en ai fait le ferment: 

Si tu pouvois adroitement | 

Rompre fes noeus qui lient ma franchifè, 

Sans intereffer mon honneur, 

Et fans bleffèr la foi promife, co. 

Tu ferois mon falut, & l’efpbir de mon cer. . 
CORISQUE. 
- C’eft un jufte fujet de foùpirs & de larmes, 
Je te pleins, mon aimable foeur, < 
Et j'ai dit mile fois, en faveur de tes charmes, . 
Faut-il les expofer au mépris d’un Chaffeur? 
Je trouve en ta conduite un peu trop dé fagefià, 
Ten cfprit cl trop fcrupuleux; du . 
e 


Ce. Sett 


4 
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Anzi pur troppo feiocca. E che mon parli ? 
. Che.non ti lafci intendere ? 

AMARILL r. 

Ho vergogna. 

Hai un gran mal forella. Io vorrei prima 
Haver la febre, il fifftolo, la rabbia, 

Ma, credi 4 me, la perderai ta ancora 
Amarilli, st ben, baffa una fola 

Volta, che ta la fuperi e rinicghi. 


AMARILLI. 
Vergogna ch° n'altrui fiampò natura 
s,Non fi. può rinezare, che fe tù tenti . 
DI cacciarla dal cor, fugge nel volto. 
CORISCA. 
0 Amarilli mia, chi troppo favia 
svTace il fuo male, al fin da pazza il grida. 
Se queSto tuo penfiero haveffi prima 
Scoperto 4 me, farefti fuor d° 19M paccio, 
Hoggi vetlrai quel che sà far Gorifca, 
Nè le più faggie man, ne le più fide 
du mon poteui capitar. Ma quando 
Sarai per opra wiia gia liberata 
D' un cattivo martto, non vorrai 
D' un buon’ amante provederti ? 


AMARILLI, 
A quefti 
Penferemo 4 bell agio. 
CORISGA. . 
Veramente i ° 


Non puoi mancare dl tuo fedel Mirtillo, 
E tu fai pur 5° hoggi è paffor di lui, " 
Nè per valor, nè per fincera fede, ° 
Nè per beltà de l’.amor tuo più degno. È... -» 
E te I lafci mirire (ab troppo Srna) vo» 


na . Senza 
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tianiiizze fini — _______——t____ 
Que n’as-tu plus de hardieffe, 
Et que ne te pleins-tu d’un fort fi rigoureux? - 
AMARILLIS. 
La honte m’en empéche, elle étoufe ma pleinte. 
CORISQUE. \ 
Ah! ma Sceur, de quel maltoname eft-elle ateinte? 
Jain'erois micux foffrir les plus vives douleurss. 
Les transports furieux, la fiévre, & fes ardeurs: 
Si tu veux écotiter mon amitié fidele, o 
Tu chafferas la honte, & te deferas d’ellc; 
C'eft affès que du coeur on la chaffè une fois. 
‘_ AMARILLIS. 
On peut mal aifément en firmonter les Loix; 
Quand on veurt l’étoufer, elle trouve un paffage, 
Et du coeur auflistòt elle fuit au vifage. 
CORISQUE. cu 
Quand on cache fes maux, loin de les fàire voirj . 
Ce filence forcé produit le des-efpoir:. 
.Si tu m’avois plutòt decouvert ra penfée, d 
Tu ferois maintenant libre & debarafite: 
Tu véras aujoturd'huì l'efet de mon fècours, - 
De tes mortels ennuis j'arèterai le cours; 
Tu ne pouvois choifir une ame plus difcrete 
Pour découvrir ton coeur, & ta peine Îfecrete: 
Mais ne voudras-tu pas te choifir un Amant. 
Quand d’un fàcheux Epoux je t'aurai dégagée? 
AMARILLIS. 
Lors que de ce fardeau je ferai foulagée, 
Nous fongerons aprés à cét engagement. 
RISQUE 
° Au fidele Mirtil donne quelque efperance, 
C’eft le mieux fait des Bergers d’alentours 
Et foit par fa tendrefi&, ou bien par fa conftance, 
Le plus digne de ton amour. - I 
Cependant è fes feux tu parois fi cruele, ur 
Que tu laifès mourir un Amant fi fidele: 
L. Mais 
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Senza che dir ti poffz almeno, io moro ? 
Afcoltalo una volta. —. 
AMARILL L 

O quanto meglio 

Farebbe 4 darfi pace, e la radice 
«Sveller di quel defio, ch’ è fenza [peme. 


c ORISCA. 
Dagli quefto conforto, anzi che moja. 


AMAR I LLI. 
Sarà più roffo un raddoppiargli affanno. 
CORI S CA. 
Lafcia di quefto tà la cura 4 lui. 
AMARILLEI, 
E di me che farebbe, fe mai queffto 
Sirifapeffe 
. CORISCA. 
O’ quanto bai poce cuore, 
AMARILLI, 


E poco fia, pur ch’ d bontà mi vaglia. 


CORISCA, - 
Amarilli, fe lecito ti fai 
Di mancarmi tà in quefto, anch’ io ben 2 Le 
Giaffamente mancarti, £ Dio, 
AMARILLI O 
Corifca 
Non ti partirz afoolta, 
ORISCA. 
Una parola 
Sola non udsrei, fe non prometti. 
| ++ AMARILLI. 
Ti i prometto d’ udirlo, ma con quelo, 
Ch' ad altro non mi «fringa. 


co 


a NE TTT 
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Mais fi tu ne veuy pas fbulager fes douleurs, 
“Soufre au moins qu'il te dife, Amarillis, je meu. 
- AMARILLIS. 
Il devroit acorder le repos è fon ame, 
Et jusqu’à Ja racine aracher ce defir . ‘. 
Qui ne fait qu'augmenter fa flame, 
Et prolonger | fon déplaifir, a 
RISQUE. 
Eh! de grace rane qu'il expirey 
Ecoute-le un moment, c'elt tout ce quiil delie, 
AMARIDLIS, ... . 
Cela redoubleroit £ peine & fon ennui. 
CORISQUE. Le 
Ce foin re doit toucher pius foiblement que lui. 
AMARILLIS. © 
On potiroit le tourner è son defavantage. 


CORIS Qu E. ssa 
Ma chere Amarillis, tu manques de courage. 
,  AMARILLIS. 
Jaime mieux paroître fans coeur, 
Que bleffer mon devoir, & les. loix de l'honneur 
CORISQUE. 
Et je puis à mon tour te refufer de méme. 
Adieu, puis que tu veux toîìjours me refifter. 


AMARILLIS. 
Ah! ne pars pas fi tòr, cu fais bien que je t'aime. 


CORISQUE. 
Promes-moi donc de l’ecouter? 


AMARILLIS. 
Qui, je te le promets, borne là ta demande. 





| 
| 
| 
| 
I. 
l 
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Altro non cluede. 
E iù gli fac a EERILLI, 
tu ecci credere, che nalla 
Supiro n babbia.- | i o 
0 ‘ CORISCA. ©». 
° Moftrerò che tutto . . | 
Habbia portato il cafo. | 

0 AMARILLI 1.0 


E ch'indi poffé.. VIPERA 
Partirni à mio piacex, nè mi contrafîi. 
0 CORISCA Li 
Quando ti piacerà; pur che D aftolti, 
a AMARILLI:. 
E brevemente fi fpedifca. |’ - 
r Le CORISCA, “=: 
E quefto 
| Ancora fi fard 
| .: E di AMARILLÎI. 


Nè mis accoft ©. 
Quanto è lungo il mio dardo. 
E CORISGA. 
‘Oime che pena I 
M? è boggi il riformar coteffa tua =.‘ 
Semplicità. fuor che la lingua ogni altro ‘ 
Membro gli legherò, st ché ficura 
Star ne potrat; vuoi altro? 
i uu. ” AMARILLL: ira, 
Altro non voglio ? 
CORISCA. 
E quando il farai 14? Lie 
AMARILLI 
Quando d te, piasc,' 
Pur che tanto di tempo hor.mi conceda; - 
Ch’ io torni & cafa, ove di queste nozzé; 
Mi vò meglio informare. 
i vu. | CO- 
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CORISQUE. 
Ceft tout ce que je venx, la faveurn’eft pas grande. 


DI 


© 
L) 


1 AMARILLÎS. . 
Qil ne me faffè point fur tout de longs difeouss 
Ou j'en interomprai le cours; 
Qwil me parle de loin, & que notre entrevie 
Soit un coù du hazard, & femble ètre imprevàe. 


CORISQUE. 
Tout ira felon ton defir. © 
Il faut bien de la complaifance 
Pour eontenter ton inocence: 
Mais quel tems pouras-tu choifir 
Pour écouter Mirtil, & foufrir fa prefence? 


A MARILLIS. 
Tu peux regler le tems; moi je vai m'informer 
D'un himen dont encor je me fens alarmer. 


di 2 CO- 
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; CORISCA 
Vane, me giada. e E e 

Di farlo accortamente. bor odi quello, 
Cb’ io vò penfando, cha egli fu | meriggio 
. Qui fola frà quef ombre; 'e feno alcuna 
Delle tue Ninfe ti ten” venghi, deve x 
Mi troverò per quefio effetto anch'io è 

Meco faran Nerine, Aglauro, Elifa, 

E Fillide, e Licori, tutte me, >. 

Non meno accortei e fagge, che fedelly " >.» ** 
E fecrete compagne: oue ton loro : i 
Facendo ti, come fovente [uolt, e. 
Il giuco dé la cieca, agevolmente... >. © 
Mirtillo crederà, che non per lut, 

Ma per diporto tuo ci fis venuta. , 


AMARILII. 
Quefto mi piace affai: ma non vorret 
Che huelle Ninfe foffero préfenti 
A le parole di Mirtillo, fai? . * 


CORISCA. SFERE 
T° intendo © e ben® asvifi, e fia. mia cura . . 
Che tîù di questo alcun timor non baggia, -. 
Ch’ io le faro fparir quando fia tempo, . 
Vattene pur, e ti ricorda in tanto... 
D’ amar la tua fidiffima Corifta. 

pi AMARILLI. 

Se pofto hò il cor ne le fuc mani, 4 lei 
Stara di farfi amar quarsro le piace. 


_.. Le Beree&'FrpeLt. 16i 
——— «fs ———— kit Misteri 


\» CORISQUE. . 
Va; mais adroiternent meénage- cette afaire, 
Ecoute auparavant un-avis néceffàire 
A quoi je viens maintenant de penfer; 
Vien feule dans ce Bois, refofisstoi de laiffer 
Les autres Ninfes de ta fuite, - 
— Comme fi le hazàrd t’avoit iti conduite, 
Filis, Nerine, Aglaure, 'Elifé, & Licoris, * 
Toutes, comme tu fais, adroites &c.fideles, 
Se rendropt avec moi fous ces arbres ffeuris:  - 
Tu ff'auras-rien è craihdre d’elles, 
Au jeu des yeux bandés:nous prendroris nos éhas: 
Et Mirtil qui rre fiura pas ne 
Quel fujet ici nous affemblej, | © © >» 
Pot croire facilement . to 
Que nous fommes-ènfemble . 
Pour nous divértit feuléement. 
Japrotive affés ce qué tu mè propofes; 
Mai®jèt-reut que fire toutes de et 
. Les Ninfes ne'foient pas teriioins de T'èAtretieny 
I Et qu’elles nen entendent rien. - 
CORISQUE. — 





Tu n’auras pas fujet de De faire des plaintes, 
Ton efprit féra fatisfaiti »- < x 
Cependanbhgte-pi,de faire ton valgo) 


Ét fonge a quoi l'Aînour t'engage, 


Pour celle qui te £ fi parfait. 
ARR RIE 
| Puisque j'ai mis mon cecur entre tes imbis 'Coris- 
que, 024 e hh ala _ l 
Tu n'as point à courir de rifqéè; ' 
Tu peux aiféricht Penflamer, — 
Et felon ton defir tu: peux ten faire aimer, 


x L3. CO. 
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CORÌSCA. | 
Parti ch° ella fia falda? A quefta POR. <... 
Maggior forza bifagna. 5 4 lalfalta. È 
De le pqxole sie può far difefa, la 
A quell: di Mirtillo certamente 0... 
Refifler non potrà. sò ben anchio —.., 
. Quel che nel cor di tenera fanciulla 
Poffano $ preghi di gradito amante, 
Se ridurci f afcia, 4 tal partito l 
La firingerò ben io con quefto giuoco, 
Che non l’ bavra da gioco. ed io non fol, 
Melle parole fue, voglia, 0 non voglia, 
Potro [piar, ma peneirar ANCOra 1 
Fin ne l° interne vifcere $l fuo core. i 
Come quefto babbsa in mano, e già i padroni 
Sta del.fecreto Suo, farà di lei nn 3 
Ciò che vorò ) fenza fatica alcuna. PE] 
E condurolla 4 quel.che bramo, in Kino sa, 
Cb ella, fieffa. non ch deliri agevo 
Creder potsaf che l’ habhia è 177 pondattà. D 
Il Sur. dReOt, 08 | QUE MPA gir. 
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CORISCA) SATIRO, > e) 
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tv Moria. a. 
© SATIRO, 


‘ Ed io Sos Vivo; i. c 
° carica” 
Torna, . — 


‘ : va {14Î du ° i; 1 { 
Torna ‘tvarilli n mia, € ché prifa ? Tano. 
È; s | E, SA 
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| CO:RISQUE. 
Son coeur paroit pien ferme, & fn ameimprénable 
A mes difcours elle elt inexarable: -. | 
Mais fi je ne puis la. dontàr, 
Si fon coeur ne veut pas fe rendre, » 
| Des douceurs de Mittik cut-elle fe defendre? 
Potra-r'elle lui reft . ’ 
Je fai ce qu'un Amant new faire 
— Par fes tendres difcaurs fur un corwr inacent: 
Quand il a le fecret de plaire, 
Le charme n’eft que‘trop puiffant :. 
Si je puis une fois la conduire où je 
Je faurai tous fes fentimens, 
Et par une aparente &:fAuffs confidence, 
Je potrai penetrer fes fecrets mouvemeris:  - 
Et lors que de fon-cesur.je Yarai la maitrolè; 
Il me fera facile alors. d’en difpofer: ... 

Et loin qu’an-me puit acufer 
D’avoir mis en ufage & là rufe & Padrelà - 

On dira que. depuis. lop-tetas >... 
L'Amour la pofitdoit,.quictla en £tpit, “feduite, - v 
Et qu’enfin cét Amour fans doute l'a conduite 

Dans les pieger. Una al tens. 


SCENE Vili. 
CORISQUE, SATIRE. 


CORISQUE.. | 


quites Dieux! je Suit inogte. cx 
SATIRE. 
‘ Et mmi je fuis en vie 
CORISQUE. 


Reviens, Amarillis, Gortaqus. v'elt ravie, 
aa L4 a SA- 
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SATIRO. 





sAmarilli non ode, è queffa volto =. 


Ti converrà fiar falda. 


. A CORISCA. 

Oime le chiome. FE 
E SATIRO. . 

T° hò pur sì longamente attefa al VArco, 

Che ne la rete pe caduta, e fai SI 

Quefto:mon e sl mantella è Î crix, Corifta, 


4030 


. n CORISCA.' 
me Satiro? | 
"SE SATIRO. 
A te non fè tisana - vai 
Cortfta tanto fambfa cd eccellente | et 
Maefra di menzogne, che mentite | 0. 
Parolette, e fperanze, è finci [euarii :. pit 
Vendi £ @ raro prezzo: che tradito . >... 
M° ba în tanti modi, e dileggiato [erprey!> : 


Ingannutrite, e pelfima Corifta? SLA ba È 


uu +CORISCA. ni 
Gorifea fon ben" io, ma non già quelle, — 
Sattro mio gentil, ch’ & gli occhi tuoi 
ln tempo fu sitara. "> ' 
| a SATIRO. | © © - 
Hor fon gentile "tr 0.) 
Si feelerata? ma gentil nori fui o) 
Quando per Coridon ts se lufoiafffi 0 


"CORISTA. 


SATIRO a 
Hor odi maraviglia. | 


Te per altrui ? 


T 


- — a. dl 
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Ù 
ei 
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SATIRE. — - 
. Tu l’apeles en vain, & j'ai ce que je veux. 


* >» CORISQUE. 
«© Ah! tu maraches les cheveux. . 
‘— SATIRE.. . to 
Je t'avois fi lon-terns atendue au paffage, 
* Que je t’ai fait doriner enfin dans le paricau: 
| J'ai maintenant un autre gage, 
Et je ne ferai plus'trompé par un mafitean, © | 
I >. CORISQUE. A 
Quoi, Satire, perx-tu, fans que'je te refifte, 
Me traiter*fr crutlement? i 0. 
SATIRE. 
|. J'avois pour ce defitin fuivi tofijours ta pifte, 
Et je ne préteps pas te traiter doucement. 
Quoi, n’és-tu point cette Ninfe fameufe, 
Cette Corisque fi trompeuft, cio. 
Qui par de feints difcours, des regars compofés, — 
Et par de vaines efperances, n 
) As flaté fi fouvent nos efprits abufés. , - 
| De l’éclat de tes récompentfes? ‘ 
. . CORISQUE. 
Je fuis Corisque, & tir n’en doutes pas: ’ , 
Mais enfin, ajmable Satire; 
Tu ne vis plus foùs mon Empire; ‘ 
Et tu méprifes mes apas. 
. SATEIRE. 
Maintenant je :firis agréable ; 
Mais quand par un efprit leger 
Tu m°’as abandoniné pour l'amour d’un Berger, 
Je n’étois pas alors fans doute fort aimable, 
CORISQUE. | 
Non, je ne fis jamais ce tort è ton amour. + * 
SATIRE. 


Peut-on voir une plus belle ame? 
. Ls Sans 


9 
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E cofa nova 4 l’ animo fincero . 
E quando l arco è Lillo, e 1 velo:d Clori,:. 
La vefte à Dafno, ed i coturni a Silvia 
M' inducefti 4 rubar, perche’ È mio furto 

Foffe di quell amor pofita mercede, ‘ 
Che 2 me promeffo fu donato altruiz 

E quando la bellfima ghirlanda, 

Che donata è 1° havea, dosrafi 4 Nifoz 
E quando a la caverna, al bofto, al fonte.» 
Facendomi veggiar le fredde mots... 
M' bai fchernuo, e beffato: albor.t1 parvi 
Gendile, ab frelrata? hor pagherai, È 
Credimi, bor pagherai di tutta ife... 


“ 


- 


a. DIC) . 
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"° *"CORISCA, 
Tu pui fraftini, ome, ‘come s'è fuffi 


Una Quovenca. i 0 

LU SATIRO. so si 
Te | diceffi A punto”. 04 
Scotiti pur fe fai, già non tem? i0- 
Che quinci bor° tà mi fugga, d quefta prefa 
‘Non ti varranno inganni, un altra volta — — 
Te”. n fuggiffi, malvaggia: ma fe Leapo =... 
Qui non mi lafci indarno © affatichi . °° 
D' ufcirmi boggi di man. >. © 

CORISGA.=: ar 

Deb, non negarini 2... 
Tanta, di tempo almen, che teso ì palla. | 


Dir mia ragion comodamente. :; ;; 0/0), 
Sd T4R:Qa cd 
Perle i Gi Lt Spam 
| Pelè 
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7 ——7 nr 
Sans doute c’eft à tort qu'aujourd’hui je te blàme, 

, Que je mets tes defigins & ta malice-au jour. 
Te fouviens-tu des vols que j'ai faits pourte plaire» 
De la robe, de l’arc, du voile que je pris? % 

‘ Pefperois en avoir ton amòur pour falaire, ‘* . 

D’un autre Amant ce fut le digne prix, È 

Et moi je fus paîé d’un injufte mépris. | 

Te fouviens-tu de la belle guirlande 

Dont je t’avois fait une ofrande? - 

A Nifus tu-la fus éfrir. n° 
Enfin à la Caverne, au Bois, è la Fonteiné, 

J'ai veillé, j'ai pris tant de peine, c, 
Que tu n'as point d’Amant qui voulùt tant fofiftiry 
Etois-je alors aimable, efprit plein d’artifice? ©. 
Avois je l'art de plaire & de charmer tes yeux? .- 
Tu te repentiras de ta noire malice. | {| | 

Puis que. je te tiens en ces lieux. Die 

CORISQUE. RNA 
Tu me traînes, Satire, avecque violence,  .;..- 


SATIRE. IE 
Ne prétens pas, ingrate, échaper de mes mains, 
De tes meépris je-veux tirer vengeance; / 
Et puis que mes. éforts ont totijours. été vains, 
Que je n’eus que ton voile autrefois pour conquéteg 
Il faudra qu'à ce coù tu me laiffts la tète, Ò 














CORISQUE: © 
Ne me déchire point, je veux bien areteri, 
Mais foùfre que:je parle, & daigne m’écouter, 


| SATIRE:"® ©» 
Parle. SI “x ”» 


4 . 


LI 
* 


e CO. 





- 


172. Ir Pasror Firpo. 

CORISCA. | 
Come vuoi tà ch’ io parli effendo prefa? 
Laftiami. 


SATIRO. 
Chi ti lafci! uu 
._  CORISCA. 
PI ti prometto | 
‘La fede mia di non fuggtr. 
O “SATIRO. 


Gue, fede, > 

erfidifima femina? ancor off 

- Parsar meco di fede? è vò condurti 
Ne la più paventevole caverna. . 

, Di queffo monte, vve non giunga mai 
Raggio ds Solnon che veffigio bumano. 
Del refto non ti parlo, il fentirai. 

| Farò con mio diletto, e con tuo fcorna 
Quello firatio di te, che meritafi. 


‘ 


CORISTA. 

Puoi tù dunque, crudele, 4 queffta chioma, 
Che ti lepò già il core; 4 quefto volro, 

Che fis guà it tuo diletto; A queffà antenne. 
Pi de la viti tua cara Corifca, 

Per cui giuravi, che tt fora fato 

«nco dolce il morire; 4 queffa puoi . .. 
Soffrir di far’ ‘vliraggio ? è cielo, è forté, 


In chi pos io |jeranza? d cai debb' s6. > |. 2 


Creder mai più, mefthina? 


SATIRO. 
Ab feelerata 


() 
e $$ 


Pe 
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 CORISQUE. | 
Je ne faurois, & ‘je fuis trop contrainte. 
- SATIRE 


Je ne te laifle point aler, | 

- Rien ne peut en malice aujourd'hùi t'égafers . 

Tu voudrois cependant fonger à quelque finte. 
CORISQUE. o 

Je ne partirai point, je .v'engage ma foi. 


. % ' 
Quelle foi, perfide & méchante? 5 
En ofes-tu pagler avecque moi? .; 
En l'art de me tromper tu n’es que. trop favante: 
Mais je veux t’entrainer, pour me. venger de toi, 
Dans une Gaverne profonde, a 
Où les mortels.m’ont pas encore eté, |‘ 
Où méme le ffambeau du mande 3 
Ne porta jamais fa .clarté;; 
Là je t'expliquerai ce que j'ai projeté, . 
Tu feras le témain dans cette prifon noire 
Et de ta honte, & de ma gloire. . 
CORISQUE; . |. 
Ah! cruel, peux-tu bien avec tant de rigueur | 
M’aracher mes cheveux, les liens de ton coeur? * 
Peux-tu maltraiter ce vifage, 
Qui de ton coeur foùmis a merite l'hommage? 

Er poùras tu faire foùfrir 

Celle que tu trouvois fi bele, 

A qui tu-montrois tant de zele, 

Et pour qui.tu vouleis mourir? -. 
O Dieux! fur qui doit-on fonder fon efperance? 


“ 


Quel fera deformais l’apui de l’ingcence? 

SATIRE. o 

Perfide, c'eft en vain que tu venx me-gagner -. 
Pat tes engageantes carefless * 0 


0 - Je 


“ 
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Penfi ancov d' ingannarmi? ancor mi tenti 
Con le'lufinge tue,-con le tuè frodi? ©’ 

‘ CORISCA. 

Deb, Satiro gentil, non far più firatio 

Di chi r'adora, cime, non fè gia fera, 

Non bai già il cor dî marmo, ò di macigno. 
Ectòmi 4 piedi tuoi: fe mat è offefi 

Idolo del mia cor, pexdon ti chieggio. 
| Per quefte mrerborate, e fevra bumane * 

Tue ginocchia, ch’? abbrdccio, d cui m° inchino. 
Per quello amor, che mi portaiti un tempo, 
Per quella foavifima dolcezza o 
«Che trar folevi gia da gli ocche wssei, 

Che'tue ftelle chiamavi, hor fon duò fonti; - 
Pir'quiffe amare lagrime ti prego. 

Habbi pieta di me, lafciami bomai: 

\ SATIRO. 
. La perfida m° bit moffò, e 5° io credefi” 
Solo A | affetto; 4 fè, che farei vinto. 
Ma in fomma'to non ti credo, tà f@ troppo - 
Malvagria, e'‘nganni più, chi più fi fida, 
Sotto quell’ buivsità, fotto que’ preghs 
Si nafconde Corifca: tu non puos 
Elftr da te diverfa. ancor contendi? 


' 
‘ Ld 4. 
i ‘ ' 


°_ CORISCA. 
ime il mia capo, ab crudo; ancor un poso 
Férmait prego, ed una fola gratia 
Non mi negar almen. 
‘SATIRO, 
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Che grania-è queffa 
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Je connois tes détours, je connois tes fineffèsa 
Et je ne veux point t'épargner. 
CORISQUE. | 
Cher objet de mon coeur, trop.aimable Satire, |.‘ 
Ne poùrai-je pointte toucher? 
Tu n'as pas un coeur de rocher: 
Regarde qu’à tes piés.je pleure & je fofipire; 
Pour obtenir pardon, yembrafit tes genoux; — 
Fai moi grace aujourd’hui par eét amour extrème' 
Qui te faifoit fentir:ce qu'on fènt quand on amej 
Par ces yeux dont l’éclat te paroiffbit fi doux, | 
Ces yeux que tu nomuiricis devx Aftres pleins de 
charmes: " 
Ft qui font maintettant deux fonteines de larress 
Laiffe-toi donc fléchir; écoute l'amitié ; o 
Si ce n’eft par amour, laiffè-moi par pitié. ce 
SATIRE. 
Elle a touché mon caut, & je fens la tendreffe , 
Qui s’empare déja d’un refte de foiblelle © 
Qui m’avoit fi lon-tems arété dans fés fers: 
Mais enfin bien loin de ine rendre, 
Je faurai totnours me défendre 
De tes artifices divers. È 
Tu fais l’art de trahir avec plus d’affùirance 
La plus fecrete confidence. 
Soùs un mafque trompeur tu caches tes reffòrts, 
Sofìs une douceur aparente 
On voit toùjours' Corisque & perfide & méchante; 
Ainfi pour m'échaper, tu fais de vains éforts, 
CORISQUE.: 
O Dieux! tu m'emportes la tète; 
Acorde-moi, Satire, uhe faveur; Aréte. 


SATIRE. 
Quelle faveuf ? 


: | co 
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OT " CORISCA. 
.Che tà m° afeolti ancor un poco. 
° SATIRO: 


Forfe 2 

Ti penfi tw con parolette finte 

E mendicate lagrime piegarmi? 
TORI S CA 

Deb Satiro cortefe; e pur ti vuoi. 

Far di me firazio? 


SATIRO. 
I proverai, vieri pure. 
CORISC de 
Finta havermi pietà? 
La SATIRO. 
Shnza pietà. , 
 CORISCA. © 


E° n ciò f& ta ben fermo? 
SATIRO. 
In ciò È Den fermo. | 
Hai th finito questo incantefino i ? 
«. CORISGCA, 
O villano, indifereto, e importuno, 
Mez’ buomo, e mezo capra, e tutto beffia, 
Carogna fracidi[ima, e difetto o 
Di natura nefando ; Se th credi, 
Che Corifta non t' art, il verò credi. 


Ché vuoi tù ch° ami in te? quel tuo bel ceffo?” 


Quella Suctida barba? quell’ orcechie 
Aprigne? quella purrida, e bavofa 
Isdentata caverna? 


SATIRO. 
O feelerata, ° 
dme quifto?- 


wo 


\ 
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; CORISQUE. 
Permets que je parle un moment. n 
SATEIRE 


Penfe-tu m'infpirer quelque doux fntiment ++ + 
Par des paroles fi fateufs? _ 
Et par des larmes fi trompeufes®_ |. 
CORISQUE. © 

De grace, laiffe-moi, veux-tu me déchiret? | 


SATIRE. À 
Tu fauras mon defizin fui moi fans murmurer. 
da CORISQUE.. 0 
Tu n’as point de pitié des peines que j'endure, 
‘SATIRE. . 


Je n'en dòis point avoir pour une ame parjute. 
| CORISQUE. | 
Rien ne peut t'ébranler? 
SATIRE. 
: ‘ Non, je ne change pas 
Pour tes enchantemens, ni pour tes doux apas. © 
CORISQUE. 
Tu ferois de mes yeux une indigne conquete. 
Infame compofé d’un Homme & d'une Béte, .. 
Monftre de la Nature, éfroiable Animal, | 
Qui n’as rien en laideur fur la Terre d’égal, 
Si tu crois que pour toi Corisque eft infenfible, © 
Qu'à tes foins, qu'à tes voenx fon ame eft inflexible, 
Tu ne te trompes point; hé! que poutois-je aimer? 
As-tu quelques atraits qui puiffèent me charmer? — 
Aimerai-je ce groin, cette barbe crafièufe, 
Ces oreilles de Bouc, cette bouche écumeufe, 


| Ou pour mieux m'expliquer, cet-Antre ténebreux, 


| 


+ Qui dégarni de dens, eft encor plus afreux? 
ti SA 


Ofe-tu m'outrager avec tant d’infolence? 


” ° M CO- 
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a CCORISCA. 
Ate HCO è DE so 
Ame, ribalda, 0». © 
, . CORISCA.. 
A te caprone. © 

| SATIRO. 


Ed io con quefie mani 
Non ti trarrò coteffa tua caninaT 
Ed importuna lingua? 
Se e accofft, 
E foff tanto ardito. \ 

| SATIRO. 
In tale fato 


Una vil fominuzza? in queffe mani? © 
E non teme? e mi oltraggia? e mi difpreggias 


Io ti farò. | 
CORISCA. 
Che mi farai, villano ? E 


D ti mangerò viva. | 
(0) 


Econ Qua’ denti 
Se sù now gli haif 


O Ciel, come il comporti? 


‘Ma 5° io non te ne pago? vien. pur Vide | 


CORISCA. 


| | SATIRO. 
Non ci verrai, malvaggia?î © 


Non L) venir. 


ORISCA. 


SATIRO. 


C0- | 
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tan pre cen 
CORISQUE. 
‘ Tu ne dois pas atendre une autre récompenfe, .. 
| Puis que ta cruauté rhé ttaite indignement, | 
Et qu’ flechir ton cocur ma voix efbimpuiffante, è 





SATIRE.. 
Et je t’aracherai ta langue médifante, .... 
De tes méchanceteés le fatal inftrumene, , 


.  CORISQUE. . 
O fi tu taproches, infame? 


. SATIRE. 
Quoi je foufrirai qu'une Femme. 
Quaifément fous mes piédé je pourois écrafer, 
Sans craindre mon couroux, vienge me.méprifer? — 
Tremble, perfide, trembile.. ;. 


LI . 
2-+ 14 


CORISQUE. , 
Et que peux-tu me faire? 
SATIRE. | 
Te manger pour me fatisfaire. | 
CORISQUE. 
Mais tu n’as point de degits, je crains peu ton con- 
. TOUX 
. SATIRE.. N 
ufte Ciel! comment foufrez-vons 
e audace fi criminele, | .. 


Et que ne me vengez:vous d'elle? : . 
Malgré tous tes éforts, ingrate, tu fuivras; 
Quand j"y devrois laif&r mes bras. 


I 


M a | ‘co. 


xo «ILPas vor: Fida:. 
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CORI SCA i 
NÒ, mA tuo grado no. |» NEI 
n°SATE RO. . ca 
Ci'verras pare - <>». IL. 
Se mi credeffi di lafciarci quefte i 
Bracci \ 
CORISCA. 
Non ci verrò, fe questo. capo 


Di laftiar e èredeffi.: 
S A TIRO, 


Hor sù veggiamo - 
Chi di noi hà più forte, e più smane  l. 
Ta il collo, od i0 le braccia, ti ci metti, 
Le mani? nè con quefto anco potraî 
Difenderti perverfa. 
x € 0 RISCA. 
Hor il vedremo. Li o 
sA T Î R 0 PT 
Si certo. sO 


" CORISCA. ° 
Tira ben, Satir,.a Dio,. + ea 
Fiaccati sl collo. i 

i SATIRO: . VR IP 
Cime dolente, obi lafTo, 
Oime il capo, cime tl fianto, vime la febiena, | 
O che fiera caduta 4 pena! 1 poffo. 2 
Movermi, e rilevarmene, e pur vero . 
E ch’ ella fuga? e che qui rimanga si ref 2. 
O maravigita inufitata, ò. Ninfe, 
O paftori accorete, e rimirate. sii Di 
Il magico flupor di chi Sé n fugge, 
E vive fenza capo, ò come è lieve, 
Quanto ha poco cervel, ma come il Sangue | 
— Fuor non ne fpiccia? deb, che miro! è (ciocco 
© mente catto, > Senza “po leaf. | 


Senza 


- 
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CORISQUE. “i... 

o Je ne ‘fuivrai point .une Béte, > ©: 
| — Quand j’y devrois-laiffer ma téte. 
24 . *». 03 
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Nous dlonsivolie:qui de nous deure vil. 
Se montrera plus vigoureux. <>. . 
CORISQUE. i. i 
— Tir, & romps soi.lecou pour prix de la-difpute. «. 
I AT A vati 
ale SATIRE. Aa A 
O Dieux! quelle criigle chbtett vi sula i 
Mal-hùreux quevje fis, jai.les neins: tout'brifés, . 
Tai la téte caffeg & les os.dorafés; va i. cotti 
Il s'en fautspamque je-mre meurti. vinte.) 
Qui viendgapour me:fecourista-. sm 1 
‘+ Mais comment peuteedio tousinisvivo vi LAN 
i Lorsque fa téte me demeure; 
Vous, Ninfes & Bergers, venez voir promtement 
, L'effet d'une magie incroiable & nouvele, 
Une Ninfe fans téte, & qui court librement. 
Qu'elle eft légere, helas! qu'elle a peu de cervele! 
Le fang n’en coule point, c’eft mon etonnément: 
(TA © M3 Mais 
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Senza capo fe tu, chi vide mai 

Huom di te più fchernito ? bor vedi s° ella 

He faputo fuggir, quando tù meglio 

La penfavi tener? perfida maga, 

Non ti baffava haver mentito il cuore, 

E° | volro, e le parole; e lrifo, e’ | guardo, 

S? anco il crin non mentivi? ecco Potti, 

Quefto è l oro nativo, e l’ ambra pura, 
è pazzamente vot lodate bomai 

Arroffite infenfati, e ricantando, 

Voftro foggetto in quella vece fia 

L'arte d’una impuriffima, e malvagia 

Incantatrice, che i fepolchri foglia, 

E da î fracidi refchi sl crin furando, 

Al fuo P inteffe, e così ben P aftonde, 

Che v' hà fatto lodar quel, che abborrire 

Dovevate affai più, che di Megera 

Le viperine, e moftruofè chiohe 


Amanti, hor:non fon guefti ipoffri nodi? ce 


Mirate, e vergognatevi mefthini, 

E fe, come voi dite, è voffri tori > 

Son pur qui. ritennti; homai crefisina -:, -:- 
Potrà fenza fo[piri, e fenza pianto 
Ricoverar il fuo. Ma che più tardo 

A publica» le fue vergogne ;: certo. 


Now fu:ze4i si famofa, nè gi abiara Vi Li 


La chioma, ch' è la sù contante fielle 
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Ornamento det Ciel; come fè queffia >} ‘i ° 
Per la mia lingia, ermolto più cofesg 179 
Che la portava esernarbento snfasme. 4 
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Mais qu’eft-ce que je voi, mon erreur elt extreme, 
| O Dieux! que je fuis infenfé, | 
Je la croiois, fans téte, gz je le fuis moisméme: 
| Me veila bien-récompénf@, + << 
' Tous mes éforts font vains, mon atente efttrompée 
Je penfois la tenir; elle m'elt échàffée. | 
» N’étoit-ce pas aflèz d’avoir l’efprit trompeur, 
Les yeux, la mine, & fe vifage; "o > | € % 
‘ Le ris, le gefte, & le langage, RR, 
| Sans avoir tes cheveux de méme que le corr? | 
Celebres cignes du parnafiè,' TT 
Voilà cet or que vous chantezz |. AS 
Ces beaux rets où les toeurs fè trouvent arétés; . | 
Voilà ces ornemens qui donnent'tant de grace, ©" 
Flateurs rougifitz de vos vers; n 





Et montrez à tout l’Univers' 9 

Les crimes d'une Enchanterefit, 00! 

Qui violant l’azile des toîmbedux, CRA 
Y vole des cheveux, dont avec fon adrefft 0“ ©?’ 
Elle fè fait aprés des ornemehs nouveaux. | | >» 


Les cheveux de cette Bergere TE 
Vous doivent faire horreur comme ceux de Mépere. e 
Ne dites plus, Amans, que ce font les beaux nocudk 

Qui captivent vòtre franchi; : © * -« 

', Si vous croiez qu'elle y foit prife, IONI: 
Dégagez-la fans peine, & fans fàite des voeur:i : 6 
Mais je ne trouve pas mon ardeur aflez promte + 


sn 


Pour rendre publique fa Hofite, | |» ia 

La célefte peruque eclatante ch beauté ì |» >.< 
Ne fut jamais fi memorable; > “0* 
Que je veuxependre méprifable 0/00 et 
Celle qui m'avoit'enchanté, 0 9 
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ATTO IIL 
SCENA’ PRIMA. 
. MIRTILLO. 


Primavera. Jioventà de Danno, 
Bella madre di fiert, 
«D' berbe novelle; e di novelli amori: ‘ 

Tu torni ben, ma teso 

Non tormano 1 ferent, , 

E fortunati di de le mpe gioie: Za 
Tu torni ben, tx toyni, 1. 
Ma teco altro non torn4, eta 
Che del perduto mio caro teforo =. \u.iiic 





i 


La rimembranza mifera, € dolente. iena 
Tù quella fe, ts quella, UE, 
Ch’ cri pur dianzi si vezzofa e bile: PLIINE 
Ma non fon io già quel ch'un tempo fu; :: 
St caro 4 gli occhi altrui. 
nO dolcezze amariffime d’ amore. .. © 
rQuanto è più duro perdervi, che mai, .. | +. 
»Non v haver è provate, è poffedues,.; i 
Come faria D amar felice fato, . . 
Se lgià goduto ben nen f perde e. 
0 quando egli fi perde, SENO 

Ogni memoria ancora E 
Del deleguaro bon fi dileguaffe? *. 
Ma fa le mie [peranze hoggi non Sonpy 
Com’ è l’ ufitato.lor di fragil vetrà,.: È 
O fe ma ggior del vera dtd: 10 2 
. Non fa la fpeme il defiar foverchio, 
di) pur vedrò colei, 

> è I Sol de gli occhi miei: 
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ACTE III 
SCENE PREMIERE. 
_MIRTIL. ni 
Afoit Printenys, jeuneffe de 1° année, 


Vnipontsaazzena 


Qui formez un tapis de diverfes couleurs, 
Qui fais naltre &-‘briller. les ameurs & les 
eurs, *.: SERE 
Dont fi pompetfement iarterre eft couronte; 
Tu reviens dans ces lieux, mais avec tes z0firs . 
Tu ne ramenes pas ma joie & mes plaifirs:. \ 
Tu reviens étaler tes. bedurez & ta gloire; 
° —Mais de ton aimable retour SEO 
Il ne me refte rien que.Ja-trifte mémoire-. | «>» 
Du précieux Wéfor.qwa perdu mon amet: . 
Tu parois toùjours agréable, NRE 

Et l’on te voit fans ceff&:à toi méme Rmblablee 

‘ Je trouve daris mon fatt beaucoup de chargoment è 

Celle que j'adore & quejaime | 0. 
Me traite plus cruellemetity |; |<... 3 7 

Et toutefois mon coeur brùle toujours de méme. 
Ameres douceurs de l’Amour, : 

Qui caufez aux Amants. mile maux en un jour. . 
Que vòtre apparence elt trompeufe! 

Sans doute il cit ficheux de ne vous goùter pass 

Mais après que le coeur a fenti vas apas, 

La douletr de la perte eft bien plus rigoureufej 

) On auroit en aimant un deftin trop hbreux 

| Si la félicité des efprits amoureux a 

‘ Acompagnoit tofijours leur vie & leur vi&Qoire: 
©u fi le fort enfip contraire à leurs defità 

.Les prive de tous leurs plaifirs, 
Xls feroient trop horeux d'en perdre la mémoire. 
dc; Ms Mais 
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Es aleri non m.ipganna, — 
Qui pur vedrolla al fuon de mies f ppi 
ernar' sil pi fugace. - , 
ui pur tia le doleezze > * NC 
Di quel bel polto havra foave cike, 
Nel fiso longo digiun I avida vifia: 
Gui pur vedrò quell empia 
War invero me le lacs altere, . 
Se nor dolci, almcn ferei ©: > ta 
R Je sioni carthe d' amorafa gioia, A. 
St crude almen ch° 1° moja. — — , 
O lungamente fofpirato'in vanò 
Auventsrofi di, fe dopotanti 
Fofchi giorni di pianti SI 
>». Tù mi congedi, Amor, di veder oggi ‘2 
Ne' begli occhi di lei - SSN 
Girar fereno sl Sol de gli occhi iti. | 0" 
Ma qui mandommi Esgafto, ove vi di call 
> Ch elfer doveano infieme 
Corifta, 0 la bellifima Ansrili, 
Por far il gioco de la cieca; e pure 
de mon veggio altra cieca, cai 
la mia cieca voglia, | 


‘a SI eee i, ot 
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Mais fi mon efprit n° elt decu, 


Dans le defièin qu'il a conqu; 

Si mes amoureufes penfées 

Ne prennent un trop grand effor, 
Je dois voir.mon Soleil, mon unique tréfor, 
Et lui faire un recit de mes pcines pafftes: 
Je verai cette Belle, avec tous fs apas 

Aréter fes yeux & fes pas | 


| Pour écouter: ici mes ibupirs & ma plainte, Ta 


- Je cherche la lumiére, & ne la puis trouver, + ©‘ 


Et mes yeux afamez de voir cette beauté 
Dont mon ame foufre l’ateinte, 
S’atatherorit fur elle avec avidité, 
Cette beautt qui mett fi chere . vo 

Tournera contre moi fes yeux: pleins de colere:: . | * 

Mais fi ce bel objet ne me venufecourir, | | +00 
Et fi mon amour ne la touche, 

Qu'elle jette un regar fi farouche, “© 

Qu'il mè perce le gorur'& me faffe mourir; 

Ceft en vain que pour'toi fi long-tems je fofipire; 

,Qidoux &Koprécieur moment?) 

Bien-hùreux fi je puis après tant de-tourments 

Voir ces aimables yeux qui caufent mon martire 
Tous ces lieux vont ètre embelis 
De la charmante Amariltis > 

Ergafte m’a promis que j'y verois la Belle 
Et Corisque avec elle; | 


- Du beau jeu de Paveugle elles ont fait le choix 


Pour fe micux diveftir è Pombre de ce bois: , 
Mais je ne trouve ici d’aveugle que smioî-néme;? «- 


ta 


Quand on eft Amqureyz, on vept tout éprouver: 


Par les foins d'un ami que j'aime, 


get 


ais quel retarderment vient traverfir ma joie? 
N'eft-ce point que le fort, jatoùx demon bon-heur j 
Exrerce contre moi fon injufte tigucur, * 
di Ft ne veus pas que je revoie 
LANE | Celle. 


\ 
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Che va con l'altrui fcorta LI 
Cercando la fua luce, e non la trovd. 

O pur frappofto 4 le dolcezze sue 

In qualche ansaro intappo NI 
Non babbsa sl mio deffno invido, # cruda; a! 





Quefia longa dimora, . » de bi. 
Di paura, e d' affanno. il cor nm ingombra.. È 
sy Ch'un Secolo Agliamanti © ©» « 2° 

lar ogn' hora che tardi, ogni momento > .)' 
so. Quell apettato.ben,. che” fa consente 20 i 


Ma chi sa? troppa. tardi si culi 
Son fors’ io giunto, e qui 1). buuri Geriftà ve 
For$ anco indarno lungamente attefa, >; . . © 
Fui pry-Auco Follacsto, 4 partirmi. ia gt 
Oime, fe quelto:d Sere vò moria. Gil HI 
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SCENA HH LARE 


AMARILLI, : MIRTILLO, CORISCA, 
‘ Ghoro di Ninfe.” I. 
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CAMARILLI, ©“; 
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MIRTILLO: siste. ha) "n 


di uo, che n° Hi gato, e: dI/port. i.e. A 
E fanato tn un pu. torneo. a 
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Celle è qui j'ai donné mon coeur? 
D’un trouble inopiné je ne puis me. deffendre, 3 
Et je reconois hîen que les moindres momens, >» 

Quand on a ste eur -un peu rendre, 

Durent plus d’un fiecle aux amants, , 

Lorsqu’ils forit obligez d’atendre 

Ce qui doit finir leurs tonimans. | . i. 
Peut-ètre de: Gorisque ai-je trompe Patente, N 
Et laflè malgré moi fon ame impatiente: 

Peut-étre dans ce boss fuis-je arive trop tard, 

Malgre toute ma diligencé; 

Et mon malheur, ou le hazardj +. SUA 
Ravit d.maesglefirs-tonre leur:efférance, e 
Ah! fi je dois fuafiirirun fi rigaureex fort, | | 
Rien ne peut m “empécher de ‘mo o donner la morti 

Y° 180 SO è 
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AMARILLIS, . MIRTIL, CORISQUExi 
. Cheur de Ninfes. 








[ata 


I i ‘% 
MEA SIA 

AMARILLIS se) 
ue le fort l’ordonne, — dot f O 


EDILI agita les prua bandée. 
MIRTIL 
. Q Dieux! quei éclat l’environne! 
Tous mes fens en font pofledés,. |. Lu 
%., sAMARILLIS. VICO 
Ninfes, quieft ce qui vous amule? La 
.MIRTI 


Douce & charmahte voi, done mon ame confufe, 
Recoit du méme coup qui trouble ma raifon “ 
La bleffùre & la guerifon. 


ui ©. AMA- 


banc 
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_ AMARILLI. 5 
Ova fete? che fate ?. e 1, “Lietta, . 1,0 
Che sì bramavi il gioco de la ciecas! 
Che badi? e tù Corsfca ove fe ita di 


MIRTILLO. 
Hoy sî, che f può dire, 
Ch’ Amor’ È cieco, ed bi bendati gl ccshi. 


4 M 4 R ILL E. 
Aftoltatemi voi: ’ 
Che’ l fentier mi feorgere, e quinti, € quin 
| Mi tenete per mans come fien gue - i 
L° altre noffre compagne, i Tato dd 
Guidatemi lontan da quefté piante, 
UV è maggior il vatio: ‘e quivi Jo ola” 
Lafciandomi nel mezo- - 
Tre con È altre in Schiera, e tutte infieme 
Fatemi cerchio, e s'incominci il gioco.’ 
MIRTILLO. 
Ma che farà di me? fin qui non veggio 
Qual mi i polfa venir da quefo gioco 
Comodita, che’ l mio defire adempia. 
Nè so veder Corifca, 
Ch’ è la miu Tramontana; il ciel mi at 


4” | AMARIELI a 

° Al fin fete venute e che penfafti 

Di non far altro, che bendarnsi gli vechi Al 

.- Pazzerelle che fete. Hor cominciamo.’ 

Ma voi giocate troppo largo, e troppo x 

Vi guardate da rifibio: IONE 


Fug- 


Lx Bererr Fibetre. —— 19k 

nigi «ici —__@——@—<@———6—@"=@=@==- tano 
AMARILLIS. —. 

En quels endroits du Bois étes vous retirées? 

Où vous étes-vous égarées? 

Corisque, Lifete, aprochés;: 

Eft-ce ainfi que -vous vous cachés è 

MIRTIE. E 





Et que je veux almer au delà du tombeau, è’ 
cu C'elt maintenane que Non peut dire;i < | * 
el’Amour et aveugle, & qu'il potte un bandeau 
AMARILLIO, 


Vous qui prénés ici le foin d’ètre mes guides, 
Et d’affùrer mes pas timides; 
Ninfes, éloignésemoi des arbres d’alentour, 
Quand vous vèrés ici les autres de retour: 
Menés-moi dans.ari grand efpace, 
Afiti que fien rie m'embaraffè; 
Ét tout ausour de moi vous poùrés commencer 
Le jeu divertiffane qui nous doit exetcer, 0, 


Incomparable objet pour, gui mon cceettr fofipire, 


Que deviendrai-je enfiri, & quel eft l'avantage 
Que me peut aporter cér indcent plaifir ? 
Rien ne flate ici mon defir; Sn 
Et Corisque qui m’encuurage, 
Et qai feule guide mes pòs: 0 * 
Pour mon mal-heut ie pafoit pass 
O Ciel! favorifés un Amante miferabile, 
AMARILLIS. 
Toute notre Traoupe agrcable RA 
Ef enfin arivée, & le bruit que j’enteng © | 
M?avertit affés qu'il eft rems 
De commencer notre éxercice. 


1923. Ib PastaR:Fit Fipo 
te ITA 


Fuggir hi fogna si, ma ferie prima. 
Toccatems, sccofateri, chefensgre 2. 00 1 
Non ve n'andrete fciolte... a 
MIRTILLO. SERIETA 

O fommi Dei, che miro? è dave fono, . 
In cielo, 0° n terra;.0 Cieli è. - 
I vofiri eterni giri SI 
- Han si dolce armonia? la vale Pelle 
Han si lggidoi apait 


‘ 4 
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AMARILLI. vt a 
Tu buona o fe, Licori, "on 
Cb $° mi penfai d’heverti prefa, trova» |» 
sD'haver prefa una pianta, .. LAT. 
Sento ben, che tu. ridi. 
MIRTILLO: 
Deb fofs’ io quella pianta. :. 
. or non vegg’ 10 Corifia” ... a, 
Tra quelle fratte afcofa: ? èdella cento: : 


E non sò che m° a:cenna, ’ 

be non intendo, e pur w accenna ancora. . 
AMARILLIL, n 

O fufti fvelta maladetta pianta. SE: LEI 


Che pur anco ti prendo, 

Quansunque un altra al brancolar nss fembri: 

Forfe ch' 1° mon crede d° haverti colta 

Sicura al varco a questa volta Elifa? 
MIRTILLO. : 

E por anco ‘non cla 

D' accennarmi Gorifca, e si Sdegnofa, 
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4 quoi fongésvaus.donc? quelle e(f voltre malice ? 


x 


Todjours fas le bandeay retiendrés- vous mes yeux? 
nd - / 


MIRTIL. |, 
Que vois-je? gu. fuis«je? helas! è Dicux! 
Souverains maitres du Tonnerte, .... x 
Dites-smoi fi je fuis au Ciel, Du fur la Terre. © - 
Sa prefence a furpsis gous ses fens d-la fois: 
Vos glebes azutés, dont.la belle harmonie, 
ft d’une douccur infinie, i 


3 


A 


n * x | Fa 4% i \ fr 
Ont-ils rien de fidoux que le fon de La voix? |. 


Et vos plus brillanges.etoiles; 0... 

Lors que la nuit étend &s vailess. |. ; » 
Ont-elles un. ape fi deux &ficharmant i.) 
Que ce divin objet dans fon aveuglement? 

— _AMARILLIS. 

Tout de bon, Licoris, je croiois t'avoir prife, 

Et c'elt un arbre que fai-pris: 

Mechante, j'entens queturis. <. ...._.. x 

De ce que je me fuis mépnife. 


MIREIL 


Pourquoi ‘ne fuis-je pas cét arbre bien hireux * 


Le Ciel, pour combis de mes vorux, 


. Me devoir acorder cette.faveur infigne. i 


Mais j'apergois Corisque, elle fair quelque figne,, 


Jc n'entens pas trop bicn ce qu'elle veur de noie 
AMARI 


LLIS. 
Ne ceflerai-je point de heurter contre toi, 
Arbre le plus fàcheux qui foit dans ce bocage? 
Pourquoi n°’es tu point araché? 
Elife, tu cours, mais je gage | 
Que j’icai te furprendre au licu le plus caché. 
MIRTIL. 
Que veut encor Corisque? elle s'ofre è ma vie, 
Et me fait figne de la main: : 
Elle me patoit toute cente, 
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She TIn stone 
ì : The “fortbrà: minacciari: robe dr aurdi lia: E 
* Che mi‘mifthiaffi wncb'io- trà MELLA SIENNA 
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rat i AMARIEEI 171950 
Dungqye giocar'debb''io-: >> > ITALO 
Tuet “oggi con le e pianeti > 25 * "1 tone 

‘CORFITA..' + PV] se 
Bifogna ‘pià; ‘che mal mio grado PÒ part di: sis tre 
Ed efta de la buca.* è ti und a Lia - 
Prendila ‘da poebiffinit; dhe 1,37. FARE MII GE. 
Cb ella ti corra‘ mbracdo?: Ti cui ov 
O laftiati al men prihdebe; sè Rimmi Di 
Coteffo dardo; e valle incontra feiosto. Dii e siro: A) 


” ta STLC ib 37 . N 


‘pe na 


- è è - 





DI cl. .)7, iI 16 dd 5 ta 


= va 
0 ‘8°, » de 
- 


| MIR TILL'O; 0% 

O come mal s° accbrdé 20 Best paio 
I animo col deffo;:< Ti Vir or i va ta i 

Si poco piu il cor, che rato branga. 

- 00 Cpt dale Mpa 

de è MEA TO © I 

Per quefta volta Ahcor't deli “dl five > aio sei 

Che fon già Panca, e per id foi feti. | | 

Troppo masfirete sfera Hi corref.tantoi en. | 
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Sipenodi su 0 loioì Hr care. Ji eulg al cada 
NNT S REBICLCO. 1-2 af bo cpiia si 
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Maici fai pas 10m, 
ais je ne,fai pas on fee FETI 
Ne potirailià boint 1e” oitrea 
. JBL Piiiiteroti Dein (Ii USZIizA = 
Que.je fuffè au milieu des Ninfes Que je voiss 
AMABILUIS. 
Comment, tout le jour dans ce Bois 
Faut-il jouer avecdes Planpîe?ivin si” ‘3A 
Ai CORISQUE di it > 
Apres ces Iongueurs furprenantes, 
Il faut que malgre inci je quite ce buiffon, 
. Que je parle è Mirtil,' que} Exdite fon zéle. 

Quoi, n’as-tu point le coeur aufk froid quia giacom? 

Làche, laiffe-toi premtre; «4 cours au: devintid’oliy, 
Dis-mosy':Mirtil,.n'arens-tu PAS AV ta. 

i Quelle fe jere entre tes bras? . ‘ia ui 1 
A ton hùreux Dellih ne vèuxitu pas te rendre? 
Va, donne-nîot\tdn dar.:fonge.à:te daiffer. premdeò. 

° «o MIRTIL. 

Ah! que j'acorde mhal'imés'vorbx & mes folùpirs 
Avec fivpap He hardiefia tà ci | ioni ca ae 
Et que mon:eceura de:foiblefià 10) care A 
Avec de fi preffans defirs! 

AMARILLIS. 
En verité jc fui} biefi lalki.. 

Quoi, nulle d’entre-svows ae mewient Revarird. . 
Encé@rteiry:cotp jo venx. couriry: .-; it ad 
Mais après jetquite Ja piace. «0 -\uirel, 
Certes vous aves bonaewptate,i » nisqe i 
Voulés-vous me faire Mmaohgin?® i; L°* 

Sila OT AR: IN AAA i rav v. 
SIA an i Aa. 
UTI NI ‘8 MA. 
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| SCENA IL: 
— AMBRILLI, CORISCA; MIRTILLO, 
03:07 -. ° a 


AMARILLI 


AR t'hò colta, lauro > e 
Tu voi fuggir £. 1° abbraciero f fretta. 


tti") 


su CORISCA. —. E 
- Cartasiente fe contra . te 4.) 
Non glie P baufi è lo mprevife finto»... ATER ARC 
Con st grand’ urto, è fatitava 1n Vene, ci 
Per far ch° egli vi gife.. : 


AMARILLI. - È ia ine 
Fama per, fé. déffay:d ‘son fe deflad: vi; nc, | 


CORISCA: IE > DA 
gui ripongo ‘il fio dardo, e mel copagia: - * DISRA 
orno per offervar. èià che we ve fi gue nauprto | 


12 i, { < . 
Ci. ALI, CVA 


ÀMARILLI, RIPETRDO, nè | 
Hon ti.conafia si, tu fe? Corifcea, —* Ì) | 
Che f© sì grande,.e fenza chiama; 4 prote 
Altra che te non volei io:per. darti ta 
De le pugna 4 reso.fennez:. > 0... 
Hor te queffo, e queft' seltva,: suo / 
E queft* anco, e poi queffo; ancor non paelid 
Ma fe tu mi legatti, anco mi fciogli. 
E fà tofto cor mio, 
Ch è? vò poi darti il più foave bacio, 
Ck beveli i mai che tardi? 


Lx Brkcerr: FrBett. lid 
rà et RR . 


‘SCENE. IL So, 
| AMARILLIS, CORISQUE, MIRTHsi > 
AMARILLIS: (o di 


AGlaure, enfin te voilà rife; i 
Malgré tous vos delfino le fort me favori) 
Tu me veux-échapet, mais inmellement, o 
Car je r'embrafit trditemente 0 iis. 
CORISQUE. 
Si je n’eufiè pouffè d'une main imprévhe 
Cét amant trop refpeclueux, 
Pour les faire aprodies tohs deux, 
fe n’aurois jamais pa ria vaincre fa resentt, id + 
RILLIS. 
Tu ne dismot, Aglzurti 53 eft-ce quelquAsutre; cutoi? 
De grace parle, répons mof. vo nic 
CORÌ LE. Vas SOLE 
Je mets ici fon dar, & loin de'leuè prece 
Je prétens obferver fi bien + 
Ce qui fe paffera pendant: Faure! < èntretien, 
Qu'ils ne fauroient tous deux tromperimà viglianté. 
AMIARIDLIS. | |, 
A ta'taille, è tes'conss selvaggi "iva 0 
Je te connois, Corisque} & t'dt tai gesso ven 
Pour te faire foùfrir mile petits fuplices, 
Et pour te faire cent malices. 
Mais quoi, tu ne disrich Wiahd' tu regois des coups? 
Ote-moi le bandeau dont tu mi avis” votbée, 
Et tw\knt “Bertoregale i FAR 
e D’unbaiferfi rendre®f doriz;:: tate. ) 
Que'ta bouche jamais n’en regut un femblable; 
Hite-toi donc, mon coeur, & fois moi fecourable: 
Mais quoi, la mairl telefebblé? as-tu courà fi fort, 
___ Qwil nete refte plus d'haleinèt) (© c29 
ù N 3 Des 
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» 
Par che la man emi 1) fe si ; fanca ? 

Mettici i dentt, flo puoi puorton È dele. 
O Rin avi “vr Mi, . 
Ma lafcia far 4 ce iii ché di i me e ff DITO 
Mi levarò d’impacsio.: 1; ::; 3} 

Hoy vò con quanti modi a ì 

Mi legaffi tu fretta?" rr rs duro 
Se «0OCCEr: te delfer. lo cieca. 42119 ia b, 
Son pur ecco:sbendita.: vie; che veggiof .: LI si. 
Lafciami traditonsioime!. fon mortai. è SAUTLO) 


ERETTO. 
IL PETETIRE ti tara Di e | Nuov ea) i 
siro nat 33) 
Rn, «<>: 200° 
Sti chete, dina mia. SISIULY LU alt ciotus'o > 
AMARI 
Maga picp gio io. iiomaibos n! 
Laftiami; così dUNHE 0 .t145 99R1S ST 
Si fa forza 4 le pia $ «Agro, Elifa, 
db perfeavozia fate? avnì / nu rot DI I PIT PA 
Lafciami traditore. nsid n aria ‘pazdi1q i 
csi BAR ERBE o 
Esco uti. fe fit amor zuob uo rata ttt sn e) 
LAMA REL lo i 


Que è un inganvardi Lavifea, bor-tagli.: 


la 
% 0... 
CI 


Gai a0e.2) ba Lahti Di torfar 9; ] 
PRRPETESTI OI. 194 gini ne; ubi 911001 
«i... LIA ILSI i v.3 RI lateib Fe 


ciquosal SUSA MIRTAHbIO.1 FIGI TATA 


Dove fi i vradele?.; 53 3csnob: 0a. dI Vi tsnasZ) + 
Mira almen la mia mortte. seco. paffa 1 > i 
con gufo darde 4 defi bro) VERGATA EZITAL: 
SOGNI pe parzt 021 VIGLME KIDS: 6,3 suo) 
nt. RE % VIII) Merc cun ini] 
PILIELIICIPCE sen DIP ' AMARISEL oidTo 1 HE: 
‘Cime, che fas? o anta n 


el 
2 VW | MI R- 


=" 


E ERRV TOI rt 
Des ongles & desdens fris ami gfernier èfort ur 


© Laifle-moi donc, t@dis44&}} ae ain 


Pour delier enfin ce bandeau- qui ras generi n 
As-tu fi peu d'edteff@ TL ratens done sn mameati%) 
Je l’oterai plus aif&ment 
Voilà bien des noeus à défaire: 
Non, je ne penfe ps dd Aidrigiler jamais, 
Je faurai m'en venger, c'elt tai.qui Reafa 9 
È ce de ta male DA t&pardinaire: È |. 
nfin j'en' viens.a bàutjt cACOUviaRIRE FEUK:: 1 
O Ciel! que volse cana rinite VAIA 
Je fuis morte, je fuis perdué : 
Perfide, éloigne toi promtement de ma vie, 
Et va porter ailleurs tes pas. 
3 MIREIILA o 
Cher objet de monarnoifh ne viuasroukli pas. 
AMARIELAS cru uni 
fi qu’on en ufe? 
Te fers-tu de la force ainfi que de la rufe? seri 
A moi, mes Cainifiabes; tencs. 
Quoi, feule vauiim'ehandonenà è eta vc 
Ne me retiens donc plus avec tant d’infolence. 
MIRTIL. 
Qu'en vous laiffan® Illti pArisde violence. | 
AMARBLLISG) sent cap 3 
Corisque nf jond di tour; rota bh io 
Je découver-ici arfinefitg it stesi 
Mais tu ne dois tè fan'adrefà stri. 
Ce que tu ne pouvois obtenir.de 'Amibura su A 
CMIRBEIR. © hg.) 
Inhumaine, où fuisrtwà:uoftente torpengiesni vo Lu 
Regarde mon tragique fort pta-fih 1 Guq vi 
Et fois le tiazoi.de\aitmort, int impe sto 
Si tu ne peux foùfrir ma vie; 
Voi comme de ce dar je me perce le coeur. 
AMARILLIS. 
Que fais tu, malhùreux? aréte ta fureur. . 


MA ‘ N 4 MIR- 


dd. "To Paste re 
o MIRTILLO. SFRETOMATAZRE 


Gr che , Serpe ti pe n 
slivy faccia fas pi ci credete. | 


Wa 

- 

® 
o 


e TO AMAR ILL Pu 
Oime, Sani quali mirra. ‘dii oa, 
© MIRTILLO. 4. 
E fa qui aghe dà Le ma mas fi leon ED 
Ecco l ferno; ecco’ 4 i perso, IZE 
. 3 eti St. 1004: 


e . . lalled AI « ” 4 
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AMARILLI. 
Des il niesiterefii; e chi ba duto | > Li 00. 
Cotano ardin préfontsofò?. È »«.< 
O) MIRTHLO. Dr 
onore. nu tuo ) pen. È 
AMARILLE SERIITI ra: 
dor non è degion d' atto rvillano, > att) 
VOI GLEST ERE vu Ì ii. UU REREIFI VPI Gi- RUI, 


LI T 4591, 


a, é MIRTIDI lè NCABETESZSI CO VESPRI 

Dunque in me > erdli drddyB, #. 1° | | 

Poi che difcreto fui; sche fe presidefti SESTTIENA. 

Tu prima me fon’ io tatto né degnto bo, 

D'elfer da te dè vsllsnia: ‘nat4toy : cir ni ci.i. 
UANIO cant, vezzofa Lc POS) 

Pai e eg t fer ardito, è dulando 

Potrei le ar teo damore, 

Fas pero $. difcreto, ui SL. 1 demo 


Che rp dfn arrante, scita 


nf 
se * 


Cai . e’ 
‘ ! 4° 1,1 s'e 
s ! i 
Pot. Ti» . se, hi sa” ro 
Asa MORA, Lu 4 14 “14 Li —° 4 », 145.” +3 
si tf 
Quo d4%s4 A. 
. - e* 
f “% è è: 
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. MIRTH. - 
Je fais; 4-Ninfe trop crpele, 0 w£ 
Ce que contre mes jours tu voudrois avoir fait; 
De ta fiere beauté c’eft le dernier éfet, 
Et le dernier èfort de mon amour fidete. . i. 


«AMARIGLIS. 0.00 
Ah! je meurs. 
-MIRTILA. 
Si tu veui acomplir: te deflcin: (>. 0.1 


De mon amour & de sna:rages .0 0. 
Si ma mort eft un coup refervé pour ta main; 
Acheve ce funefte ouvra 
Cruele, prens ce dar, & m'en derce le fein 


AMARILLIS.. 2 
Tu le meriterois? d’où te vient cette audace? 2 
° uni AI \ A MI \ ©- 4 
“MIRTÀL: “ I 
De L'Amour. ci o 
VAMARIGLIA = It 
Dans ton coeur il n’eut jantafs » plage; + >> 
Quand un'coeur brulè de fs feux, civ. Da 

Il eft toùjours refpe@uetx:  < INCOO: 


= MERTEL: SENESI 
Si l'on eft difcret diferet quand: onaime, ©“ © 
Tu ne dois pas derit Mion aniour extreme; |: 
Puis qu’enfin je n'ai RA perda Ra 
Le jul e refpett qui fe? DIEDE 
nie vattibis me Atene; ST 
Je diroîs culement que rd'id'às vettu prendres 
Que j'ai gardé les Loix d'un'Yigoureux devbit) < x 
Loin d’écouter PArndUt qui im’etoit fivurablet è 
Et quand j'ai pù me prévaloift © | _.- _.» 
D'une ocafion favorable, 
Je Pai fait fi difcretement, *- 
Que vai presque cubi tore Restivo Cali Amade, 


Ns ©’ AMA 


“ 


son .vIn Pron Ed 1 


AMARILLI 
Non msi rimprovenar:quel. che. fei V7/7 RAI 
ita rs. Gi 0 dl Sat, a 
e :AMHBEILLOsx ei ‘ E | 
Ah che rasta più LINO ;: "a. Lal 
Son, io di te, quand. più An Amore: 
AMARILLI. © 
Preghi, e lufingene:boh vfidie, ef 1; 
ni Li/a sl difercta amantea 22 SI. d UMBELORE CU: x 
animista dire ) nu Pa gra ll 


vot Li AGRTILIA, 3 POST ULI 
Come felvaggia 12 RESEAMBGD n i 
Cacdtasaide:lafome: 2: : 05 LO n fuiometiom Li cÎ 
Ej/ce dal bofco, e | peregrino afftale; 
Tal io, che fol de rad fregi aghi vivo, 
Poiche Hi amato cibo, li suo 11 
e tua fierezza, è Vi 1A Mi ARA, 

Se fancsticta 4 [palio 13 brio 1 not: ce 
Ilfcendo boggi de boh, TE 1 bon 
Digiun mifero, e lugganist vic vuo af. 

uello fcampo tentai par o” falute, Ì 
Chi mi desto meceffta di dAmone, i in. 
Now. insalp4r, già 196, Ninfa crudele è. quer 
Te fola pur, wIAlpe tr IOQueali vio da.90, È 2 ui 
Che fe co’ preghi fobicamso, dicehi, >. sini .; 
S° ama difcretampgge;: Aspr lufinghes si :3 
rode rape lieti celati, 
Tu folnst4 mi 


sod 


colei 3. LOHOr, 5° nero atenz inn 

089. VEZZA IUAy [OR4A UA, 15003 

Lee difetto ua na 
ALGRILAR: <> i 

siffai difereto smpgese elltr Deaglio, sporca 

Lifciando di fegusr chi ti fuggiva. Ì 

ta vs A è wr Par 


vo. 
è e 


TAMARIKLIS > inc ud 
_Ne me reproche point ce qué tu m'as.wli alter si 


XA put \regcolere; 
| C'eft moi qui fuis aveugle, & qui fagg libarté.., 9) 
| Solipire insoflamittantedarintos Yers ancigair iu: A 
AMARILLIS. . < 
Un Amant dont l’ame eft-foùmife, 
Ne met point en yfageaupato une Beauté, 
Les embtiches, ni la fusprifen: lo nu nes 


Mais les foinsse rape, darla fidelite, cen pa 
TT fe L sica 


Comme dii fond d'un hais:ype.Béte afimée 1 
Sort avec des defirs preflans ; e SA dh 
Ft fe jete fur les Sa Vr Q 
De faim & de rage animée gi. Lupi 
Ainfi moi qui vivoje:faulamaan partes Jeuta, 
Privé de tes regars, je portois,gp-tous LicHg 4) d:1 
Ma trifte Senarrcinenietoda:.. cre dq nate, 
Et j'ai quite la floor Ri 
Où mon fort & ta cruaute 
M?avoient fi lon-tems arétò. 
J'ai pris pour foulager une fi longue abfence, 
Ce que l’Amour dffoie amom ippatience : 
Blàme donata riguetk Alùtorgue man. tranfpotta 
Et fi comme tu dis, les foùpigs& les larmati: no2 
D'un veritable Amant font des.plus putev arca 
Et les vens leaplus dousiqui fonduiioe UNA 
Que ne mas-tu permis dales\metre ch ufage, 
Et d’emploier ce beau f{ernee? 1: vigoni nl 
Le grand foin que tu prens È iter ni = 
MPa ravi le moien d’étre us-amant diferet.".. iz 
nà MARIELES, Ceti Ugy 
Tu pouvois le paroitre en changsaptde:pondaua 
Et me laifant vivre uao ui. Si 


ve Pour. 


Pur fai, che n n VaR MN i fg. — 
Che onci de mer — - 
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- MIRTIEL 0. . 
Cb vis pol fiere 310 
Degni almen d afrolcarmà anzi chie ee. 


an pit 
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Buon per te che la gratia; -- rile 

Prima che DPhabbi chietta; dai dice,” 1° 


Vatene sangue. 
È MIRTIE L6; | 


Quel è e o ho detto, be “pd ’ ETICA 
E una minuta fillà- *. 3 te 
De D infinito mat del pià mio, 

Deb fe non per pietàdé, È’ | te; 
Almen per tuo dilertò: afeolti; cala, : SEI 

Di chi fi vuol morir, gle ntsimi 4 accenti, EE 


rt - - see 
e AM ARILIE = o 
pò tia te d eroe, ene è Sangue, 
Son cortenta-d’ udirià, 10°. Sa 
Mà vt, ton querte leffi. MOI I ne 3 
Di poto; s toto parti, € più non reina: 
:MIRTELEO, L: 


In Ta coppe ieciol faftio: pat ene a 
[prata Ninfa; - iu uu ° i WAVE eni . 
Stringor da bi comuhdi ‘ oaroli: 
quell. immenfo deffio, che fe vii altro 
Ar fi poteffe, 0 «> - 1 SVECT 1: 


Che con penficro 0 dtd; dL' 0 Libli.l dai du 
n‘ . ° 
DT Ape 


Le Brroza Forre. 


Pourquoi viens-tu mal è è propos,” dita i 

Par une inutile pourfuite.. i 

Me chercher giri teus liqux, quoiqui fuis de telvoir? 
Que prétens-tu de moi? je vpridrois le favoir.. — 

MIR Tie È 





4 
» CS { 


Que du mains avait que Jexpite,. - 
Tu daignes une faie ye pieni aio 


Ceft la grace que je defies- “ie. 
Et que je ne puis meriter.: n Cai ‘ a 3 
ì AMAR bd1$.: AO. n: AA 
Ne 1a demande plus cette.graee. acordée,.. eh 
. Tu viens de l'obtenir sd'avoir. Semi ve 
el RESA asp 
MIRTH,, a A, DI va GAS) 


ce que pour toi mon corur fent de doux & de tendre: 


Cruele, caufo.de- set piene tri 

Tout ce que je t’ai dit.dea. peives gue pin, x 
Du trifte ana Ssimiendaulenzii VITO 

“ __ IN'eft qu'une legere peinmire, 

Ah? fi j je ne paris fitte \deduté par pIGE, 

Si tu n’es paint fenkibile. gi argis de Lie; 
Ne fonge.quià. se-favis di adi METE VAI FILI 
Et pour augmenter tes plaifirs, IENA 
Ecoute les derniats Lobpixs.. o. VICE 

D'un malhfireux Amant qui ne fatirgis. le pliite . 

‘Si tu veux retrancher les cous Gaperfius, dI 
Je veux bien écouter ta pleinte, 

Pour foulager ta peine, & finir ma contrainte: 

Mais pars foudain aprés, & ne retourne plus, © 

MIRTIL. 

Inhiimaine Beauté qui regnes fur mon n ame, 

Comment puis-je donner des bornes è ma flime 
Et t'expliquer en peu-de mots 

Ce violente amour qui trouble mon repos? 

L’efprit humain ne peut comprendre 
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A pena il capinta Da cap capiva eran 10 L 
Puose in 8, hustamoj i > ra re 
AM, è d diri più dela. mie vita iv: VECTAL: 
Se a'indl'j; epatete, 1. ” 119 tiouas Biel); le 
Chiedilo è quefte fel: IO: 

Che te’ ldirarri; 15 nov Hiran 90 fe: 2: 

Le fere loro; 8-3 ‘durfter più e SH Sf.' 23 n sii 
Di quefti alpeftsi da tigi 22 231.8 dl fi; 

Ch î bò si ere n Mo 21 9| SUP 





Inteneriti 4 fuon:48 bal Labubsitio 

Ma che bifogn£ far 206n@nta ode: shasnob 

De |’ nor mios dov'è DelloatAntaRi 21 estivi dl 

Mira quante vaghezze ha 2 ciel fereno, 

Quante la terra; e t gii: 

Raccogli in pi piccioî ‘910,1 BR CAdrai fu 
A-de” li ardorinib. Iv ap vs sy0T 

E come l’ acqua frode: O Vfoco fate 00 i vl 

Per Sua natura, é Piabibti DIS A dir. up divi 

Vaga, e pofala terne bakl + ‘aggira, rapida 

Coss n3tf Hime idee inchind, Voc est i i 

Come x fuo bene, sbusib panjibro;o ‘évdrip i 3 

A le bellezz e able iti ava 1 

Con geni A affetto fuos Vueina ia, 2A 394 1301 
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E «eh Wade: s.i i LIp: Dali. DS lO! Siria: 2. .. CI 
| Dal caro gggerto fi do fot pobfalte, 
| Primadsrcer- porri e-'! OLA AMI Le 1) 
Led Zio] SI iutunzà ig gt. N° 


SPE PETTO CARO do non Satin oi io 
«CUI di'deniigÀ în n ef Limba ti (Pie sil. 
vii NEEDi 
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smell SID È dali eb 190004 24-21 Inail d 
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Leila... 50 

Oui je t'ainîe plus ch&ferieht > o uu Tai 

Ft que mes yeux, dergue matite Do tati» LI 

Et fi tu dates uf Moment d dare vini 
De cette belle ardeur dont Aidit'ame eretario, ai 

Demarnde à ces fombre' Fort, 0 Hua di 3 

Aprens de®% Bétes forettdlies = "1t ata vi 
Ce que tu fais fentir à ce cosus'quie tussBRhes 3 

Pare Sdbiablestatrapb:vi) civ i ntare 
Interoge ce R9N% inftéràd@%ce Phiihesy i IT SR 

Et tous les Rochers d’akéntbàfz; 3% ecu 
Qui fe font sambfis*at facile e tinès*peines, "3 tAÉ 
Ils te feront favole Vetri Amour tv 

Mais pottrqudi tant dé témiviphage; > Hd 

Podrterttonttcn ca 4ie jerthi; vo» ved 
Ta beauté fouveraine, & tes thhnts pifi; 

Sont les garans de mes hiorifififives, <>» 
Vois tout ce que le'Baed'i8etha Fereontde Bed > 

Ramaffe toneBi9iRuts moi A 
Qui ne feront jamais è tes BàNeds\parcilles © "0 + 
Tu véras qRafeusa tarimietjotaiàu' fombradid -1 
Comme on voit'queleb Car preadit rrt Hedt pole 

Pour aler fans celle à iure zo end artt 
Que le feu vers le Ciel monte.lègeremétit, Vopi 

Et cherche un repos pis "franiguile; “N 399 
Que l’air tolijours vague, Mw tere fhinobile;\ "MA 

Et les Cieux dans le mouvement: 

Ainfi tes bcaux yeux & tes charmes 

Sont le centre de mes defirs; 

C’eft où tendent tous mes foùpirs, 

C’eft où coulent toutes mes larmes; 

Mon ame fans fe partager 
Suit cét aimable objet qui la charme & l’entraîne 
Et quiconque voudroit l’empècher d’y fonger, 

Poùroit avec moins de peine 
Renverfer l’Univers jusqu’à fes fondemens 
‘ Et fafpendre le ceurs de tous les Elemens 
n | | Pour- 


208. -IL Pastor Fio, :, 


Da l' ufato camino, e cielo, e terra, 

Ed acqua, ed aria, e faca, . , 

E butto trar da le fue fedi il mondei sù 
perche mi comandi ti 

oa 44 “ poso (ab cruda) 

Poco dirt, dirò fol, ch io moro: .. 

E men faro morendo, . 

S° io miro è i gueb che del mio Prazio brani; 

Ma farò que n ine, che Sol sm AUGRRA . 

Miferamente amando 

Ma poi ch'io farò morta, arima crudi, da 

Havrai ti almen pieta de le mie pens? ;.,_: n 

Deb bella, e cara, e ss fogve un tempo 

Cagion del viver mjo,, mentre à pie piacgue, | 


| | 
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Volti pra vota, velej «><. i o 
Quelle amorofe è. ar E sa do 
cone vidi mai così. tranquili, 06 383 Dl 


sene di pietà prima, ch'i0 MG ci 
È e° l morir mi fia delee, << i... 


P) PPRASDI HA ‘ot. sui 


5 di to è ben, che fe me furon un, lati si 
pali ogni di vita, bor fi n di INOLL Re 
e 


VENE 
gli occhi smmoroh. ai 
È “quel foave [guardo,. e divi. i 
Che mi fiorfe ad amare e 
ali Srerga qpee È marinai dI O PT Mia i 
. to' UA l . 1 La ì en x 
e Fave 03 RS 2 { 
SE 5 ; i 
SISSI FCE -ipe ", fee. 
7 di .3 - | i ' 
3, vi '. ! “VU i VIII: _! - 
RI: SCA I : 
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Le Briorxr FideLre. 2309 

Pourquoi m’ordonnes-tu, lorsque mon cosur folipist 
De parler pou de-mes'douleurss . 1... 
Et de l’excés de mon'mastire? .. |. 

Qui je te dirai peu; fi.je dis:que je meursz. :.. - 
Je ferai peu pour fatis faire © sE 
Et tes defirs dr mon amour; .. 





sa 


Mais du' moins eh perdant le'jour, . -\ i. 
e celferai de teideplaite. 0 
ans un état fi malhùreux,:. LISA 

Puis que d’Amous'in'eft-fi funefte, >‘. i 


% 
Il faut que par la mort je couronne mes: Sua; 5.) 
«__C'eft l’unique efpoir qui me refte? >» vv... 
“Mais aprés mon trépas, dis moi fi par pitié ‘.:: 


Tu voudras de mes maux reffentir la moitié?. | 

Agreable objet de ma:flime, |. ||»: - 
Qui faifois autrefgis:ma jeio &-mon bosheur,-- 
Sufpens avant .ma mort ta funelte-sigueur A, 


Et jete un doux regard qui confole mon. amey > >.. 
Tourne fur moi ces yeux que je vis fi ferains, 
Ces Aftres dont le cours me fut fi favorable, 
Ils doivent ètre plus humainso | 0 
Lors que je fiis plus mifèrable i “i vitae 
Apres cette faveur, il me fera bien dowx >. Sa 
De mourir à tes piés tout percé de tes coupss è 
‘ Oui, parmi les malheurs dont ma.flame eft fuivie 


<) 

9 

Tes yeux décideront mon fort; SUE 
Et s'ils m’ont annonce la vie, - + 
Il faut qu’ils m'anoncent la mort; ac) 


Il faut que ce regard fi doux & fi propice, ©. - 
Qui d’abord pour aimer me: fervit de flambeau, 
‘Pour achever mon factifice, 

Me montre le chemin qui conduit au tombeztu.: -' 

Ces beaux ennemis que j'adore, |. ..°...: - 
Qui d’un amour naiffant furent la belle Auroré, - 

Et l’Etoile du ppins dujour, > ei. 
'Paroîtront pour marquer la rivit de mon amour: 
CÀ Q i Mais 
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IO Ir Patron Fifa, : 








E chi fit: Vis alba N14, "I PE 

Del mio cadente di l'Efpera bor fi; 
Ma tu, più che mai dura, . >. 
Favilla di psetà non fenti ANÙOPA, 


. -, {aL..°° 
dè FORA 4 
»a ro4.a «i 


e 4 
CIA LIA 


pdl) DI KE 1.9 | 


dinzi 1° innafpri più, quanto più. prog :.... 

Così (enza parlar dusgque mi afcoltit, <* 29, si 
A chi parlo, infelice, a unmento maero.S. ic 1A 
S° altro non mi vuot, dimm slpenpmertyi > I 


E mortr mi vedrat.: ii. 


-. 'au ans 


Quefto è è ben crispio amors refaria sffremap ci:9 
che spaitite Ninfa, SELE LEE ci sk «139 ) du Il 


mes ta fp pv de 
’ 
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NED CU ‘4 


Porche prata ds 


Non fissa. morte mia, marta: sui neghi cat rev ul 


Nè smi rifponda, e tati 
D'una:fola fdegnofazie cruda A 


Sdegni di profertre 0 «1.0; 
4 mie-morire. ei ihr 
eo! 


Se dianzi 1 bavefs® i0° sE 
Promelfo di: rifpondertiz si come” 
D'afcalter siprori pori 
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FETO PNT 


Quelihe giuffa, cagion di. limentarii Ita 


De mio filentio bawreffin | sii iu. bi ice 
Tu mi chiami crudele, imaginando, 1 
Che da la ferita impraverata::. cs di 
Agevole ti fia forfe il: siena. rs gananeV 
Al (ue contrario affetto. ii: io va hi. 


NÈ fai tù, che l orecchie. 
Cost.pest mi lufinga il fuon di quelle 
Da me st poco merstate, e.molto. 
Meno gradite lodi, vivi. 
Che 11 dai di Beh, cotte mi giova. 


s* - "dA “o teo 
SITO 2 
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La:Brkeon:Piptir. sà 
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e __— n Pt nnuueerttmens rd 
Mais, cruele, tigre stesbonchygidi ini 21 
Et loiri de te flèchir, monniifaursh'efbmtirhiti La 
* Quoi donc tu merita parfgpit è CR de 
Des maux dont je reffens l'arestrze visfente, 1 ce 
Et tu garderas le filence,simdpusdaiv 1 RA a 
Sans me dirè un feul Mmonbkariaha adafoftr?% .; 
Malhùreux que je fiis, quelle eRsasortta variare Pe 
Jentretiens umkochics deapoita queijrentaa A 
Du moins ttomntande retsì, Pineto da BARI} "0 
Et foudain au trépas tu me vénistegatitiv 1 v\ ‘L 
Ah! c’eft bien A cette heur&lAhouniapitotabie 
Que je vois le malttonmattuz Varna enzio ra bià +14 
Véprouve maintenant la rigueur deMbf rt; A 
La Ninfe donteroadiitfit paatintottote e\ 
"Me reftufe rado Înwoses) fi so nella Gib A 
De peur de me faire une graogiiu invio và 
Et fans vouloir repondre à mes trif99WecM8; = 1 
Elle ne daigne pas mSitasaitrià fiustergritai ovvi 
Ni terminer mesipinàp &risd Ikea due Aris :T 
Par uné parole fevete. Ain oasi 
PAMACROGSUNSII TA Da 
s Tu me blimerole, Juffemente. Un è grani vi 
i te t'avois promise repDAUre dura piempno di 33 
Mais je pui ‘prornisfeattita fi ANSA EN NARALI 
D’écouter la douleur dont ton affiteRe tate | 
Tu m'apeles cruele, & tu cròitfAns chifon % svg & 
Me faire devaniespiusdaiatiecì ver cicistii dì all 
Cc reproche eft un fin pon tn da dita A 
Dont je faurai bienilma dèfendietu divsorn.L 
Te ne me laiffe point flater-t iv? seu sf \a'dd 
Du titre d’adorable; Si dusxipre de Bells n mou «è 
Je ne faurois les méritery®* 2.0 air tanà mot 
Et j'aime ieauconp: mir tion tre aerei; - 
Peutaftre que Tarmamautdi 7-1 i tara Nu 
Pour un autre fujet &tolerdigne derblimagenn lai 
Mais t'ell'anesfrimibalimepiioA) dà und 
wi O 2 Qui 


r.C7 Se :N1.Rasses Fibo; | 


Il fentirmi chiemar desse crudele. . Gi 
nl'effet sauda ad altnao. ci »1 4 2° 3h te. r.® 
sr(Gs4 no’ È nego) è pecaatao i iui 10) 
Al pi mi cei ia ur rem è 
nd è vera bonefate ana ola 0169 493% 

mella; che » bella Aehma dd 9Tib son ene? 
ar: rpg tu feritater eun. <p soir. 
Ma fia:tome:ts vuoi pocess, e.biafiwo;.; e cI9ottrzi 
L'efer crude, merlo erede mi Gui 41 
Ti fis cruda, Amarillit. me calchi 18 
Forfe albor, che giufitia 12: >. iso tn 
Stato ferekbe, ile far pirate? or À “0 ,94 LITI, 
. E Lia e" soraff hi sin 
di « partis fa en 

a lpor che tà fracmabil abe "._INNNDO Sa e 

Di ccogini pudichie CAP dioì SI Du boat 4 
Libidinofa amante i; ir ce 07 
Sotto babito, mentito di. iveclla RAPIPRTESTA SENTERICHA 
Zi me mefcolafti, £,6 purifeherzi altri: iii. 
Contamnando ardift .0r) > N (sr 

Mifthiar trà finiti, ed somorenti baci 
Bacs impari, e lafcivi;;. i! . Aa LÌ 
Che la memoria asicor fe né. Vesgegnas: n 
Ma fallo il ciel, ch’ albor mon: shcanehbà 
E chi pos conefciuto iL 1. 
Sdegno n° hebbi, e ferbai,, i ea 
Da le laftrvie tue D dojo intatto} 
| Nè laftias, che correfe > cal 
 L'amorofo veneno al cor pudico 8° ADI 
Ch'al cia Violafti,. . posi di 
Se non la fomittà di que labbra aa rt 


Bocca baiciata 4 forza, n 

Se do bieccio {è Uta, ogni 7 F_IITTS [ ICI 

Ma dimmi È qual frutto corre al hera 1194 

Dal temerario tuo furto racgolto, 45 1 UA 

Se Pheveesa fp qa dii 10 fl9%9 ci.lf è 
40) Nes | 


4 #5 fera è Li. 


La BuéesarFisetà, g1g 
ii itato 


CAIRO ret cio 

Qui des traits de l’Amour fait it defendre ‘notre arue, . 
Et ce que tu nortmises tigucur,. è 

Eft un chemin varere'pour aler à Phoaneuri 

Mais foit que l’on nous loué, ou que l’oh novi acuft 

D’exercer la fierté contre tt -socur amoliseuD) 

‘ De cripte qu'anvatmant n'abufe. . .. ». 

D’un traitemept mioiss:sigoureuxg > |: | 
Ingrat, ofe-tu bien te plandre | > du 3 
Et de ma rigueur & de moid:. vi... 
Eft-ce quand tu devois tout craindre; 


®» v. 


‘ Et qu'on ne devoit 1 point avoir pitè de toi? 


Tu fais bien que j’en riu 


un amante folàtecpindiferet; nporto,: 
Et fous un habit emprunté, 
Tu vins d’une ardeur  déraglite SUAGAA a 


De nos chaftes baifers fouiller la pureté: — 
le fouvenir encor me fait sougir de honte; 
Daus ce fàcheux difcours Ja pudeur me farmonte: 
Mais je prens.à ténmvin. les Dieux <=... 
De mon aveugle erreur. é .de.mon infipcence) . “ 
Pen eus du deplaifir, \quand j'eximirai micux 
Le fisccés.de ton infolence : SIIEARILIA TE 
Alors je confervai l’empire è ma raifiin, ‘i 
Et defendiswmorì: coni de-l’amoureux. poifot, - 
Enfin ce qui le plus me confole.& me.touche, 
C'eft que tu n°as fouillé quedes bords de mo; 
Et lors que par furprift on dérobe. un bgifisy 
Si le corursg:refifte, an doitie ‘méprifere a + | AL 
Si j'cufft découvert ton larcin.tétmeraire : bi “a 
Aux chaftes Ninfes.de nos Boîsy:: "i No 
Elles cufient fisn toriléchargé leur colera». 
Comme on fait qu'Orphéte aùtréb 18° vath 
Par uno funefte diferace. o 
Eut le corps déchiré par les femmies de Timcet 3: 
Et celle dont ru viens P de biàmer ia: figueur, ‘ 
T'a fauvé par pitié de ce e malheur. 
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ur: imo da'lore, 0 Hliolicon rv cup it e 

Sarefit.tto;; femoniti deua sitao- % © sn 3 ia ‘ 

La pietà di coles.che' crudsdox:chaems g' > 

Ma non è cruda gie giant hifegna: 3 METTE “i 

Che fe cotanto ardifesta dI 112 SIT in 9409 el ni 

Quanto ti fon crudelez.i db; d: Liù SE lSi raf Dai visi 

Che farefo ta. pot: > îuor aiesgb ug) tana 5. i 

Se pictofxiai Faffifi : siorr iniog ieri dr 10! ‘p ° 
eta.she der ppiei;s ci sali Ad i i 

Quelle: stordatar 1% altra allo è. PIENO 9n "ERIC 

Che tù la chiedi, ò fpariuviio dd i eu: 

sy Che pietate amesbfe ohi sis ira ceti nio it | 

Mai fi î da pemvoki, tti ea di. «f 431. (1) COST LI gl 

sy Che pen fermon da rows ti cai i mriavio i: 


Posthodi iz data: Altruiz ii: 03 ») Punt 
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Ama D honefià mià, Si anianen faz; ni af cir A 
Ama la ssa falute, scbi “ubtazi 1° si inve nom IC 
. Troppa.langafè.ta, da quel: phe' brangir ub 209 n° i 
Il probibifce il ciel, 1: csi gusrdi, 29591 2I 
E | vendicadà smorie; amigresti iu cino a cui! 
Ma paso aitra; e. ton ine fiddo fiabe n3:0 > 
Ties i a ifende.: n er fl 59 mit 
sfibe fdegna alma brune ditte enti ann DO 
Piu fabog@arndetare > fi ip sup azot 1) 
syHaver del. propria: bokanejlmr darti page nno si i 
Dunque, Mirtillose guerna. 110% 1.3 15009 Duo] ic 
Non far 4 mes fa dompana se vedico x A 
Si (aggio: f?, Lemdondo: decina tasto coll. 
syPer faverchio. dolore;i:0p ri. no sinmo9 
Non È è atto, è penfieruor:silib 392 any 15°f 
sy Di maguiasimo:cuare, 291 159 durtodb 29197 90 1 
vEd è era ssvirdhte,” raid Sh èrisiy 1) intob silso 1 
vende tam 53 ch 5 1 189 dd di 
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Le Behoxr:Fmrete. — BIS 
2 a A n 
Mais je devrois bien-étte encor plus rigoureufe,. . 
Et m'étre pas fi génercufe: se 





Si tu n’es point refpeQueux è : 
Quand je te traite avec rudeffiy < . ..1. .. 
Quelle feroit ta hardiefile, 0)... 
Si j'étois plus facile à:feconder tes vorux? 
| Oui, jat'ai fait affaz connoitre o n |», 
| La pitié que j'avgis pour toi, 
| Autant que mon devoir.a pù me le permettiè: < 
. En vain efperes-ty d’autre pitie de moi; | 
i «on l'achrde Ago. quon aimes -. 0, 
Ah! que malaifément peut'on s’en referver 
Et fi l’on en ventipour'foizmeme, 
Souvent on nen fauseit trouven: i... 
Si ton amour eft wéritable, . 
Chéris &>ima gioire & mes jourss: ci 0. 
De tes ardens defirs aréte un peu le cours, 
Et neywperéns passnif@rable; 0 o): 0: 
Tu ne peux ariver au but où tu prétensy 
Et que ton amour .fè propofe. 
N’efpere rien de moi, ntefpere.rien du temas. . .. 
—_—Le Cielà tes deffgins sopofé, | 
La terre refifte:&tea voeux, . 
Et l®mert puniroit nos feux:' ni” 
Mais ce qui fur mon ame a bien plus de puiffance, 
Et qui doit regler.mes defirs, SI 
Mon honneur me defend d’'écouter-tes òlipire, > 
Et de flater ton efpetance. . 
Ainfi.sedonne morta paix o soli... 
Que ta pourfuite n'a ravie,. . 
Evite ma préefence, &c-pren foin deformais: > 
°—— Deton repos&ue ta'vier. Î 
Se laiffer vaincre a la doulear, “V.lo. 
Et defirer la mort pour-vwairtere fon malheur, 
N°eft pas-le fentimeps d'une ame-magriariime:» .* 
Mais le coeur:qui relifte aux douxcharmesdos fens; 
‘a O O 4 Quand 
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216 Tr Pisror Fibo.: 
vil faperfi affenen da quel che piate, 
sgSe quel che piace offende, FIIEURITTE, 
MIRTILLO, 
son è in man di chi perde — E: 
sl anima, il mon morire, >» i De 
i) (AMARILLI 
” Chi $ arma di virtà;ivince:egn’: a fina el | 
+-MPRTEDLEO, 03.1. 
Virtù non ‘vince, ove trionfurimonte, ' ! - 
- AMARIL LE 


Chi nor può quel che vuol, quel'obe mo voglia. 


MI R TILL 0.: 
sNecefità d'amor lepge nose: have: 
AMARIELI O 
sila lontananza ogni gran piaza Selda. > 
MIRTILLO.: E 
y>Qxel che nel cor fi porta; » vas f pagg t° 
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AMAR ILLI 
Scacciore vcobio amor navo: defio:: 
MIRTILLO: 
sì di, una LA o alma, e sia altro core coni 
‘ad Ar LL. 
AMARILLI,- SEA 
Confina il tempo finalmente morti ec 
MIRTILLO. vs . 
Ma prima il crudo amori Pala confine 
AMARELCLI: nm 1) 


Così dunque'il'rno' moi.now bia rimaliv 8: SARRI 


MIRTILLO, 20» Li Si 
Non ha rimedio alcda, Je don ia morte. 
ha morte? Hi ch m'aftolia, EYà ali 4 
morte i Hor tu m'aftoltà, rfà:che 
- Ti fian quefte partie, A ancor tit iva 


” 


Ù 


Le Baroen Froert. 4T? 


Quané iti re font poîr poinesinocens Nt, 
Merite une eternelle eftime:, tte UL. 
MIRTIL'. € 


Lors qu' on nous arache le coeur, > DIZIONE 
En vain contre la mort ort pretend LL deffendr: - A 


AMARILLIS: - I. 
Armé de la Vertu on peut:towut. cuere tetro A 
*«M° I RT ILA > da I 
' La Vertu ne peut vaincre où: lasnour lt vainjuent 
toi AMARILETS, x 
Qui ne peut parvenir à tout ce qu'il afpire;;... NO 
Se borne è ce qu'il peut, nort'àc6 quil delire» 
MIRI: > ciato Ai 
Un violent amour nous en 8re le choix. 
AMARILGLIS. 
L’abfence bien fouvent afranchit. ‘de fee Lol >. o. 
MIRTIL. © sqm. © 


Quand on a dans le cocur la mortele bieffire,. SA 
L’abfence S@pwate rien fire ‘les matix ‘qu'oti endusg. 
AMARILLIS. 

Tiche de fofipirer pour une autre Beauté, 
Romps tes premiers sLicne, FECE ta libertà, 


Il faudroit que les Dicux m*euffent fait ine Sutte andà 
Mon coeur nt!péut briferAihe feconde flîme "39 

AMARILLES»=N= deb TI 
Le tems qui détruit tout, peut détrufié PAMOÙI I 


MIRTER:S “ci 
Avant qu'il me l’arache, il m'etera ‘te > jour. v3 34 
AMARILEFS: AMSA ASTI | 
Quoi, le mal que th fèrìs ferbitS] fans remedo? 12 
MIRTIL:* NETTE MAT e 
fe ne vois que lah «mort au'riiàf qw tie poggdes A 
° AMARILDIS. 


La mort? Ahî je n'aprouve pas, tri 
Que pour guerti ton mai c cherchés le trépiio 23 
Ecou- 


34) | 1a rog Frmb...i 


Near tenti 
Che l morir de-gli amanti è più SAFDASAe:: * 
,D’innamorata linguari:6he: defte c cny sn... 


so D'animo in ciò deliberato; é fermo; ; 
Pur fe talento mai; ci 91: 


Sappi, che la tua Morici. AT MA 
Non mor de la safari, 10 eV ric 
Che de la vita tua morte: farebbe, 


Min denigui;.. afe pani cs» MEET SSRILI SITO IS Te 13} 
Vattene, e da qui invanti kaunò per chiaro 


| CI MOUP PIC. 


E sé firafitie ti folle a {e vonifos e sens i. 


Segno che.ti fi faggio, tico n. td 44 c ipa ‘. 


Se conondai ta. ingeggo: .. dp ao 
Ti Quarderai è di “capicaretà jopasizi. | 


LI vi gio na 


MIR DA FALL 0; 


O fentarizd audi, -g > ul. ° ‘1g sisi v «. 


Come viver pofs%0 NE : UP 
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Taar:ifien feta da monto al mio:sormeatoà vn. 
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AMIARILLI. 
PA si Aintillo; è. temporis tp: 


KIFZLESITI02> IPTZLRII RIE: 111930 29) » 


Che tust2.n.v4d4;) e. seppe ungamente > eri 1. 


Hai dimorato ancar& 


Partitice:tt confola,: pd ANTI RAI REALE 
Ch' infinita e la Sehiera i FC 

De gli infelici amanti 00 ti Ue 
Vive ben’ altri in santi 


Si conse tà-Mirnillo ogni ferite sio ino di 
Ha feco il, fuo dolore; è vi 


Nè fasa-folo A dagrimardo amert.si < SUP er 


IRTILL 
Mifero infra gli grani 


oa ‘nem cli. 
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‘ Gia:fola:non :fon':19 i, ma:fon. ben Sol UnA. 


Uci i 


Mili 


LeBrisoeririe. ato 

Ecoute, & dans ton coeur im n coeur imprim®: CE Ipardlesiit: s- 
Te fai que les AmintS4pitit Mr eerEdifbars: 1 i 
| Difent inceffament qu'ils vone fitti FEUPR puùrsi 
| Mais, ce ‘font des difcours: frivoles, 

Et les maux qu’on leur voit.fouffrir 

Ne leur infpirent pas le deffgin de mourir. 

Mais enfin fi jamais il ten. pfenoit, envie, 


Et fi le defefpoir te nta (ITA à la mort, 
| Sache que per pare 

Tu ternirois ma gloire en NEO I usi i 
Conferve donc tes jours, fi je fuis dans ton coeur, 
Et tu me feras velit È "pae RA ardeur;, . 
Evite ma rencontre avec un foi@teàttiamg >>» dia 
Et fais en ma faveur cet éfort* fui? toi NA 

@1048 5 RU PROPEG, 9 se x e 


Que cet Arrèt elt rigoure8y%," “ 2 dg Na di 
Et qu'il. me va coùter de lartitst sam 1 
Puis-je vivre eloigné d'un objet de \hatines, 


Qui feul co ient ma vie, E COAItrve: mesfenta”) 
Ou commer, SABA te “fihnfr Nè pento 
QuAmour me fait Cobfeir fous le è poida de mes chain 


nes. 
AMARILLI S. 
Mirtil, il eft tems de partir, 
J'ai trop écouté ton martire: 
Matseert®s Tele fel das Dax Paverat, =" 
Que ru n'es p cen Lerro vos Empire 
Qui fe PELI dl f d 
On en voit en tous fer "le nombre en eft fansfin, 
Et bien d’autres que Ioîi viyanr:dans la foùfrance; 
Chaque blefùre a fes douleurs, —. 
Et mile Amans verfent@& pieuts a» A È) 
Qui les verfent fans PAmIOE, Mar 
MIRTIL. ao T&T ran 
Je croi que permi fs Brrtaas " «5 nà "<d 
de ne fuis pas le feul de qui la deltinée soit 
01 
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Spore 
Miforable efTempia . 3° 
E de',vrui,,. 4 >. morti, non potendo. 


Nè vovec, ni morire en E 
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MAR rùLt” I, 
Hoy sù pastiti bamai. dl n al ° LAI 
el Ta di... MEA RO ‘On si. 4 
Lo MIR miro.” Da sno Î 
Ah dolénte parsa, vio rome NAPPINEIET: ù si 
Ah fin de la, IRSA VIA, ..°: i Tit cel i. 
Da te parto, e non mpret e par è i provo 
La pena de la 29007568, Lu verkh 050 Lv 
E fento nel parto. ori NATIA di; 
MISA E , , $ 
dg vr dine mario is. Dei: TAL ZSSIZA I DINI ai 4Ò ) 
Ger f%7 Ghe muoia in ioni Al00t VS 
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en rl. % H EZET 
Fooniniuoì .| AMARILLI ar. 
» 
ti 


Mirtillo, anima mia; ERICE 
Se vedesti qui dentre; caga TI 
Come fà il cor di quefta, 
Che chi. è crndolifime Anali 50 nei 


DU 9 si i, wa 1 và d. 2 è; 4 .i n” 1 


sicà . $I 


Le'Berceè FibELE. ___ Si 
i ie oi cl SRI "A 
Soit à de rigourcux tourmeris + vs: c° 
Sans-nul fécours abaridonnée:: > **. con 
| © Mais quel Amantafticiba? © > "tan 0 
' Le rebut de la vie ainfique dittrepast vo >> 
Eft-il quelque-dotiteuit br mienne femblabie 23%) 
Je pers tout efpoir de guerir, . 2 A 
Et mon fort éft fi deploribl; + i» SA 
Que je ne dois pas vivre, & ne fiuràis moutin»* I 
AMARIBDIS, 0 o ai 
Confole-toi, Mirtil dans'Iè mal'qui tesprefiti \' 
| Adicu mentre moins de foiblelit. i | »* 
ei 0 MIRTIL. *» cn O a 
An! trifte & funefte dépare, | > Geni 
Qui viens pat-ce deritier regard! > 
Renouveler tous mes fupliceg, 1 | ©) “ir 
Et finir ttutes'mes delices te > "7 smi i. 
Beaux yeux fi chafmans & ff'douty “> . 
Puisje bien, fans mourir, me Yeparkr de'Woust*) 
Jc foufre en ce moment les peihes éfroiabits\ 4 È 
Que la mort fait fonfrir è tousles.mifttàlcs) © 12 
Et je&hswafond dé rod Vétafiti vini Aa 
doi certaine mort vivante, 
vi rend mon ame languiffante, 
Qui confiume ma vie, & nourit ma douleur. 





SCENE. IV. 
AMARILLIS, feule. 
‘Her Objet pour qui je fofipire, 
Chiri qui caufes mal langueur, 
Si tu pouvois voir le martire 


Que tu fais foùfrir è mon cocur, 
« x NOR | . Loin 
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mena E 

So ben, che tu diabete “UD. ..l L 23° n ab 9% 
Quella pietà, che. da;datchiedi, bavrefti,.:n ane2 

O anime sn amor apra ME bei 5: [in 2iglA 

Che giova 4 t8x&0t:114%, diglfta: amato? 33 intr1 3) 
Che spipua R:t9r i fa sa ene ddt: © 
Perche crudo deftingroy. a cb Afo@y sue: iu 2] 

Ne difunifii tu 5 gr Ue fingne - Sino: 11 

E 13 prGBI-PEdtitei i esa ciob 0:13 #:0 
Se ne parte il defitay penfidp amore? | Ì 

O fortgateori en fVILII.1 ni i0I-si di) 
A cui D'alma Seaa: oa sb argo rio 15:DA 
Non diò legge in aman VE NOR d amore; 

Legge bumana inbapgaet af; Ad dA 
Che dai per pebgde barile mergee.iviv inO 
»Se | pecar GReerrc it sin 21107 TOY". 9A 
E° | non peccar "nese dfario ; è. SITIO7 ts 
sImperf.tta pat » era mtso 1 xusy xussdd 
€91: tuoni 2fnsÌ 1910 gi.2114 


»0 EEE fer ct j 24 19:mom 99 19 900. d 
LUO Micron iu) 
na che. pp di, ‘shitinerinaone, NE! | 
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Grif gi Tiov 2IOVZICA] Id Lu 
«SUI via d i goì eist ut ali 
di | - . Piace 


! Cette méme pitiésgue tuivoudeois de mivi. 







ll Lt Brr 628 Fibeta "_b93 
Loin de m'apeler inhumbine; "* A 
Tu connoîtrois biendà èt'ipue:je fe pott toi, 
Et tu m'acorderòi) Yes peime =» 








Mais helas! qu*en Amour j 


Et que ton, fort. 
Une cruele de SA da 


is infbrtunbet 
ep! s. 1 
















ta “anti 
Nous fair pouffey en vain s & desvana: 
Car enfin que mé fett. de mame, ii 
Et de quoi peut. fervir d't DOUIEUX, 
Que le mien brile‘aulfi d’ lè flime,. 


Si je ne puis le rendi 


Pourquoi, cruel deftin, par une loi ‘barbare, 

Viens-tu rompre des nocus: que l’Amour a form) 
Et toi, perfiderAanom quinious as enfliméss «© } .° 
Pourquoi nous unis-ty, fi le: Ciel nous fepare. 


Que vous étes horeux, mais-hfibux mile fisico 
Sauvages habitans des Roisy; fair 


Où vous errés è Pavanture?. Sea 


Et qui des le moment qua. vara veniés at jeu: 
A 











Ne recevfs ‘de la anige,; s; 


D'autre regle eri dinfant que celle de l'Amgi Rap i 

Nos Loix font bien: piusvrbumaines; #13 usà 
D'impofer à l’Amour la detniere des peines, 

Lors que le penchant eft fi doux, 

Et que c’eft une Loi pour nous, 

De vaincre l’atrait qui nous prefiè. 

Quel parti doit prendre mon coeur? 

La Nature a trop de foibleftt, ‘ 
Et la Loi nous condamne avec trop de rigueur, 
Vous qui voiés du Ciel les peines que j'endure, 
Revoqués vos Aréts ou combatés pour moi, 

Grans Dieux, corigés la Nature, 

©u bien reformés votre Loi. 

° Mais 
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gag nn 
Piucelfe pur al ciel,: Mirtillo mio, mo, 
Che fol pena al peccaz, fuffe La morte @enicio 
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Santi ima honeftè, che. Sole fesa SU 
ma ben, nhta. invilabi? vat. SMETTIEININO 
cup amorofa vog . o, . 
Che fomara bi col ferro” *- ‘Pep ion it 
Del tuo Santo rigo; qual’; innocénie’ Aia di 
Vittima è te confacro. Ir diri) dall 
E td Mirzillo (anima mia) perdbà p'oqrelar 
A chi t° è crudi Jol, dove pietofa'. Si vl punnan i 
Effer noh può; der dina’ ‘è quefta IU GO” do 
Ne i detti, e nel [binbianee CTS Snatn De I 
Rigida luAa nemità, Wii net cor, el 1.9 Ù n ! 
Picrofifma amante, 200 25 Iena doni T 
E fe par bai defo, ds. pendicanti,: »b SIUIOI GI I 
Deb A Vendetta paseripoi ti RIAMGIATÀ 
Del tuo propria dolera?. Dica. a 
Che fe tu fe I cor mio, . 
Come: " put mal ri +7 Ue srl LI IMEESIAGHIEZIONO) 
Del culo, e de la £ erre; * O eli call EROE 
Qual bor pian ngi e ii: 3119 n6 e dl . 
Quelle-lagy: ‘e tè al rito fe di: DI 00: ii, tua i 
Ques fofpori 4 #9at irtd è siga. SODI . | 
sd ubi dolor; rr SIICZZERIEE vu 
So men, non: cadi srnnti. ‘ erziod 0’ 
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Mais qui craint dg:moprirpapr-un-objet aimabi 
Na fanale de ERA sen le ‘Pouvoje li 
AT Michi que La'ldermne troie agfeid ia) 
Si je pouvois t'aimer fans bleffer mon devoir! * 
Sainte Loi del’honrieut quejd regarde & que j'aime, 
Mon unique: Bivimità, ;::., orchi 407,4 
Pimmole è ta feverité, Di 





iefecourir; 
Sach je dais condi &ridle, 
MCORIIMENt via A lA 
Lo. cruele ° 
Qu'en aparence feulement. 


Que fi de ma rigueur tu veux tirer vengeance, 
Tu mc punis affés par ta propre foùfrance: 
Car fi je puis t'apeler mon Amani, 

Mon efpoir, mon ceur, & ma vio, 

Comme tu l’es affirément, 

Malgré tous les trais de l’Envie, 

Et malgré la tère & les Cicux, 
Lors Kids Vois couler*leslàrimes:de tes your, 

"et mon Sang: que)j&ewois.sépaddaes.- > 
{poule de mon ceeur tes fofipirs languiTans, 
tes propres douléufs jò tie puis me defendre; 

Et cesipitolablos uedere:, |’ sii tb i, 

Que ta foible 
Sont les triltes èchaside 
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CORISCA. 
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Ho troppo ben'intefo: hov'ibh ba; apparati "M 
Non ti difò 10, cberietis 3 bor ne fon tera, " » 

E de metà $ guardi? dim Bf; 0, 
Ame; chessò si? vioh tt Nivoffire; "9. Stra ade? 
Non è arroffir, che siqraè duent rorimagà.i * 
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1o Joni viniaa Carife, ese Lamia 190 tati | 
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Di ivifio Hier i to gi) 
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so Che "opp angufto valo è debil core . 
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0 Sau >) 
SC ENE Me pmi le vin 0 
CORIS QU E, AMARILLIS\ A 
° de VATI 7 
ue Co RISQb» LI A NT | M NA 
NE diffimules plus ra pallioNtRereteg sia se 
En vain volidicdiàt9Ia cacher, | 
AMARILLIS "3 » esitare 
Helast que je fisis*aitifttere pio sh i Au 
CORISQUIBI n° suv i gru 
Je fai ce qui t'a pù toucher. +: Sinsesiih «do 
N’avois-je pas raifon, quand'‘ittf pireiteeAdiole divi 
Que ton cour gemifidit fousFamaiittà nti 
Maintenant îà MEA distiouter, — | 
Et ce que je viens d’écouter  s2\h99 aQ 
Soùitient ma premiere didance.. | 
Je te fisis donc fufpe®e, & Jpin d'atvbiace nr IL 
Une parfaite Confiiftàdà ‘10.2 izzalodsh A 
Ma Sceur, n ivutà @e tor da vitqurg A 
Cepefidant tu fais due je t'alme 
Aufli cherenint QRée ino eme, 
Mais d’où vient cette érmibttt) "su uo 
‘ (Qui change totit@ top iticoatearvrdimiigza "a? 
L’Amour eft un mal necèfMiîre} i > cstunaà IL 
Il ne faut point rougir de cette "INNI IRINA. 
| AMARIBNTS: 3 na a lai 
Je ne puis te cacher plus lon-tems ma foiBlefiè, 
Jaime, il eft vrai, je le confefie. 
| ‘CO L$ JE, 
Certes il eft temo &èri Bapler; 
Quand tu ne faurois plus mé Fe Sififnaier sta 
mg AMADEI, 
Ah! je recohfi8f. ditil'phr ch rparieten) ui 
Que lors que L'Amour regriè Wecguevigilesterio 1 
Le coeur did i faire Ns dibiephods 
Ne fauroit retenit les amoureux tiatisponb, ninicri 
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. CORISQUE. o 
| Cruele à ton Bagerqhbistedore Sui ttaiibr G 
Songe que tu deviens plrisseruole è 4 cede \anQ 
SAMARIELIS. ASIA | 

Voudrois-tu nommer CMS ‘an sua Mu, 

Ce que la piniffculc'infpite è ma Bomtéà Va 
CORESQUIE.. A cat vo 
Voit-on par un éfer comesaize:: i si i 

Naitre un mortel poifbù duevarbte dalia È 
La cruauté qui fait Sodio, * 

Dans fes plus rudes coups n ‘iper: fi dai 
Que cestevpitit ri Meo è NI SS NANA stase 
Qui refufe de'Aconfit. Li. i. 

AMARILLE$: Nr As 3 

Ah! Corisque. atipa Aiino A 

ICORASO LB: iran % Ia 
Ma Sceur, ces fofpirs tout de flame 
Qui fortent du: fai ld da ame, 
Me font voir ta faibletA de "ya serio 
De tes peines & de tes foins:.. È SSA NS 
AMARILI ES: io into: h 
Sans douteje»fpsdivventose: piùs criiele,; unt nov® 
Et j'aurois pour Mirtilurioins d'amour dodezele, 


Si j'ehtretenois fans efpogir” ic sip 4 

Une ardeur qui s’o fe aux lojxyle mon.idtvois: 
Lors que j'évil la pheftnce, :: È Arsa 

Et que je fon entretieres- . .c\ ri 

Je montre parma. inffràance 7. sd LIGA 
Que je pleins fon mal gafetinser: gui 
CORISQUE:: >" ivi > 
Pourquoi ravir l’efpoir è fon ame: fig A a 1% 
AMARILBIS.. I ta ne 


Quoi, ne fais-tu pas bicarguajafhis: ‘rigagéta. ‘e 
Et que fi je manquois È foi, 
l'éprouverois bien-tét la rigueur de la Loi? 
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| AMARE Leb A 4 
E pur fe queta leggà 1 dìJ av . 
Mi toglieffe la vita, spora LI 
Quella d' amor nosbhi Mitbha xda, 
gr (BD sb tuo IO e I IVO RI 
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Tù. et uroppa g l Setcantili: STOHOV 3163 004 
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— *“OORISQUE. CHA Dì DIN o 
 Inocente, fantafirxquertia.te rEticrinte MINO Lino: 
| Di-moi quelle des Loix eft la plus ancienne, 
Ou celle de Diane, ou celle de I'Amour? 

| Celle-ci naît en nous quand nous venons au joufs 

i Et fe fortifie avec l’age,' 

' Les preceptes de l'art n’en montrent pas l’ufage; 
La Nature clic m & de fa prepre main, 

| Comme une-làta Nedo, 

. L'imprime dans nos eettirà:ftir uh forte th drenia 
Et quand elle commandtiòn Scout a MORI Ure 
Les Hommes & les DieuxfiéchifRt Mis VWS Lola 


AMARILLIS, 
Mais fi l'autr@Lafrigofirae 
M'aloit condamner è Suri, avvio lara E 

Celle qu'on voit regner Mico inottenfi Da 
° Podroit-olfeMa Messina n 
CORI Esvn® \.9, SANT. 

Ton efprit eft rethpit demiià rains ferupiioni 
Si les Femmes avoient ces craistés rillitulesit.‘*« 
Il faudroit-étoufer les amotirenzdèfirà, ti) i Ae 
Et banisti Ue ribàs Petpenx: & tes platfftgi | cr 
Les mal-habiles Mint: Atjetosi > i + sur. 

A foùfrir de nos Loix le chétimenta\'* sur Dee 

Mais ces Loft ori Pas été faltegr\ sa iivAn 
Pour celles qui fauront aimet adfortemitin tt \*t. 
Si l'on doruibit e (mart esuies He & ble i 
Ces lieux fe changeroient cn dn deftetàtietig, "I 

Que d’Amans fotoni Seal regi or n° SA 

Et que de Femmes miferabignpintità oi pur à 

Celles qui n’ont pas l’efprit fin, ni 
Eprouvent fotement une Loi fi feverei 
Et certes il ct bon de punir le larcin 


a Pe Qu'ori 


aFuasneg Be Leve: 


“,yNon è che unò arte di pavone bonefta. 
Crada on sn fo modale così Aodea simes0:) 





ni STI 3 003 Idi, D ren sn 
Gino lino (01610 051 sile 
i: ver DIST ’ pan! È cip cu to ‘tpire ,93- dt 
sat at tt ia SA 
ento e tail tanti tue. cri pa gr . 
eo 4 3 4,01 _ 


 AMARILIK: id DIZUTTA e 
Quofe fn pià Sonifihtiità 0 venab cente. | 
n Gel die nes fa, pe nici co vLs La 
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ct - CORSA, ast eaniA 
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 _————mm_ÒÒE_ntthettatettas 
Qu'on ne fait pdb.cacher daria P'almonrchs mifterei 
Enfin cét honneur délicat .+.: vel na 
Où notre Scxe: mond dhgagoy tie 
A proprement parler, n’eft riendotan faida 
Et qu’un areeparfpiego rage on, 
Chacun fur ce fujet parle dioknientenez Di sth, 
Pour moi Ri inse fehtiment calma, 
Et je tienateiouns- la SETE 
SANARDA RIE DOSE N ce 
Corisque ton difcours>dtt. da — uao ML, 
Ce n°eft qu'un, fiki baitlame ‘que don ipriéfaie mafie; 
Il faut abandonner fogdinia Yi sio uu av 
Ce qu'on ne peut gardensviodenton n'cRt-pavimaltte. 
CORISQUBx: i; 1 


Dis-moi, qui ten empéche, & di cofigeri. 
Le Ciel de notre vie a borné tavtsrmtenez 0 > «n 
Veuxstu fi mal ja ménagery.! \». >» LIE DA 


Et dans un feul amouiî- la pàfite: COunie etitrev * 

Les Hommes maintenannme@t:pas' de grata, 
Ils font trep.fiess &. Apbpatratàs,' ©. trat I 
Leurs faveurs deviennent grbp' Tarep “n cad 
Et c'e jdaturr conanuaNofauev o vivi i 
Nous ne leur fommes agréstieà \’ n ASINI 

Qu’autant que nous avons dîérinà & de bhemekidufi 
Ét ce qui peut nous vendwy einia ble virili 
Ceft la jeuneffe & la fraichéur. ©; > *hed 
Sheba qiperidì be auadinp@tagaità, =: an CRA 

Nous fommes fans Amans,: Rosrfnictae fine e 

Quand le tema. ravivcorta a vaurido Cet: Nets 
Nous n’avons plus la puefererteg,i nr Se 
Nous fommes des riches fans miel, 

Le joiiet du mépris & de l'indiference. 

Les Hommes de ce tems méprife les difconrs, 

Ils font libres par tous, ils vivent à leur mode, 

Notre facon de vivre eft bien plus.incommode, 

EI mile vains refpe&s la traverfent toùjours: 
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La fun:feradica; fermate di ufaffe Pe 1 cs cr I 
ihd sibvorebba Dirt sem emette e, 

| L'ingegno fuo, fa mandBafaff dtanpad ‘nol «;l 
Cost not te» bellegta, sapiutoov Do 3t ruovrì usi 
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Le ——@@Rcsstinestitceeli— stessi eta. 
Les Hommes avec l’àge aquiereatla fagefto veit,, 
Ils deviennent parfaits en paadeut.la jeunellà c..:t.» 
Mais quand nowue:piardoni la beauté, I n big 
La jeunefi da labaumes<charmegz.zi nt avida 
(Qui par un agréable & douce autorité 
“Aux Efprits les plus forts ont fait rendre lesarmes) 
i Il ne nous refte rien alors: 
Nous voions expirer toute notre puiffance, 
Et nous perdons tous nos trefors, 
Sans retour & fans actebe. i 
On ne fauroit tha. xait plustligpedetotozion, it 
Que les Femmenadhandonmees i civ 4 
A la merci de leurs anadento o nu”) 


Si tu fuis mon, | 
Si rigoureufe & fi commuymtgani muri mas A 


Rec tant derfancA\empartagog cub is dl nok 
Et l'homme le rare avantage ;\ a inrnin A 
De l'efpaitde giu jugamdgity- 33 cicun sa 101 
S'ils ne mettoient dui coli hezar done en uisge 
Ainfi la fleungdera'Peasté) -.. a Amata n 
Qui nous tient lieu d’efprit, de force, & de putd 
Ne feroit qu'une ingrate &&uausegualità,: cruenti 
Si nous n’en avions pas la douce jouiffance. 
Pendant qu'elle efhà vous vifane en bien ufers 
Et jowr d’un tréfor quieti.ne pe trop'puifirau »T 
Il faut que les plaifirs vienntaéè neui «our > 
Pour nous faire paffer les plus beanx deosaniorrs; 
Et puis qu'on ne fautok FA aréser le cours, 
Profitons.du-+ttmenui Vecaude, <-> Vo sin 
Dans un dge-pius oragei iena Lon I 
ovvi | Nous 
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. Sui. ” s PRATT “ sro 140 Lusi LO 1 hi 

(cammin ssì ts. AS0I. eietesl 81 poi I, 
mel: criemerni IE 


dura ctò LIS d° i 
0391 I OA SITO t IST ARI EO LE Ri 
cel LI CS QI 290 127 2100 1.1 
; MMARILE K 1550491 cin 
Tù, conio IYENe; id “quofta by 0 Lagoa SER N ISTRESI GIO 
Piu toffo per tentarint, FITDS EDI SL 
Che per dir quel che :fentà, 210. ch icom sl A 
bi 1.27 RAR N GNTE DLL 119192 IO? DICQ i 
Che pe vdin mi mafisi perdi desde poni 2 i 
E fopra rutto borleftayrarco i ci) i mironi: ic 
Di fuggiaquefin:d ma dlimisbe novety "0:01 è: nt! 
Ho fatto irsevocabble ponficno 04 21019 I dl n 
Di pis og 4) ché svactbidy miti edlei li 
L'honeStà: 130rhd, Tosifbmici POL Ziiat 9, ret O 
CORSICA. di orti: 
Non hò veduto aobibeplà: afnata Sirtori 5 
Femina di coffei; <iuvi ti ST one ali 1! 
Pot che queto conchiaii veronti; pronta | NE 
Credi ti y3: e, che’ rav Silole:f : vorlmuA 
Zencailé Fi "ARTO, > TEITÀ De 13. tun: apri i 
Quanto o d'ineftaveì. VOS, UTI Dia | 
SIM: 240 I du: Quilt Sai azon 
SII: SoS, Lin MAMARPLLE> «ii up IA 
Tu mesfiinai bere videne Ide fede i nisi ii. 
Amido Siluto fue someprnoiv cit; uiq col e 
L'ibmennto D ANSOLÀ ?: ilq 293 st NU rà <, ciscr Ut 
a i VIBO RITIOH 20 so'up 21°. ; 
Silvio d’ amor abusiovP difempiice penoso” 
Tù no | conofci: è shbfanve dburos: su 2. | 
GEA Ti sò 
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Nous veibns.mourir.tautes chof&si >‘. ..° 
Et quand le Printems elt paflé, Li. 


Il ne nous softe:pluede #06; 0 sun. 


Par un rigoureux chggimepta o senionea 
Mais s'il revient avec feaffarttego, iu adi 


Qd 


Ma chere Carlsgnio fadntire o 

Tout ce que tu viens de mt ditez. + Lira 1 
Mais je veugiseireaulli que: par cet entsetieni? è 
Tu me cachés ton corur, Sr tn.fandes.lu.miefà a) 
Si tu ne trouves point quelque prétexte honéte 
Pour rompre cet hymtro gihuMmenace ma téte, 
Ah! j’aime mieux cent fois.ch fouftie lat sigavàry . 
Que de laîffer ternir l’éclat de mon honaneur. 


CORISQI E. 
Dieux que je te trouve obftinéel.., 1.4. st O 
Hé bien, il faut te contenter; 
Et fi tu veux changer.te «eilterdeftinée, 
Daigne feulement m’éoduter, : n mi iii 
Crois-tu que Silvip, celBetgat. fi rcbele, 
Se pique fort d’ètre fidele; INFIEIO] 
Penfe-tu qu'il foit cotusite tai: si arti aisi 
Delicat fur l'honneuro& jaltix de fa foi? 
AMARILLIS. ENESI 
Pour la foi, ce n°eft.pat,:jtcttà. ce qui fe géne, 
Lui qui porte è l’Amour une fi gtamde aaissezi: :G, 
| A GIAOI 
CORISQUE. ui naatai 
Tu crois donc que fon corur.eft\yn cosutide 
Et qu’Amour de fès trais nc fauroit le toucher i, 
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O che mi matri ido ovLon +' si sup xusilT 
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Ah! que tu connoîs mal fort dr & rel | 
Pour mieux cacher fes feux, il tfe‘de fire: "* 
Il faut e déffetide' ces. ni gt dicher 0 ad i 


quand on le pent cacher fous un “cile bonorable, 





Enfin ce Berger aime, & { AMOUrCOX 

Nadreff point à i poi fel Ls YOU, 9 

Aprens-moî donc uele è té-qui de bi 
Quels atrais ott: pi’ no. IDA 
Sans doute c'elt une avvii RI 






Les Beautés d’ici ci pas ne. ne fa Polen 
dA 


Celle.à qui‘fon SO 

Et quif tetiènt fa liberté; 
Neft pas une Divinité, 

Ni mélite’ale' Ninfe” pr 
AMA AÎLLI va 

Doisje 2 tout'te diftauit'a ta > quelque 
Ne te Fallle point'de'sticì? 
ORISQUE. 
Dis-moi conhois ty pas'Liette ? 

ci ie r LA LIS.” ee 

Ife qui tde tes tronpeaut? 

Et qui fur le Hord des ruiffeant | 
Fait enzendre fouyeht D° Ra n £ 
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Colt celle qui È) & asd Ea donid Les fini” 


vida AMA- 


Ue on It Pagror Fi 


Hij ‘veli lo fib 
S'è dii pit 


E ht la è fab G 
Ogni giornò s Sofi 
Di ire À la caccia 



















Ogni, 

Eh upicea 
Ment ue iib 
Più f i; pei i 
Da “ » fole 4 


Ta & felfure d' una fiépe dimkr 
Che l giardin iSofpi 
I fuoi Sregbi 4 
A me ghi narri 
Che penfacohi 


Ze tuo, mo.fervi HA 


fd dl donna il 
Ha comandati 


Ella il fio feet; {, sv we PE) 


Poffa, mal 
pisa 03/54 a 


Honefamente provederfi. 
AMARILL L 


Go anoleo. henò,. Sd dla 
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AMA RILLISI SAS 
Voilà de fort beltes® ‘Attionits. * n RCA 
Pour un efprit À Gialle A a a Met 

IS E: SUR ti cass 
Pour elle il crarlterolt ille. 
Dont les atraits feroient plus nobfeè ps dolki 
Son corur en eft èprîs; iT'ert réffene les èdupsi* 
—_ Et feignatà Wd'alletdMa chaff; È. | 
Il la voit tous les] A uts Rui que rien: ei 
St RILLIS, 9 e 
Avanbte Jever di Sofelli ve, NI È 
Tous les jours te foh-tor ‘it trouble nidh i 
CORISQUE.È IA 
Et quand fur le ‘midi «out le monde \efidagite; UNNI 
Il vient par'un'fetret chèrtiiny ANI" © 
Et fe rend, fans témoins,; «auprés de mobi Fui hc 
Quune haîe environne, & lui fere'dè tatiràitie È sl 
C'elt là que pour flater fes amoureux defirs, 
Et foulager l'ennuj de n di > malade, 
Au travers d'int palifia 2. 
Lifette écoute fes foupirs:. IT 
Après elle me le viene dire, } ‘Mr iii 
Et presque tous les foirs ne s3e fiifons qu’en rire. 
Voici ce que j'ai p projeto cx 
Pour donmet è ton cordt le o Tepos qu'il "detire, 
Et te rendré la liberté: - "0 
Tu fais bien que la Loi; dorit la rigueur mortellà * 
Punit toute femme infidellt, |, a 
La difpenfe de fori fermenti > i | 
| Quand on voit fon' Epoux mangueb de foi pour elle, 
Et qu'elle peut lots chércher un autre Astant 
AMARILLIS. 
Je fai bien ‘dette ViFconftarice INA 
* ‘Qui noé3-eft colifirmiée affez, I 
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Trovati fenza fè, la datefede n 
Ricoveraron tutte. - |, , 
‘cò 0aIS E RO 

Hor tà m'afeolta: “. Leeot cuii È. 
Liferta mia da mè così auderzita ryan ia 
Hi col Fanciullo AMARLE,.£ poco cauta, mu È 
D'effer tx quello peco boggi com.let, : n iu;., 
Ordine dato, ond' egli è’ I più € contento 
Garzon, che viva; € fol n stende » pero tr” 
gii pò, che ti dcolga; 1 fard. teco 1. 

er téffimon del tutto ; «che (4 0 d 
Vana farebbe D oprai e così fviolta » ...:; ii 
Sarai [enza periglio, e con tuo honoreg ... >. 
E com chenox del padre. 1%, da queffo no 
Si #alo gere. NESTORRAETO? sure 
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ii N . 
ue anabtzzii vir di” 
O quanto bene } 
Hai penfato, Corifea, bor che ci refta 2. 
dei CORISCA. ca 
Quel chì ora intenderaj. . ti bene offerva . 
Le mie. parle. À mezzo de lo fpeco, 
Ch è € di forma affai lunga, e poco larga. , 
Sù là man dritta, è nel cavato faffo 
Una, non sò ben dir, fe fatta fa n 
O per natura; 0 per indufiria bumana,. È NICE 
Picciola ‘cavernetta, d’ogni antorno RZZE, 
Tutta veftita d' edera tenace: 
A cui dd lume Un picciolo. pertugio, . i: 
Che d° alto $° apre: alfai grato ricetta — ) 
-Ed 2° furti d’ amior esi. molto. sn 
ZHor tu gli amanti prevenendo, quivi 
\ ‘3 
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*- ‘Part'infaillible expérience TUTT | 
De quelques exémples paffez. ì È 







‘CORISONE: 
Donc pouri 
Et pouf'te f 
Lifette par mon 
Dans la Grote vi 
A ce credule Arr 
Croit finir aujou 
Tu pouras fY' fu 
Et je ferai de toi 
Mon témoi;  _ 
Pour bien conduire cette affaire. 
Ainfi tu peux te di ager». - 
Des nosuds dé ce'‘triffe Himenge, 
Et retirer la foi donnée .‘. 
Avec honneur & fans danger. . 
 AMARILLIS. 
Corisque, cet.dvîs me paroit-admirable i. 
Ah! que }tte fuis tedevable: | |. 
Mais eft ce là tout le defftin? * 
CORISQUE. 
Tu fauras que fur la main droite 
Cette Caverne a dans fonftin . 
Un Antre dont là forme ft Tongue & fott 
Cavé dans le roc par hazard, 
Mais fi bien, qu'ori difoit'que PArt: , 
A voulu dans ce licu feconder la' Nature: 
1 regoit du Soleil un favosable.jour 
| 'ar une petite ouvérture, ALICI 
ui le rend fore commode aux Jarcins de, l'Artourj 
Jiére l’entduré, &c le tend agréable, ‘*.'. 
c'elt là qu'aux Amànts Veaus ct favorable 
Dans ces agiéable focher > 
‘o. Qua 
Il 
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Fà che 1° afcondi; e.Î ven 
Invierò la mia LIfettà in'tai 
Poi le veftigia di lontan feguendo 
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AMARILLI. 
Hor dunque gli occhi DI 
Chiudendo, o fedeliffitvia mia feortay , 
At Pkeé mi lafito. 00 

«.u CORISC. 








Vò primà int 
Girmiene di tempio d ybnerar gli Delia. 
ooChe fortunutò, fin n: ‘pò Jortire,,.. 
npSe non'la feorge nd, ù 
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= "Ts deux Amants doivent,fe rendre; : 
Avant leur siti fdt cacherya\ im, 
01 





Et là fort fhr&ment tu piouras les atendgen » | . 


Selon que nous avons concgrté. toutes, deux... \ 
Lifette y ferg davpromgienti  ** 
Moi je fiivrai de Îcin le Berger amo 
t ne viendrai que latdegniere:' .. 
En entrant je pourai le Sallispar de CARRA 
Bonn Sn n 
Au b 
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Quit . 
Mais B 
Qu'ir 
Il no 


Le pi . 
Lesc ' 


av cz giga ie et 
e Torte ee 
Entre donc dans la grote, & fans plus diferers 
Atens-y le fuccés que tu dois efperer. 
AMARILLIS. 

Soufte que j'aille au Temple avant que jem'engag® 
A t'acorder ce que tu.veux: 
L'évenement. n’eft point hùreux, ‘ 

Lors que nous n’avons pas le celefte fufrage. 
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Ò CERISCA | LAINO mu 
a»Ogns loco, Amarili;; è ‘degrto rempit; “n ° 
Di ben'de voro cort, i>°%. +! Tit di per 


Perdota ‘troppo rep; Di è 1 I RIST PORPI “ ; bp ti 
MI ARILLI 130 
pon f jd perde? nompn 


siNel far preghi 4 colbro + | “0! , 

nChe comendano al roi. O 
* CQRISCA |. 

Vakne Vigne, ie ‘toffdi; enna 


Hor $° io non erro, 4 biubn ‘casi o feh ssa 3 
Mi turba fol queffa'tdrdanza; pure ©." 4, 
Potrebbe anco gravariii j. 5 bor mi pt. 
ejfer novelle inpapha è d-Coridone |“ * 
Amante mio redenfarò,, the fesa: 
ar mt vogii pis nei o pepe astro 


Dopo Amari il manderò, là r deve centi) 
Farò pente per più fegreta fira. ua 
Di Diana 7) fui SE: vrenderlei> . 1 x - Ù 


La quàl; come tolpevole;.d'movive 
Sara pens? alcun dubbio-tondennata} 
Spena, enta la mia'rivizle, dlcun contraffo:* 

! Biorò più'péer agnar Mireilò, 

° Che per lei nè è cru ‘ Eccò À punto, 
O come d'tempo: è vd “tenzarlo alga 
Mentre Amarili mi dà tenipo. Amore 


Vien ne la lingua lssndinsh ti nel volte. 
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Lr BeRopa'Fibsie. Bag 
x CORISQHE.. 
Un coeur ardent:'trouveten tous lieux 
Un temple dos angols pepr tinvoyuef fer Dicux: 
Tu perdras trop de tems, & l’afaire te preffe. 
| | ELLIS. 
Puis-je mieux PERITO di demander fans celle 
Le fecours néceffaire à ceux dont je Faténs, *»: | 
Et qui font les maittes- du-tems.: » Vie 
0 CORISOUE. | fora rar: 
Va donc vite, & reviens aveque dilig@héé; SV * 
L’afaire ce me femble eft en affez bon'tiàiti;**  - 
Sa ferupultufetbietrf@biice 0 UO 
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‘ Va retarder un peu l’éfer de mon'deffsit iv > * - 


ll faut que pàr mà Fufe:ellè mé ferve ‘eicotte.i * - » 

Le berger Coridon qui m'aime & qui'm*adbte,» * 
Ne poura pas me refufer; > VU > 
Quand je lui ferai prdpoftr ‘0 Dive vi 

Qu'aujourd’hui je Patens dans la grote’ vdignt}: 

C'elt là qu'Amazrillis tàouvérà fattuine. i! IN “1 
Si-tot qu'il y fera venu, | 

Je conduirai Montan dans ce lieu folitaire 
Non par le chèmin ‘didinaire, . 
Mais pari fentier inconnu. 
Ainfi ma rivale firprifé -. 
Sera condaninée ‘è miourit, * 
Et je pourai mieux m’aquerir 
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| Ce Berger qui ppur elle abjourd'hui me meprife. , 


Mais il vient è piopbs; È felornr mon delir;' | 
Servons nous dy peu de loifir 
Qu’Amarillis Rd NE prendre, 0 
Et tàchons de le rendre to SOS 
A la force dé mntèt ages a 
Amour, ne me refufe Pai se So Da “ 
D'animer à ce coup mes yepx & mon' vifages 
e devrai la vi ASSI ditino ‘ardeur; hi uu. 
k parois au dchors fans fortir de ition’donir, — 
Miu Q_4 SCE. 


e n" > _ € ae 0 2 
RI uu ai 


248 LI Pastor Fino, ì 


dura SCENA: VI, coni. 
pra: “MIRTILLO; ‘CORISCAr È 


ei Dossi 000 1 CKIDIIG 
2) MIR ritto. o 
ari + 2: 25M 9i2; 


Ud degnimogi SEL di i ein09:À sd 
Spirti d° Averno size; ac ug 
Nova forte di pena, e: di FaNmenta. Ì 


Mirate csudo, affetto . Lon deu  ® enivonob e” 
In femkigneo putofa,. 11:99) sic T 


La mia donna, crudel più de P: inferno, 3% 42 
Perche una fole a morte .. irobingo: 7 
Non pià far fazia la n fra. glia; sun cus! 
E la sua, Dita; fquafi ERE MICESINEINESID E DOTEL EN 
| Una perpetua morte i MD Lone ai 
Mi comanda, ch è viva iniia Sinn DD - 
DIS alpi HA, | { Reti sa Ual ii ‘ho VEIL 19 
morti il'di ricespo fe, Gaia h97) 
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| Qui ne voiés jagnais. que des ghjete funebrég:; 0) 


Sortés du profond des Enfegg, nix uut tn "A 
Ecoutés mon tourment, & ma pauyele peiagii til 
Voiés la Beauté que je fears: «et aim A 
Qui fous une aparence hungaingq <i. A» RIC 
Eft plus cruele que vos fers. 
Ce n°eft pas affes pour lui plaire, 
De vouloir une fois expirer à fes yeux, 
Il faut pour calmer fa colere 
Un fuplice plus ennuieux ? 
Elle me commande de vivre, 
Et ne veut pas me laifler fuivre, 
D'un jufte defefpoin les-violens,transports, 


Pour me faire foufrir tous Jes.j ca mile, morta». 
 GORISOME . siii 
sor TA 4 MEA SIR 
Pour mon defsin il me faut feindre... 1.15), 


De ne l’avoir point PARA gvant. pois, .. 2 
Mais j’entens une voix fe piatadeéa sui Va 
Ah! mon cheg Mitilneficci iolt erat 
. * y IR Li °° } TA 
Que ne fuis-je aujourd’hui ptivé de la lumiere, 
Ou plutòt reduit en potffiere. 
| CORISQUE. 
Hé bien, en quel état eft maintenant ton corurì 
Amarillis par fa prefence 
A-t'elle foulagé ton amoureufe ardeur,, 
Et par fon entretien flatt ton efperance? 
MIRTIL.O 
Je fuis comme un malade ardemment alteré, 
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Che bramò lungamente. E 

Il vietato licor, fe mai vi giunge ° 
Melchin, beve la morte, edi 

E fpegne anzi la Uta, che la fereè î 

Tal 10 gran tempo infermo, . 

E d° amorofa fete arfo, € ronfunta, 

In duo brameati fonti, | LIRE 

Che Fila ghiazio da P alpere ven Si 

D'un indurato esre, a 

Ho bevaro il veleno; : <- 1 GUT \ 

Gf EEA 

Pit tofto, ch bd VE PERE REZE 
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Après une liqueur qu'on Iùi’défend de boire 
i S'il ne peut fur foi-méméè dbtenir la vi&oire, 1» - 
Et s’il fe Jaiffè vaincre à fin brualant defirg +0 
Lors qu'il contente fon énvie, © Ns +. - 
Il voit par ce foible piaifir oo. 
Eteindre en méme tems & fà foif& fa die; > 
Ainfi je me fentoistousfes jòùrt corifiimet: >: » « 
Par les vives ardeurs d’urie foifamouretifà;* + * - 
Je voulois voirles yeux qui tn'àvoient Lu charnier, 
Efperant‘que mon ame eh feroit'plus hùfeufe - 
Je les ai vùs ces yeux fi propres a touchitts* .. |. 
Mais que j'ai cherement èbtenu'- cette grace] «. .. 
Ils ont été pour moi dtux fontaines de plate, |»). 
Dont la fource fecrete eft un-coeur detorhéri  -. 
Jai puifé dans fes yeux-un venin qui'rhe:ttià | -. 
Et qui caufe mon defefpoir: COSTO È, 
Oul, de me meurs pour l’ avoîr venéj: >| vu 
Èt je conferve.encor fe ‘defir de la voirs : ‘: + 
CORISQUE. Too. 
° Si amour a de la puiffincey >> SUA 
Il la regoit de notre coeur, 
Et n’a le titre de vainqueur; 
Que parce qu'on le flate au point de fa naiffance: 
On peut dire que les_Amours 
Naiffent comme fés' feriti Ourss . 
Qui &hf fans forme 87° faris-figurre; © ® 
Et que leur Mere leche avecque tant d'eeti; © — 
Que d’une mafft 'où'là- Nature ©; 09 \i* 
N°a pas tracé N'oîndre trait, | >» 
Par fa langue elle en forme un ouvrage parfiità 
Un Amant'en ufè' de mme, Loco 
Lors que flaté d*tih' dòitx piaifie > 1° ©". 
Il fent au dedans de foi-méme, 
Sans trouble & fans éfort, naître un fimple defir, 
pnt le commencement n'a que de la a 
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Mais il devient plus fort, i)” efprit le carelle =. 
Et quand il elt puiffant, on voit paroitre au Jour y 
Un éfet merveilleux que l’on apelé Amotr,, 
Cét Amonr naiffant ef délicai & tendre, 
' C’eft un petit enfant dans un ‘berceaù € è Hera; 
Et de qui l’on ne doit atendre,”° 
Dans ce premier état qu’un amas de douceurs; 
Mais lors qu’il avance dans l’îge, 
Il eft cruel & plcin de rage; 
Enfin s'il s'établit dans le coeur d'un Amant, ‘ 
Il y fait un triferavagen ve 
Et ne donne que du tourmente tr ge 
Que fi Pame eftenfevelie LL. n... 
Dans cét unique foavenifz. al 
Et qu'elle veliille éntretenie. | : 
Cette ingenieufè folie, ue 
C'elt alors que l’Amoùr qui ne devroit è apici 
Que j pie & que plailir, que douce, & se 
égenere ‘en melanco Caiano Rigi et 
Qui par un infenfible” ef (SN Nei x 
‘Nous ore la raifon, ou nous onpi Lr MOI x 
Ainfi loin de juger qu'un Amagt, e Folegn 1 
Lors qu “dx ent à changer damit iu 
Il faut ctoire qu'il eft (qu. fage, EDI 
Quand il en change RITI jour... sca Ad 


ONIRIVIRNRE Na 
VI plat a que ma MIR vie ceri 
Me foit cruellement ravie, 
Avant que je puiffe changer: 
Et bien qu’Amarillis, infenfible & cruelle, 
Refufe de me foulager, 
Je ne veux vivre que pour elle. 
e fi je pouvois cencevajr | 
Le defkin de badùiler d'une feconde fm, ato 
Certes il me faudroit’avoir. na 
. 03Et plus d'un COEUS, & plus 
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TO CORISCA. © © 
O mifero pafore | ll CU - 
Come fai mal ufare ©’ i 
Per lo fuò dritto amore, 


dmar, chi m° odia, e fe guire, che mi “page? 


d' si morrei ben prim >. 


Come oro nelforo, - va . 
use la fede nel dolor s° iffina; i 
ssCorifca mia, ne può fernza Ferezza 
»Dimofirar Jua poffanza 
pAmerala è imvincibil cofanza, to 
Quefto feto mi reftà 
Fra that affanni miei dolce conforto.’ 
Arda pur fempre, è mora,' . Sil 
O languifca il vor mi; «> | 
A lui fien lievi pene, 

Per sì Velli cagion pianti, ‘e foftiti, 
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Strazio pent; torméhti, efiglio,. di sa 


Pur che prima la Redi i I, 
Che que a fa f fcioghia; ; 


Ch' alfai peggio di more, è Li cangiar 1; orglie. 
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O bella sro, ò ‘ralorofo cimento?" 
Come ofiinasta fi fera, 
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i CORISQUE. 
Berger infortuné, que tu fais mal ufer . va 
Des plafirs que l’Amour icy has nous prefente ; 3. 
Tu te laiffés tirannifer i vale 
Avec ton humeur trop conftante:  ..\.0 
Pepx-tu te refoudre d’aimer Ol 
Une fiere Beauté qui fe rit de ta peine?! 
Et ton corur peut-il s'enfilàmer Ce 
Par le mépris & pat la haine? 
Pour moi j'aimerois mieux mourir, 
Que d'ètre conftant pour fauftir. 
co l'or dans | MIRTIL, n 
mme l’or dans le feu polit.& e'épure, -.- 
De méfne-la fidelité, ., . - i e 
Dans les maux qu’un Amnane endure, - ". 
Recoit & plis de force, & pius de pureté. | 
Enfin rien ne tant d'é rese, a la confiance n 
Qu’une impitoiable DAL IT 
Qui nous laifl& dans la a fobfrance è 3 i . 
Mais ce quiume\confole an répandane. des plan 
Et ce qui flate mes douleurs, i 
Ceftle fujet demon martire, ’ "a 3 
Il et digne de mes foupite, ne, e 
EG Il merite tous mes deli ti Lal , ; todi di 
t fi mon corr languit, s’i €; si ite sw 
nd fl feroit jusqu'an:tombean, Lu |. 
Il eft doux de foùifrir pour un objet fi beay; 
Le noeud quitient mon ame è mon corps enchainée; 
Se rompra bien plutòt que le necud de ma foi, 
Et je choifirai fans èfroî 
De finir par là mort ma trifte deftinée, 
Plutòt que de changer & de vivre ici basy 
Sans adorer fes doux appas. . 
RISQUE. 
O l’amant genereux! 6 la belle entreprife ! 
Aimeras-tu tofioura celle qui to gospaie Vai 
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Corali du) ‘cgrers ci. ceva, 


Ancor non credive | più tercandd vai; 
Ch i0 dica quel,’ che d'' aftoltàr ts: dubles 
Vedi té la qu io ne 


Quello è i fido ca ode. 
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Quivi di te fi ride si da e 


uivi con le tue pene -- 


Si condifcon' le piore > LP ARPORIPILNA 00 VEL 
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_ La, BenGerFibeLE 369 
Et fi je ne te.répons pas, 200 
Cielt que' mod ame elt èa Balance ; ; 
Entre la vie & le trepasi 0 SUO US NN) 
Je doute, en t'écoutant, d'une afion fi noire, 
Et mon coeur ne fat pas encor ce qu'il doit croire, 
. CORISQUE. 
Tu doutes donc, Mirtif, de ma 
siro,  MIRTI 
Si je ne doùtois ii cotte Tae n 
Tu me vérois finir ma vie & ma difgrac 
Et fi ton difcours elt certain, : 
Et qu’un autre occupe ma placé, © SET) 
Je veux mourir fupl’heure, & moùtir de' ma main* 
re LORISG SA 
Ce feroit te punir de & propre i 
Il faut te conferver pour cn tirer vengeance. 


















NON 
Non, non, je ne crois point. iiarique dè Poi; 
Et cer hanteux foupgon elti le moi. °° 

CORISC aaa 






Tu ne croîs pas encor mon. 
Cependant tu youdrois 
Ce qui fend ton fort di 

Et ce qui va cauler tod jufte 
Vois-tu cette Grote voifine, . . 
Cleft la Caverne @Ericine," ©" 
C'eft le lieu qui garde l'honneur.. _ 

De l’ingrate Beauté qui captive ton corùri'* 
C'eft l’endroit où cette inhumaine 
Se rit en fecret de tbn mal, 

Et c'elt là qu'elle faitde l’exces de ta peine 

Mille nouveaux plaifirs à ton hùreux Rivali © 
Enfin c'elt OÙ l'amour l’invite di 














dg Ir Pairon Fò 
Or và, piangi, e fofpira, or ferva felci 
Tà whai coral mercede. 











i Migricco. . 
Cime; Coriftà; dirique ; et v 
Il'ver mi nari, e pw toni che Lereda? 





















. CORIS CA. 
manto più vai “cercando “ 
anto peggio udirai, . 
E io trovtidi 
? si Con 
El ai veduto tà, Corifta? abi 
‘CoRISCA, 
Non pir l hò ’ 
ma (7) pes i i i ' 
er te fe v bgi è punto; * 4 
Ch boggi l di tag (217 PEZZE. 
Tal che fe tu 2 
Trà'qualcb? u sl 





Fratte vicine, — ---.--- fiéffo "' 
Scender ne l’ antro ed indi è pocò Ha 
MIR TILLO: a 
Si toffo bò da meriti 
ORISCA. 
Vedila apunto, ! 
Che per la via del téinpio 
Vien pian piano frendendo, 
La vedi tù, Mirtillo ? 
E non ti par che nuova 
Furtivo il più, con hd furtivo il dhe 
Hor quì l’ attendi; e be vtdrai P effetti,” 
Gi rivedrem dapoi, ‘ 
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= Le Bi noti Five. — — oil: 
Aux doux embrafféméns Tai n Berg er fans pogifee-) 


| Soùpire maintenant, picineso) di dest plevrsa, + 
Comme un fidele Amani SS sr ti cositance;.. N vi 
Voilà la digne reo Va sizia È 
De tes foins & de tes di tes doni, ° 
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CORISANA 
Plus dans fa {i ALe ‘cheras de.j MAS n no, i 
_ Et plus mm ton ani co. 


Ah! Corisquk è agi veu.ce. qui me felelp are? ni 
0 to ti ed PI 

Non feulement j'ai veu.ge qui fait ton cnodiz NEC 
Mais tu peux toi-méme. ujourd'hoi °° - | Di 
T'éclaircir de:taut. ce ere; 

L'heure eft prife, & bienetà Ie Le fendeone ich. 

La belle Amarillis, & fn er a FOPRPINOTORT 

Derriere ce Buiffori tu poùr n peeger sull attendre, cor 

Et dans l’Antre tous deux tu les verasdi cepglce.. x 
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MIRTIL", SITI 


Ah! cour el 
PUERTA met DR: a FURIORA N 
Voi comme elle vient pas à pas' |... 
Par le chemin du Temple, aulicu d de È; delice , 
De fon perfide corus fes piés font les complica ‘ 
Attens ici quelques momehs, |. I 
Et tu véras bien tòt venir les e Aman; to 
Après nous parlerons eofemble. ig 
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Gi 3 foù s si vici Dia o ci, 








A chiatirms del. Verò, EI SONNO 
| Sofpernderd colà credenzià miti, MER IAEZAZE 
E la vira, e la morte," aee non ti er 
di eluos & I Cud 
Lai 
DICI 9° dI Ret 9 PECAPVERTOTA 
DI CANA” Vini: Ji 5) 
AMARILLI,* . 
TOn conliitilnei morello Bela Halprifà 3) 31 
Senza fcorria divi s Afasi 41 cy 31 


E con incerto cor quinci parziumi 

Per gire al tempio, onde (mércò. ! cielo) 

E ber Hifpdfta, + tonfolaz*? torno,“ pui LIA 
Ch’ d le preghiere mie pate, e-Hevote 

. M' è paruto fentir mobbrfi, dentro! NOTA soa. 07. 


Us primo pri A E OA TL 

E rincorarmi, e af yi cheîtemid ‘21: TAZZOE] n 
Va fituwa mar odor lio VR SÌ 
Sicuramente mr: chi da sii guida,” agli te! 
Bella madre d' Amoft *' ue so 9 ceti 


Esdbiifit colei; <A 13 3. (iva gnomi Penh 
Che l cuo foccorfo att 
Donna del corno gires. ros il. SA 
Se mai provafti 3} lio 07, asuo I. 
Habbi del pet pieràte. Pula 189 
Scorgh, cortefeè Dea *‘ 130 o sine iI 
sé veloce, e fealtro; ed bott 
15, ovello, À cità ti fede ho data?” ita 
E tà cara fpelanca vive dA ti. ca | 
Si chiufurebnte nl: 177, Ph irveri SERTNTO -TFETO? AUSIE PI 
Que a ferva d''ambr; th tn te fornine n <051Î | 
« ogni fuo defire. 


RIILO 
e fuià dille ce mie femble, 
De Ridere: ce qui 3 rigucur-de mati Sorta» 
- Ainfi pufqua à ce tetns je penna 39. Mont. 
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La Presa Fronte. 293 | 
Ans n ETTRT 
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SCENE VI... 


AMARILE:S,» 
- DA» unè entreprife i i 
Qui fait Je fepos de hs jours, 
. Notre, sr agdutrie el impuiffa DÉA, - Last 
Sì tivus n'implorons pas le celefte focoute, e 
Pétois auparavant dans unt forertitude | 
Qui rendoit mon elprit crinfusy > n vg 
i A mon fetou je ne l’ai piu | 
Èt | je fuîsy Brace aut Dictix, Lire inanietudo: "> A 
Pendant que je pouttois des INEUX RMKEG ardente | Ù 
Il fembloit qu'une voix fecrete . , . 
Des volontés du Ciel la fidele interprete, - \ 
Rafitutoit mon efprit, getelevoir mon comit, bui 
: Ainfi vue de Cielime gui sO pls n 
€ veux Grainto, & urére did 
gra de l’Abiaua E'SEINTITOT 
Deignds fecondet en ge jout VEEREATITA 
Les i $ deffeins de fimes -- . V3 
Et fi votre fils par » cut. ga 
A rendu fenfible votre ame, . dl 
Favorifés les micns, & rendés-les ie HA! Ò 
Du pethde Berger è qui je fuis promife, .. | 
Excités aujour ‘hui des d Tibia | 
Et fecondés fon entr 
Fe toi, chete eg ft à mon TL ve 
Si propice & fi.mecellà 
De e e qu de la 
ree 
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Ma che tardi, Amardh 2. 7 

Qui non è chimi vegga; deb » afent 3 
Entra ficnramentec” -  ;- NT. 
O Mirdillo, Mirtillo, 2. di ala gii 

Se di trovarmi qui ‘Segna pot rl 


* © cs, cn iposageeos ? 


Pi 
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SCENA VIIL , 
‘ MIRTILLO.. do, 2°) ‘q 
AH pur troppo. Sori defflo, e troppo fto: DE . 


Cosi nato fenz” occhi, | Cagria 
Fofo io più‘toffo, è più toffo non nato >'" SPIA, 
. Ache fero deffin ferbarmi invita, "o ii 





Per condurmi Vedere: } - totali 1 
Spettsicolo si crstdo, è Si dolente?” Se FARACIEZZE 
DA siii an io di Pep ff a 
Anima tormentatà: ° mune AGHI 

Tormentato Mirtillo. | ©" - Ka LISTE sor sE 


Non fràre in dubbio nò, la tua credenti Gi > À 
Nen fofpender già più: "nh P hai vedwitici Ali |, 
Cm i dcchi propri; con pli‘arecxhii cei SSA 
La tua donna è d’ attruts:-: - CI toi SIvIC 
Non per legge del nigudò,:;- *. sì raggio 
Che la togli allegri dig‘ ', ai 20,1 
Ma per legge d’ amore, ** * ; cu SUV 33 
Che la toghe eà. re folo. 01 iti bas, A l 
O crudele Amarilli, rc nicim eol evi 
Dunque non'ti baffiava* di dep. 27198 abna9g ul 
Di dar à quiftomifer 0 ‘Be lottò; -IUOÎLE apx] 
S° anco non lo cher nidi: Lo 3 OA pie GE 
Con quella infelofa, ed into ade” 159 s19rd9 1011: 
Bocca, che le dolcezze ili. prrifig: d SAGIY e. 
Gradi pur una delsei *. >) aL XU AUS STI 
| Her 
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Le Bsekenr-Fipzite. 5 
Cette efclave d’Amour, qui veur Cavisfaise: : 
Mais entrons fans plus difeser. |» 
D'où me vient encore ce doute?. |» » 
Perfonne ne me voit, perfonare ne mnffvoute, 
Et j'ai tout firjet d’efperer. .. 
Ah! Mirtil, Di e voudrois que tu pifi» comprende 








Quel fujet ‘cè lieu sw'oblige de > me tendrà! ‘ 
SCENE VII n. 
° MiIRTII 


CER melt pas un fonge trompeur 
li trouble mon efprity sr feduifè mao cout$ 

ADI îe ne vois que trop le malheur déplarable 
Qui me va rendre miferable, -. ». + . 

Que ne fuis-je fans yeux, où pourquoi monbetzezu 
N’eft-il devenu mon tombeau? » » : 
Falloit-il venir dans le monde 

four trainer une vie en mifere féconde? 

e m'as-tà confervé, Deftin trop riboureiix, 

Que pour me rendre.malhbùreux? è’ 
La rage, les douleurs, les feux, & la torture, 

. Et les autres tourmens divers - .. " 

Que l'on foufre daris les Fafers,: -. Y 
Ne font pas fi cruels que les maux «fue j'endure. - 

.Puis-je douter de guon malheur, » 

Et fufpendre encor ma eréance? | 
Infortuné témoin de fa liche intonftance, > \ 
Jay veu, malgré mes yeu%, ce quifait ma doileur; 
Ce ne font point les Loix qui me ftparent d'elle, 
L'Amour me la ravit cette Ninfe .cruelle,. ©. |» 

e me plaindrois a. fort de la.rigueur des Loix, » 

1 ne faut accufer que fon injufte choix. — I 

Cruelle Amarillis, inconftante & volage, ‘ 

N'étoit-ce pas affes de mesdonace lamort? . Fi) 

(I 2 = 
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Hor Dodbato Mora, i ic i iu 
Che forfe ti fovenne <> i 00 0 Til 
Per tuo rimosdsmenta ie iva no È 
Non hei: volsito 4: parte. ia TT ne DI 
De le dolcezze tue, Pie le qui gio, si 


Ed vomisaffi fuore, vp rictii ci li DE O, 
‘ Nikfa'cosdelxper non Pbaver nel sone >: ...) 
-Ma che tardi, Mirtillo? __ È 


Colei, che 11 da vita Sante 
Ate hà roltà, e l! hà Fontîa + altrui, 

E tu vivi mefchivo? e tu non mori: 1? 

Mors, Mirtillo, mori > | * * - È 

Al tormento, al delort, is n") 
Come al tuo Ben, com argo Son ‘morto: 3 
Mori marte Mirtillo. - << prati CIA 
Hai finita la vite, GG. 0 
Fimifei'anca di. tormenta 00-20 2.0 
Efci, mifero amante, — |. EHNARA 

DI queffa dura, e angofesofa morte, SLI si n 
Che per maggior suo mal ti tiene i vin; >" "è 


Ma chef debb’ io morir fenza vendetta 

Farò prima seerir, chi midà morte, © > 

Tanto su me fi fafpenda e 
Il defio di morires. Li . «I 
| Che giuffamenze babbia le vita tolta Leto. 
A chi ° ha-tolto ingiustamente sl cond. »; 3°. { 
‘ Ceda il dolore 4-la vendette eceda i 

La pietate è lo fdrgno, .. SEPRIO DLE Ti 

E la morte dhe vita, E STICA: METRES 
Fin c' babbia con la Dita, » III PEPE 
| Venditato ba mertes 0 ii 000 
Non beva gufo foro. Sa 
Del fuo Fignor Linvenditate Sangue; Sia 
E quefta mau non fia - vi. 
Mimniftra di pietade SNC son 

| Gbe non fia prime & ire: ‘duel ag 
° | Be 


Lt Beep an Fipetn 292: 
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seit 
Falloit-il augmenter "la rigueur ur de me mon (orta AI 
Et trahit un Amentquata readoit hommage, do 
Et de qui tu receus autrebinles ohpirss: 
Les innocens tranfports & les. tendres deli? 
Après unca@ion-fi moire VASCA CITI Ù 
Qui rend mon tonestani infini. teschi n 
Mon nom eft fans darte benni :.;. ui DA 
De ton coeur & de tà.mémoire; . .. D4 
Il ne t'’en fouvient plus denatesgiusdouz tranfbests: 
Et lors qu ‘il m’en fonviena.ck.n°elt. queparremaore. . 
Celle qui par fes ycum:anmatenait ma vie, > * 
Pour un autresate Ra efviez Co a. 
Et puis que mes.plaidirs ineurenten ee'magient, < 
Finiffons tout d’un coup. ore vie & mon tauemmeat x 
Il ne faut plus languizn Mirtd, bri tes.-chaiogsy:. -. 
Termine par la mort.tonsemape dr tes: NCIMES-- . 1 
Mais dois jo moutir fave. VENLAC uo ... 
L’affront que me fata cs Bérgarè. n 0. QUI 
> Il faut qu'au defefposgiari amo Fabandannde . \ LA 
Puniffons par la martcelui qui me la denma |. 
Sufpendonate:deft gui me-paule è da aiogee s\L 


Jufques-à cè sromaerit pabpico sea vari, SA 
| Où je dois termizierià fort 3 pg PSA IRA, 
De celui qui m ‘M'artachaante iu av 


- Mon cceeur, Ma se mas piaififgiono i. vor 
Et qui dans pa din arale Kronfie mendifina i <> 
Il faut que la deuteur MaiGaegie la VERBEnaIA au 
Que la piné ‘code. du ALOLTPONA 5 criar uni a 
Les fentimebe:tandrende done: x \h siva 
Sont d'une teapfgibindfafani&à i trivecd Van 
Je veux furvivraziima domicuzz:zta si pio 
Pour prenger en vivant wash fundfe spatligua | SL 
le lui petclra de POR RT CICMENTARI 9 
ard lui percéra: ARCI * scols@) i 
Avant quit fimeAquil: rougiflenq no n 
Tout trempé. eumen propre; anigRon sli c i 
cd c 
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228. IL Pastor Fino, | 0 
Iberia ein 


Ben ti farò fentire | ei si 0 bi 
Chiunque f@; chè del mio ber gioifoij “110 >. 

Nel precipizia wsio là Para PIA.” 2 GGrt 93 piro ubi 
Di'appiàterd qui dentwor divini ci 
Nel medefimo cefpuglio v'e-tone' pria: rei 


f ' 


Ala caverna auvicinar-vedrello, | 0.000: 


Improvifo affalendeato, melfioneo:.: >» i0 0 (0 

i ferirà diri acanto deri, 0»: . 
Main fard'vilrà fiv atevmi: i ln i! 
Naftofwininie? si sfidato dunigue”: | il 
A fingolar ronfefa, ove Ta Gio ad DIRO. 
Del tuo giusto dolor: poffa far fede, © * 1. 

Nò, che poreuibon diri iin'qalfio:. <. 

Looò d'rusti finoto, e fi frequenta, SII 
Accorrere È paffori, ell smpedinti;;o- cCiiini oo 
E ricerta® ancor, the pegiio fork, ©“ ‘nq 
La cagion, che mi move: è s'iv'tamogo; | <:°< 
Malvagio, est la finbos fnza: fede TIA 
Ne /srdvipuiaso, a 5° ia {pepro; tal a] 
D'etermbVafamia rimarrd bnacbiato nc.» 
De la 1n42Avrva il nomi: in inù bench io 11110 
Non ami quel che voggia;cinven quell am: 1 


Che pe venirne de queta lagrata son URsna: i! ; 
Ne la fpelonca, e qui:@ x(fali ‘è baona,! Lazi 5) | 
Quefto mi piatts ‘entrirà phérormbera,: > ini! 
St ch ella now mi fentesce opediochemagi i vuoi 

i Che 


Le BindekoFrsfite. 29 
È inn an 
Et mon bras repouffant cevqui me: deltfpere;; | 


. Avant que de finirtnen'mal, 

Sera le mintftre fatati © o À 
Des tranfports vielens de ma jufte colere:» 
Je faurai te punir, infame ravifftur : | - Lo 


De l’adorable objet qui tegne dans mon copur; * vi 
Je prépare à mes:feug un fanglant facrifice: >... 
Deuffai-je en te perdant'treuwser.un précipite;.: |< 
Je veux dans ce buiffon Vatrendre & me. Pacher L 
Et de l’Antr@voifin le voyant approcher, MA 
Je veux tout àconple farprendre; O 
Avant que de mont.dard il puifle-fe defendre. nu 
| Mais ne feroit-ce point i'gttaquet itchement?: | .L 
Il vaut mieux qu'un combat: détide pleinelment.- È 
A qui doit'èàre larviftoire } | . > È 3 

. Il faut par un coup de valeùr-. wc tea 
Couronner mon amour d’une immborte lie gloisti A 
Et faire triomfer mon extrénte donlcur? - a»: -* Vi 
Mais les Bergers dii voilinage “0 >... È 


Qui viennent ici tous les j jours, » . | 


Accourrontà:noòtre-ferorrs;. <.. F ‘ n BOS 
Et je ne pourrai.pas fitisfaire ma' rage cs ao 
Ils voudront peut-étre tavole. a an 
Le fujet de motre querele; 8 I de 
En le cachant:je ferzi.voîe:»  ; IMA 
Que la crainte me rend è moi-méme: 'infidele, © vd 
Que fi je dista vertet; o sio 0 #94 


“e 


Et que: fon devwolr.mefurmortto, . : v vu 
Le nom d’Amarillis fera couvert de hontey: :* 
Par smbortrop'derff@eerieti | vci: > 
_ Et cette Ninfe m'eft fi chere, 
Qu'il faut è fon honneur immoler ma colere: 
Et j'y refpe@e encor ce qu'elle eut autrefois, 
Lors que je commencay de vivre fous .fes loix: 
Mais je balance trop à m’immoler ce traître 
Qui ri ravit fon honneur, & qui devient fon Maitre. 


1 $ 4 Quo 
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Che no la più fegreta, e chiufa parti, |. 
Game accinnò di fas ne detti fuot, n >... 
Si fara ricourata, 05d° 10 20N voghe = 
Penctrar molta 4 dentia una fe(fira 
Fatta nel Selo, e di frendofi rami. 
Tutta coperta è-rnau fisifra è punto - 
Si trova à pie de D sita fiefa: quivi. 
Più che fi può tacitamente cnisando: |: 
ore pl rprita pair So 
el che kramos il mio memmio snitai 
nemica mia porterà iunanti > 
Cosi d'.armbidae’ lor farò veadettaz 
Indi trapafferà col ferro fefà 
A 22€ sl pesto: e tre Saranno 
Gli i finti, dua da e ferro duna del dooias si 
Fedra quefla cende 
De P.amignee . 
Non men che del vedico a 
Ty agedia miferaplo, e fanti 
E fard quefto 
Ch’ effer dovea de pri 
Cosi de l'un come de 
E, quel, che più dalio, |. -. t. 
De le vergogne fue tomaia, e-fipalere,:: 
Me vei arme, gi LANE: PI van figa bi 
Così ra. 
Voi mi fegnate?. d così carò slbesgo 
Voì mi fcorgete? e par d° svchne, 0 fees 
. 0 Gorifea.Garifca -1 
Hor sim bai dette i vere, ber sì si è credi, | 


SCE 


Le BercEz Etppie _ | agr 


01, je ne ‘verrai pas perir 
Ce Berger qui m' ’outrage,infc qui mé fait mourir? 
Mais fon fang repandu décpuvrira mon crime, 
Et a id ma vie <h?fra ta: viglime. 
arpa rtee folrenons da. cruayté du forti. pe 
je cherche a mobrir, dois-je craindre la nr 


vienna, qui fait ma peincs & qui mo rend simi deo . 


On faura Je fajet d'un fi promt homicide, ... 

Et je prétens fauver.d'honaeur . < 1... 
De l’ingrate Beauté qui captive. mon caur. .. 

- Entrons dans la Gaverne, & cherchans le. dice: 
A la qlarté du jpur dérabons ma vengeances . 
Aux yeux d'Amnarillis | je pis bien me cache. 
Ile eft'avant dans Je Rocher: 

Sur fa main-gauche eft un paffage . 

Propre pour mon "defféin, rip couvert de feiillaga 
Là je veux accomlir ce que jai projettta | 
Et quand il fera mort, expofer è la veue 

De cette perfide Beauté, 

Cét Amant tiap hùreux, fans l’avoit merità, 

A ce funefte objet fenliblement émeuò, 

Elle fuccombera fans doute è à fa douleurs  .. | 

Et moi di meme fer j je miouvrigai le coeur. e, 

Ainfi deux par le fer vérant finir leur vie v 

A l’autre de donlcur elle «ele fera faviei o uu ci 
ette ingrate, celti rigourenx | 

Du malhòreux pago & de l'Amant hfrentà: ven 

- Et danscette Gaverneobfgure,.. |, 

Deftiné aux plaifirs d'une douce avanture, ,... 

Par un fort étrange &r.mouveauy 
L’Honneur & les Amane $lauveront rs 
A fe petit fentier je melail conduire; ... 

x Corisque, ty ne megtola pass < 

Tu ne m'as point voula feduire, Lu. 
Je se crolssmaintenante & Ra guides, sia + pato 


sd SIE 
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S° è venduta #l-fuo dlizo! è qui d' Bntro”: 1100 


se _ Ir PuSros Fapbs I 


ianeneeadi 







Lo pad OSE diOT0° 
SIAT a ".8 c: E NA Ke. { È ia 9 
Sil) + gar . ri, ... 
SATIRO. vi. Se 3 
Cote rede è Corifca? ‘eifegt n, orthe ti 
‘lei ye la fpetonca d* Eritina? “0 0 dii 0 
Srupido-è ben c honlintende- drbfid o È 3 he ; 


Ma certo è ti‘bifognt'bapér' tea pegnò 391 , 

De la fua fede in man,'ft-tw credi, a LI vi, . 

È retta Ter con più toni aodi | > > >1-'39 
“pon: eb io, quafidonit'eràta là pref $: sb è” 

de nodî più poffentt fn Wi Ue idoni. È 


Certo batbuiid non béî. * gite nzinzle ‘9 a LO 


Nemica d'honeftate; boggî vofinii' 


Si paga H “prezzo del mercato ridi $ TUBI 
Ma forfe coltà giù ti mandò it Cielo |: * 3: 
Per tuo caffigò, e per ‘veridetta ‘pil. ou 
Da le parole di coftui fi 6 feorge i. È si 
Ch egli-0n crede in vArO, e lé veftigia," 

Che vedute ha di lei, fon chiari indici, ;| <>: 
Ch' ella è già nelio (peco: - ‘Hor-fa-un bel colpo. E 
Chiudi il'foro de l’antro con'quel grave, © = 7 


E fopraftante falfo, ‘acciò che ‘quiner © |: *: x s 
Sia lor negata di fuggir V sifcita. SE 
Poi vanne al Sacerdote, © frioi minifiri, i 
Per la freda del colle 4 poibi nota © n 
Conduci e falla prenderee fecondo ©» © - 


ye fuor misfatti dl fi morire: di 
E. sò en io, ch’ & Coridortdià diede -’ I 
La fede mAbitale, il qual Si tac, 5» CRE AGI INETICILE 
Perche teme: di me; che'minacciato. ‘ 0A ì. 
L'hò molte volte, poggi niro best sé, i 
Cb’ egli di duevendichera l'oltraggio; -4 
Non vd: ‘Perlar più tempo, «uh folo ‘irdnce:: I LL 
Spesaguero da quefP elce: » apunto queffo 
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% x TT TT _ seat A Sue e I SI 
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ha ‘Av Ma a | 
“SCENE DI: falso) 
ag 
St ‘ * SATIRE® I) LA “on MATA 
L eft bien aifé.de vomprendia, “tc osa 
I Par le difconss vlt desdBergerne 0 mi 
Que pour lui: Cofitque. eft fortseendre, | DA | 
Et qu'elle vent le foulageri +. - url 
Ila tient niitfy tue moi: partepius torres chiaînen 
Que par celles ‘de fos, chevasti 0 0. 
Les i de render httreux) SU ce L° 
niffent toutes fes'pribest i o) È 
La perfide a vetidu eee EE e eur; TA, 
Et c'eft dans cette Grote, aù-fecontant fa ame; 
Elle donnele: pre de ce sormmerte infame, < > ©» 
Qu'elle avoit diffore pat. ‘es Rintés:rigueurd: N°» 
Mais peut-étre le Ciel, à mes vetux vordble;: > 
Veut en la puniffint ‘vengérun-mi@rable,:. || “ 
Sans doute elle eft dapre.ce-Rbchery .:. Di A 
Il faut que cette pierre en ferme l’ouverturà, a 
Et que.j'apprènne Pawgmtuto a cirio 


A Montan que’ j'irai “cerchero | RAISI ZI SA 
Ses Miniftres viendront pour rendee: témoignage' è 
De l'inttigstewi@pris M'elinf@itidesta Loig a 9» È 
Je fay qu’à Coridoy elle ‘a dorné Lafoin imp ri 
Qui n’ofe fe vanter d'un fi cher. avantafpogont "na Ni 
Mais je veux venger en ce jour 
Et Tofidon, & mon amour. n” 
Sans perdre en vainy difeours; * * mon tems & ma 
peine, ì 
Il me faut agrablieA i anghqde. buca 
Pour remuer la tére deraciner. 
Mais que )Y, feno-da, ftance! 
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e \ FM si 9 ù r° dr ‘3 } dl to di a n a "de 
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e è bi À 


ste: Hi Paston: toa: Fat. 1 


Fia buono, and io patrò più Drex tut, 
Smover il faffo -«d'cbm pre: èic d u 

E ben affifo. qui bifoggà. aga tronco 

Spinger di forza, e pemetrar: st dentro, — 

Che quefta mole abpuanta fi fidisialla,. Foiti fio SI 
Il configlio fu buono asco A FUCENE Ti vi 

Il medefmo-di qua, carte: l'appoggio. iueqar I 
Tenacemente, è più duna l'rampuefa.s <.' sp * r 
Disghtel che mi pensava... avcox nov paffai 
Svellerlo, nè per UrIR anéo prgarto.: dor x. 
Forfe il mondo è qui dentro; è pur mt MSA. 

Zi folto vigor? flelle peryerftyo “o 0 > 

Che macchinated: si meuerd pual grade». Et I CT 


Malgdetta Corteno ) LS 21 
° Quante femmina bs Prot, d Pan: dio, 
O Pan che casto pasti, che “utte, fer, bar 
Movitidprisghi micio : | E 
Foffi amante ancen:ta di sor pectore qui 
Vendica ne lo profila Giani. | è DI, la er. 
I tuoi fobernti apri, . 


‘Così in virtù del tua gran Numa il ine. 
Così in virtu del.gran Nume 0 cede... 
Lasguala volpe è.sic.lertana chiafar our 0 0 
Haor le troppo lange: fi dard il foco, eu'aOSertei, 
Peder quante fon fFemmisie mabuagio 09 i - 
In un incendio Sela ai, a diffruttercr Sì at 
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Anto in c la ricer 0, 
Hebbi pur pr le fn filo, € ela pulire 
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I 
| Je fens poustant que-ce Rocher. ccà» 
| Semble vonloir fe détacher;: . A 

Je l’éhrante un peu ce fembiey - “t/ 


Il faut qu*encore jc raf@mble 
Toutriafotce de mon cotps. 
: OCiel! ne rendés-pas itupulffanis mes sforts: 
Et toi Pasi, de qui la fcience > A 
Egal&:ttxteéme puiffance, Sa 
Si tes feux tal tectmpenfis: A 
Ont laiffé darfà' ton cotur ui defîr de rengeanco, 
Fai que mes vorux foiedt exarités;o |... 
Venge-toi fin-Gorisque; & penis fon ofence. È 
J'épreuwe déja ton pouvoir ‘» ) 
| Et je fens®que 'bich-tét certe mafe va choirs - 
Elle m’eft enfin fohapée >’ I 
Et l’attente où J'étois n°a'pas été trompée. de 
Certes c’eft raassitonane queie renard eft priss © 
-Il faut le punir par kes flames a A 
Corisque vé payer fes injuftes mépris. SE 
Je voudrois que.toites fes Femmes. 00 A 
Qui nott-trahiflent i émient, 0 10) 
Euffent pour ff nous venger un ì perdil traicementi È 
1 si ce: 
LIRA ELARIO NO 1 
e Pe RETE RA IN 


E « _ 
( ver, N Mi avi “ ‘o . Ù C' ì 0 , 
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CACTE: “iv. w 9 
SCENE PREMIERE co 
CORISQUP int ii 


] E foin de tromper ma rivale 
A fi fort partage n mon efprit & mon cosur, 


iu 3 Et 


* . 
. SI re, 
N 
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- - 988 Ei Pastor Fino, 


‘ E consi caro pogno ima fi forza a 0 


. Pafi 


| Che novità vegg’ 10? fon defta, è fogno ? 


. Ailomprewifo ripeta 4:baflo?. <.<. » 


x °_° 
Ghe di penfar men vili fevenne mai. : .: 
De la mia cara ‘chioma, che rapita . * 
M° ha quel brutto villeno, e com’ 10 po] 
Ricoverarla: 0 quanto mi fit grave:.. 
D'havermi 4 rifcattar con si gran pretop 





Ptir di man de D indiferetta befie,. 
Che quantunque egli fia più d' un ceniglia' 
Lenimo Affaiym" bavria peatuto n... 
Her. mondisueno mille oltraggi, emille |... 
sere vergogne. . t0 1° hò fchernito fempres... è 


. E finche fangue ba ne le vene bauste,» | .--! 


Come fanfuga D ho fucchiato: bor drolfi .;-. 

Che più n0n Pang, 9 di dalerfi bavrabbe | . 

Giuffa cagion, fe mail’ bavefli amato, k 
sAmar cosa inamabilngn puofil i. 0. 
Com? herba, che. fi dianzi chi. colfe: 10°, ..*: ) 
Per ufo falutifero si cara: 0-0. Gitai 

Poi che’ | fucco s° è tratto: snutil reffazi < I f 
E come cofa fracida S'abhorse, ti, 3 iu i 
Così coffui, pot che [fremuto hò quanta: - |. 


Erg,di buono fn lut, che fer ne-dehbo o 


» 


Se non gettarne il fracidumè al ciaccoè 
Bor vò veder, fe Coridone è fzefo 
Ancor ne la fpelonca. O che fia quefio? 


O fon ebbra, è traveggio ? è sò pur certo 
O que ABITO Aperta 

Guari non hà cous, bora f chiufa? e come 

Queffa pietra sigdeve, CitAnto artica 


Non s° Ipid. a i tremabeo udita. i 2. 
Sapefi almen Je Caridon DI è chiyfa 
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LeBrreer*Fipete. ‘499 - 
Et ce que Partifite <tale, ERE NR 


A durant fi lon-tetssfi(pendi ma doil@uri "91 
Que j'ai prèsque .omié l'ormement de Mia: sere, | 
Quun Shi re infolent; infame,-& deini be dr i 
M'avolè: ‘arraché-daha'‘le Béis; OVEST 
Pour a'arsie pas vouta mMé-Yolimettre df@- Loiye 
Et je ne fai tomment; dprés un'tel autidge, BOT cer 
Je powrai retiter:ce gagèii i 0 rist e. . 
Quel fut mon deplaifir en'cè funeftà nie Ad 
De me poi ravîrcét atotre, i | SO LL: 
Pour me tirer des maîfàs de Pinfam "Sa | ì 
Je ne puis aiftimesit Jebpenfeti hi'de'Recdlite:® .-*» 
Cosio it. fitis honté &fandicomin;> Vl 
Il eùt ufé de violence, 
Pour fatisfaire fa vengeance, 
Et me punir de ma rigueur.. 

Lai ris de fès foùpirs, j'ai méprife fa flame, 
Eijela ta Pai fait fervir _tobijours à à mes defltinsz ____ 
C'E inpilte emeént qu'il me blame "° 
D'avoir rendu fps voepx jsputjies;p vains: 
Si je l'avols aimé, je me croirois coupable, 


ut-a ce gpin'eh aimable 
Mort ter fu Pe ch ” 


e le regarde S je 
Lume les h SU she; A; ette 
Quand le fuc en eft erprime. 


Sachons fi Coridon s’eft rendu dans, de 
De ces plus doux pe tè" Grote Lig 
Mais que vois-je devant mes yeux? 


Eft-ce une iltof on qui e ma vué? 
Suis-je de raiforr Lap a ué?, . 

Ou feroit-ce du Ciel un coup: rodigica Udi 
Par quelle Gudaime Ah “os DR 

Une fi lourde pierre a pù fe détaclici, si N° ve 
Et tombérifur Berte ouvernire, W Nera MRI 


tese o . Qui 


Ai i 
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186 è. ItLPasroh isa; si 
IPIETTO A peiiiicioeza cacao rr natia ‘ 
Con Amarilli: che del refo poi ©... | 
Paco’ micararei, dovrea pur egli. | . .. o 
E LA ragianeo ho i mai, fi buona prezzo 
che pasti, fe den Lifestà intefi. o 

ch sa che non fia dentro, e the Mietilla v. 

on Gasf tan gli babbia amendue: chiuf. amerà 
Punto da degno, il mondo aico: porrebbe 

»Seuottr, non ch' una pietra. {è #iò Sal 

Gia non baoria potuto far Mirtillo. i. 

Più fecondo il mio cor:fe nel fuo son. 

Foffe Corificaia Pete d? Amarili, | nigi 
Meglio farà, è per la via del mante... 

dii conduca nel sptro; e’ fuer. Li intende 
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 SCENAGIL 
 DORINDA, trvcdi. vo 
> PORINDA. sE bi 
Do ono 
Conefi vi a 
E cogfin i baveri A Po 
SO uni iena ie 
i DiNbd: ovino, 
Chi ti coyofferebbe ‘’'* ; 


Sotto quefte si rozze bérr SA 
Per ue si ros clete ache Be, . l .- 


5° io fofi un Nega e on Lia URI 
Mai grado mot der # ce 141 


O Ti roppe 


RS e To ‘IN, CT CS Di - CC TI | I | | OT È. TT 


Le Bercar FipELE. c-289 
Qui conduifoit dans le Rocher? 70771. . 


Il n'eft point arrivé de tremblement de Tère, 
Et le Ciel n'a pas fait éclater fon Tonnere:® 
Tous mes, veeux fergient: accomplig,. -- . +. 
Si Coridon étoit avec Amarillis — IO 
Dans cette paifible retràite, ian 
Guidé feulement de PAmour, | 
Il doit ètre arrivé dans ce fombre fejour, .. - 
si j'ai bien entendu ce que im’a dit Lizette,, —. 
Mirtil ge fireur animé, |. et 
L’a peut:étre dans l’Antre avec elle enfermé,.. | 
Un Amour en courtux a beaucoup.de puilfange,: 
Il peut tout renverfer'au gré de fa vengeance. .. 
Mirtil pouvoit il mieux fecorider mes defits, 0 © 
Quand j'euffè été l’objpt de fes tendres fofipits? | 
Maigpour m'eclaircir.de ce doute,  <..... 


o 


Du coté ‘de ce Maut prenone une autre route, n 
“SCENE IL (0) 
DORINDE; LINCO.: > 
| DORINDE. co 


SI tu veux parler franchement, E 

Dés le mament.que tu m’as LL - A 
Tu ne m’ausois point reconnué > ** 
Sous ce fauvage habillement, 

LINCO. 

Hé! qui pourroit te reconnoître, | |’ 
Ente voiant ainfi patoitre?  . — .. | 
Quoi, Dorinde avec tant d’atttaits "© 0 
Be cache fous les peaux des hoftes des Fortis? —. 
li les Chiens tavoient veve ainfi défigurte;, 
NA 1 . | Sans 
\ , 
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è "lo 
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290__._ Tr PA $roX Fidi 
ila mon ——————____——m me as n 
Troppo ben conofciuta. SEE AR, 
O ché veggio, è che uegei . co, dish i 
Tuba > ORIND DA Pat ez..a 
Un effetto d'amor ti vedi, Linco, «quo 
Un effetto d'amore NI RA 
Mifero, e fingulare.:" > db 
LINGO.-. e Led, 
Un fanciuHa, come ti f molle, ML 
E tenertlla ancora, a vi Lio 
Ch'eri pur dianzi (fi pò dir) bambini n 
©E mi pr che pur hieri- « STI 
 baveffi trà le braccia: pergola re 
E le tenere piante . >  - o 
Reggendo 1 infegnaffi * E E 
vi jormar babbo, e ammi, O i ,, 
uando è i fervigi del tuo pra Ti n Pv: a 
Tà che ‘qual damma tissida Joleviy © © 20 - . 
Prima ch) amor r fentiffi, , 
Paventar d' 0 ogni cofa, Sr TT 
Cb a lo°m rovi fi E svafi 3 rogna. MUD 
Ogn° augelin, che ramo 


Scores sg tatti «he fuori nua! 


De la frtta torreffe, |’ 

Ogni tremante foglia. | 

Ti facea sbigotirei ai 

__Hor vai folettg errando. .. . . 

" Per moniggne, e per bojthi, “© > "I TO 


Nè di fera hai paura; nè de'veliro ? *- * 30 
DÒRINDA. è ou LT 
soChi è ferito d amorofo firate © ‘= 93 eute 


D’ altra praga mon teme. — 
9 
LINCO: EP H 


Ben ha potuto sn tè; Dorinda, amore, dA 

Poiche di donna in bano; STAI ij Pi 
- dinzi di donna in. tubo. ni vaforma, et Er 
; RIP ALZI CETTE "e cai io 21 
é ti n. À ui D 





Lx Beresa:Fibrte. 29% 


Sans doute ils r'aurdient déchirée: 
Mais quel eft ton deflein, vepx.tu perdre Je joprà 
DORINDE. ©; .. ...% 
Tu vois un effet de l’Am@urs. ui ccp. 
Aufli nouveau que déplorable, ©. NRE 
Qui m° éte le repos, & me rend miferableu» 4 ‘4 
LINGO. 
Toi, Dorinde, qui fors à‘peine du hertepn; Vacpli 
Qui viens d’ouvrir-les yeux au celefte fambeay, 
A qui je formois le langage,, | 4 sà 
Que je portois entte.mex bras, 
Et dont je conduifo:s les pat ‘1... x 
Dans ce foible. &-ce-pretierdge. il. 
- Toi qu'ya Lezard:dcguiua Ole 
Ou le moifdre bruje:d'un'Rameaun:. ica 1 
Avant que de fentir les amafigonfee peingsn..'.;0' 
Efraioit fi legerement, “si. ue niro 
Tu cours fans ceffe inceffamment, \- 
Les Foréts, les Mavtsa & des Piaines; 
Et depuis que tu fais aimers cia 
I n'e ricri dans nos bois quase puiflb alampere. . 
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LI Ù RIT) ALI 2 Ò VII A 
DORINDE: 0. 

Un coeur blefiè d’ameur,craint-il d’autre:blefureè 


uu VE RD TAIPEI quin 

-  . LINGQL: EAT STORIA 
Je connois que l’Amonr, plus fort, quella. Nature 
Sur ton corur amoureux.exerce fon popyelr,,, <, | 


Puis que dans une fille, il pevt.noys. fire vai, è .i 
Lc courage d'un Homme, dc d'ua.lova da figuiee 
i 2 | PO - 


cd 


ove TIT Passo Pro 
DORINDA. Lui 
D fe qui-demero, Linco, © | ie. 
Scorger tu mi poteffi, 
Vedreffi un vrvo Lupo 
Quafi agnolla innocente 
L anima divorarmi. ©. 
LINCO. 
E quale ddl lupo? Siluief: 
reti me DORINDA. 
db tu P has detto. RC 
E tu, poi ch' egli è lupo, |. ui 
In lupa volesitser ti fe* cangiata; 
Perche fe no Dha molfo vifo bumanty |  -- 
Il mova alien queffo ferino, e l'amo | - 
Ma dimmisove trovati | nu 
Quefti ruvidi panni? . 
, . 4° 


i: <a DORINDA... 


I' ti dirò, mì moi. ‘““ < 
Sta mae dlfai per tempo <- - - ce dead 


Perfo la, dove intefo bavea, che Silvio 
A piè de P Erimanto 
Nobiliffima caccia 
sil fier Cignale apparecchiata hbavea, 
E ne l° ufcir de È Elicero è punto 
«Quinci non molto lunge 
Verfo il rigagno, che dal poggio fcende, 
| Troyai Melampo il cane | 

DA: 


ie-Sttuio, che ta fere MII 
Quivi, come cred' io, 5° bavea già tratta, | 
E nel prato vicin pofewde 


Je, ci Lrilcafi del ini Ssivio hò cate i © | 

E l ombri ancor delfuo Del'éorpo, e D imbre 

Del più kgsiadro; nori ché 4 can da lui * 

Cotanto amate, imibind, 00 i 
si ci . Subito 


| 


> __Ls Brrez®, Fpgt A 9: 
FE" BO RIN DE. 
Ah! fi tu poyvois voir les peine quej esiduto, 
Tu vèrois que mon coeur,. isole foppirern. . 
Par un Loup devbrant fe lailfe dechirer <<. 
De mème qu un Agnes qui-oufie fans IOREMULE, 


c esi pinta. RE 
Loup eft Silvio qui déchirè ton cOn ERIC 
BO otivne r 


î N ela Li Y . 


C'elt lui de qui je fens la funelte rigueur.. . ci 1° =. 
Tu ne l’as pù. toucher fous uno forme ku inc Pu na 
Ce cruel fut-totijours infenfible È ta, ha da n) 
Et tu veux attirer fon amour & fes Yeug . \L. È 
Par tout ce qui le charme &.gu'il aime le MIGUE:, 
Tu prens pour le gagner u esforme UVAgRe 1 
Lors qu'il n'a pù fe rendre dux.traits. de va vii 
Mais qui t’a pù vir à ce déguifemene?. 
| GRINDE. ... \ 
Je gexpliquerai tout Ecoute fylement. 
Ce matin, pour flates ma peine & mon. ‘ARTENA 
J'avois porté m pas at pied de l’Erimante,: 0 -— 
(C’étoit là des Chaffiturs fe commun. i = | 
»Ils devoicht téraffer fous l’effort de leurs coups © 
Cet dfreux Sanglier, l’effroi de Ja Campagne) 
J'ai rencontré Melampe au bord de ce Ruifitau .-_ 
Qui d’un rapide cours defcend de la Montagne; . 
Pai veu qu'il repofeit à la faifcheur,de lead 
Dans un pré que herde, cette ondei ri 
Moi qui chéris s. fendrement Amano e 
c Que tous les c chofts du monde, ;...., 
€ ui plaît à celui que, j;aime  unic uementa. 
E dont j ceri gl md il pali, “o 
Jufqu'à l'ombre & juqu'a ala tracmg. 
Lors que je rencontrai fon Chien, Lu 
Jen ne > puis t'expliquer que plaii fat 18 mien, 
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29% *__— oi Yi Pfisrorn Pisà: I 
Subitamente il prefiv!**; 0 © * 


Ed ei fenza contràfo ©; © © ‘€ a 

ra manfueto agvel.ineco pe venne, ue: 
mentre È vò pehfandb' 1.) “ Na 

Di ricondarlo Rae ST, nenti, dm i 


Sperando far con dono 4 lui spare 

De la fua grazia acquifto; ie ur 

Eccolo appunto, che Vvensa dritto sa 

Circandone i vefigi;e qui fermolfi.-. N 

Caro Linco, non vòg 10, A. 

Perder tempo in ri 7 inatamente 

Quel'ch è tre noi pè : 

Ts dirò fol, per ife mi m breve, i 

Che dopò un lungo giro È RIO 

_ Di mentite promeffe, e dî parole, . | 

Mi 5. è involato sl crudo, ' -- LEA 

Pien dira, e di fdegno TITO 

Col fuo fido Metampo,; > 2% Vo Vi. 

.E con la cara mia dolce meriete,: .. 
O LINCO. UU: 

O difpiétato Silvio, e garzon era. #0 

E tu, che féfi albor ? mon ti Cauca 

Deta fua fellonia? _ i 


. 5 OR IT N: D del E, 
Anzi rome $ appunto © “= SS 

Il foco del firo fdagno di 0 
Pojfe fato al mio cor foco amprofo, SI 
Crebbe per l îra fua È incendio mo; 
E tuttà via fe, guendine i Ti veffigh. SI di 
E pur verfo la caccià ' a, 

L’ interrotto camin continuando «©» >. | 
‘ Non molto lunge il mio Lupin ragioni | 
Che quinci poco prima | 
Di me È era partitò è onde mi venne” >» 
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| n—=————_—kR--—@—@ E@*h“ECotoE@Me:t. i MH O) 
Je le care & je le flato, . d 
te 


i comme un douî Agneau me prefente i 
Quand je voudus le ramozier, 

Croiant par ce prefent pouvoir plaire à fon Malirva 
Pentendis fa voig «refonner, 
Et foudain je le vis paroitre. e 

Je ne te dirai point quejs firrer nos i difconi; 3 
Apres mile fauffes prome n° 
Apres mile & mile détours, AR 

Itemmena fon Ghien; & garda {es cit nato 

Et loin d’avoig pour moi quelgue chofe de 

Cét ingrat eft parti tranfporté, de.couroni, | 
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MYA a e Iran eeA 
st , Sy n DI 
€. DN 
NULLA _ 
lo Vr AI RT 
LINCO; N c. 

O ceeur impitoiable, infenfible, &: farouche, . . DI 
Que ricn n'eprivoile & fie touche! |. 
Mais, di-moi, cette dureté O o 
N’a point réveille ta fiertà. vasta E. 

PORINDE. RETTE 

Ce Berger inhumain, par un effet contraite, ...x- ©. 
Enflamant mon goryr amoureux, . i ce N 
A par le fe de fa colere . . È 


Redoublé mon amour, &. fait croître mes faz 
Après j'ai marché fur fa trace” | 
Vers le rende»-vons. de la Chafle; o uu. 

J'ai rencontré Lupin, j'ai pris fon vetementy-. 

« A fin devoir plusgif&ment ul... 
Dans, ege.aguipage champétre  . *....4, 
Cet incomparsable Chaffieur, - - SE 


Ca ile e I VR I 


x o T4 - Sans 


2 #T 
E Te Pastor: Frod 


Too pine dire treveftirimi, sin 0 in queffi: 

xa0bit s fervidi 

. Nafcondermi st ben, ché trà peffori < - - ; o 

_Pètofi per paffor effer tenuta, cn IT 

E feguire, e mirar comodamente NEO | i 

Il mio bel Sto. n 
INCÒ. SR 

È n fombianza di tapo, sa il 

Tu fe’ îra 4 la caccia; 

E ban veduta î equi, e quinci i falva 

Sé rktornatà ? bai fatto affui, Dorinda 


ORINDA. 
Non ti mareviglaà Linco, che i cant 
Non potean far offe 
A,chi del pie 


‘ E deftinata preda. — 
Quivi confufa infra la fpella crba 
De’ vicini paffori, 
Cb’ eran concorfi À la famofa cacciay 
 Stav' 10 fuor de le tendè se 
Spettarnice amorofa A 
Via più del cacciato», che de la cattie, 
A ciafeun moto de la fera alprfire 
Palpitava il cor mio. 
A ciafiun’ asto del mio caro Silvio, 
Correa fu stamente 
Con ogni affetto fuo È euima sich ll 
Ma il mio (omo diletto 
Turbeva affei la paventofa ife. | 
Del terribil Ci male, Vu. 
Smifurato di forza, e di grandezza. 
Come rapido turbo | 
D' imperuofa, e fubita procella, 
Cho tetti, e pianto, e faffi, e ciò ch’ mntontre. 
In poco giro, in poco LOmMpo atterrà, TEO, 
sia gs folo tar di quelle 24956, 
° Efu 
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Sans que l’on pùt me reconnoître, © ©. 
Et fans faire éclater le &ecrer de mon coeur. 


) 


, LINCO. | 
Tu n’étok t accompagnée, - 
E: fous la peau d’un Louples Chienst'ont épargnéci , 
C'ètoit bien expofer tes jaurs, 
Et vouloir en | borner le cours. * NI 
DORINDE. c 
les Chiens ont refpeté celle qui devoit ètre N 
La proie & le butin de leur ajmable Maitre: 
Cependant j’aifisivi le fule des Bergers, 
Et me tenant hors de l’enceinte, 
hi regardois l’objet dont mon ame eft atteinte, ; 
un courage ferme aftrantoit les dangers: .. 
To mon fang fe glacoit, }érais-dans la foùfrance, 
Quand l’àfreux Sanglicò venait è s'élancer, | 
La valeur du Berger flatoit mon efperance, 
d je lui voiois repoufftr n, 
Du terrible Animal l’extréme vialences 0° 
Mais enfin fa fureur tohteaite è mes defi 
Troubloit crucllement ma joit & mes pia; 
Comme une , tempère foudaine, 
Offufquant tout à coup le Pere des Saifone, | 
Renverfe les Rocher les Arbres, les Maifone Do 
Et ravage tout dans la Platne $ rv 
Ainfi par un defardre égal . 
Cét épouvantable Animal, 
Méprifant des Chaffèurs les fléches dgr 
Et devenant plus Gerielixi:.. 
pesi les limics Ti 3 
it les ers, & brifost les € euri. 
Hielas! dans ce peril cx ni Lou 
T5 “fai 
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iS 


E fpumofe, 
Sì vedeani tatti-1Mfiome: © -:-- 


Cani uccifi, 


Di pattegiar con la r 


Lu  PÉ PAST ‘Prob. I 





e fanittigne. «© > © 
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.’ per è 
As ha 


itepor 
jo. 2036599 gut ed t] 
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hafte rotte, huomini offefi. 
Quante volte bramai 


Per la vita di Silvio, 


sante volte d° 4 rea | 
etto, dl fuo bel petoo: fin: Y 


Con.quefto 
ante v 


re dicea > ‘’ 


Trà me fella, perdona ©’ 
Ficro Cignal, perdéna |’ 


Al delicato 


Così mécb pArlùia,!: © |» 
Sofpirarido, e pregando, ‘» 


Quand egli di fquamofa, € dir jcondds | 30551. n 
I ‘ 


Tiri del mio bel Sitvio,® 


» 


Juo Melampo diwrato © - 


Contrà la fera imperniofe finft," svi ci iv 


Cho più fiperbasgni bora” 


SPYzvea fatta d' ‘intorno 
Di molti uccifi cani, ie di.fertà  ::-.C uo gi) 
Paftori borrida ftrage.:0 © | 

Linco, non potrei dirti “© 
It valor di quel cane, © ©. 
E ben bà gran ragion Silvio fe D uma: ‘. nin; i. 
Leon, che 4 fiero coma tic 1. 


Come srato 


Del indomito Tauro; 
‘Hora incositri, hora fugga, 


abbiofa fera, 


il angue mio? 
1. .  < -P 
used: và, edi fare 


ni neh irago ti. 
i csasidyrno 
ci ns uoleny 4 


itspgno an. »I 
23) 13Ud er A dite î 


<sed 10613? SM 


dt Sggiuo. se 0) 
< padastbin 0 


I - 4 1 vel CoA IR) . e 
. Sio 4.8 Mld. C) i 
: Di * ed 


n bel > MELA VERA t 


T * 
qursto i” e. * 
bel ' 4 » w ' a° | 


» 
<*» E I 
, È 


situ” . 1 +» >‘: ui 
1° viali; Xu ) 


» 4 ‘> I A, Ta LAT DICE. 
L] 


Ina fold fiatà; che nel tergo È 4 bb ea 
Con { robufte fue branche ci hi 
Il ferma sì, ch' ogni potèr n° emungez ri 
Tale il forte Melampo. ;y Ò 
Fuggendo accortamente : 


Gli [peffi girt, 
Di quella fera moftrtofaz "al 
L' affannò ne Corebbbia; 


E geo haverla impetnofamenta 1 
25 re 


e lemortalirote "© ©" —-’. 


fine 
8, ri 
e. 1° . 
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Pai voulu i mileMois compofi ofer-pir mes voeux vi 
Avec ce-Sanglier fem, | - i 
Et fauver parSifon'farg lP'unftate objet que fame 
ai mile fois eu i defftin —* 
De faire de mon corps ‘ft tempart è fon feine 
Et j'ai dit dans Fe'‘cosur'au intillen:des ‘allarmes: 
Qui m’arrachoient fouvent des folìpits & des latmesni | 
Fier Animal, pardonne è l’objet demon cettir} | * “> 
Et fiur ma propte vie exerce ta foreut, vi ca 
Quand Silvio pòufft du'beat Fei qui l'animo, - i 
Voulant du Sanglier-feféire une -viltime » Ve 
A détaché Melampe au combat:preparé > :.- 
Contre cét ennemi, qui de-Fingialteré » | : ... 1 
Redoubloit en tous lieux fa force -& fon Courago, N 
Par les fanglans effets de fa funtite rage. — È 
Enfin je ne puisPexprimer > i 
Quelle fut de te Chieh Fattteur infatigablez © ©. 
Son Maître a fijèe dei itaîmer, 
Et fon adrefit tit acrottible: 
Comme on voit un Lion ardent & genere 
Eviter du Taureau la corne mairtriere, cas 
Et pour mieux s'afstirer l'hdiftieur de la. carriere, . 
Attendre le%Wriomient'hdrex  » . - 
Qui découvre fon dos è fes grilfes moreelles, 
Alors, certes, alors\il déchire- fin fano; 
Et par mile atteintes cruelles, 
{1 rend vains fes éfostsfi&-teM@ tout fon SE 
Ainfi d'une ,adreffe parsitià 
Melampe &gite' a “tdus hometis | . SA 
Du cruel Sanglier les' premiers miouvemens, ni 
Et l’atteine enfini àt'Bareille: o \*- ne 
C'eft en vain qu'il veur-telifice, STA Za 


MAZEN! D 


s°! a "lu * . LI ta d 
ab, vir mu, a ID ui, 


et. 


Alors 


3a, butass qg F (Rat 


Prima croltata aliquante volse, Self 
Ferma la tenea sì che potsa fi fe 

Net vaflo sorpo fuo, guerra: di 
Leggiermente ferito, ;.. *. cr 

Di ferita mortal cento difegne. 

AL hor fubitamente il nuo: tei sibi 
Inugcando Digna, ci 

Drizza tu queffo colo... ue 
Diffe, ch’ 4 te fo vota . - 

Di facrar” fanta Deay P sorsibil FITTA 

E° n quefo dir da la faretra d' late E 
Tratto un rapida finale > - .. 


‘ Fin da l° orecchia al ferot: TI o 
Telo l'arco poffente, LIT e Ta Ot. | 
E nel medefimo sunto serà 


Refò piagato, ove confina tl ville; .; 
a l'hormepo finifivo sl fr PEOI È 1 4 
Il qual fabico cadde $ vefpiras, dei 
Vedendo Silvio mip far de prriglo — 
O fortunata fera, : O; e: 
Degna d' ufcir di vita | ©} . . . |. 
Per mas che nyola 
Si dolcemente sl cor da i la pei bm 
0. 
Mî che Sarà di quell fera uccifa? 


Ne 1 sò ; » ORI; ND4, 

o* i s0, perche me n'y 

Per non effer Veda, Pagni è Lutti, 

Ma crederò che porterango sn breve, 
Secondo il voto del mia: sian; # vefebso 
Salennemente al Sempre. TE A 


LINCO. 
E tu mon vuoi uftir di queffi panni? 


-.nt 


DO. 
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Alors il le fecouò, & le fit arréter, 
Il expofe fon corps aux mortelies utreinteg - | <, 
Et Silvio foudain a difrpd.rner craintes, - 
Il a pris &lancé le plus fort de fes traits | 
| Sur le Wionftretde.nos-Fortts. | > 
A la chafte Diane il a promis 1a hisre, 
Et cét ennemi redouté *. 
Au defbus dt Percitte a resva ia bleffure 
Qui finit les malheurs où. nous. avons: del 
Si-tòt que je Pai veu-terafià far le fable 
Aux pieds de l’aimabie. Berger. a 
Mon coeur stéft.réjowi d'un coup fi favorable, ‘ 
Qui d’un fi cher objer écartolt de danger: . |. 
Une fi belle mort vaut bieh-mieux que ta vie, 
Tu verfes ton fang, & tu meurs ; 
Par les mains de celui que sari tout . les equisi.. N 


mac o .. vs do. ro! » nt apo ge è n 
- » = 


Mais que fera-t-on de la Béte | 
— Qui du noble © Berger eh] eft la chere conquéter ©. 7; 
ORINDE. 
Je n'en ai rien apris, &j'ai quitté ces lieux... 
Pour me dérober à leurs. yeux: < to 


Je penfe routefois que felon la' promeffo |; ii 

Que le Berger a faite én cette ostrimite, > MEIN: 

On doit avec folemnité è NICO, 

Aller offrir la hure à la grande Deefitg A 
LINCO. 


Mais quand veux tu quitter te rude babitienenty 
Veewzetu toùjours paroitre en ce déguifembhtà. N Ò 
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DORINDA,: i. cr al 

Si, po lie, ma--Lupoo». gua 
Sip me 0 i PESTE 

E diffe Rafpestarmi >: *: Pen. 

Con effi al fonte, enon val bosrosiate» 0 

Deb Linco mio, femm.ami:, + NEI . 

VÀ tu per quefte felue ji. ine 

Di lui cercando; che won.può ) già molte. - i 

Effer lontano: pofero::frà nanto — .. 

Là in quel céfpssglio it vedi? iui È attendo, 





aq 


Ch' io fon da la franchezza. © >» 
Vinpizie del Jonno, ritormar non poglio lesi 
Con Lucdi Lpoghe 4 af c 0 i sE 


To vò, cu non partire. a 
| Di tà.fon di 1A PIOPPO Im iii. 


SCENA IL 
CHORO, ERGASTO, 
7 A | GHORA, | 


sto,n a sp L Va n. 7 

pAforò, havete intefo, .° LITI 

Che | noftro Semideo, figlio ben ; degno ci: 
Del gran Montena,. € degno — ie IDITID O... 
Diftendente d’ Aleide i 
Hoggi n° bÀ, liberati, : e ag 
Da la fera, cervibile,, che tutta; ;, a 
Infeftava Arcadia; .. , by 

E te già fi PIAPomAzio i pit pi 1. 
È friorne il voto al ampio? ; a 
Se grati fer VILHano AM aa 
Di DORLO.: MILIZIA) dii è L SELEN sì i '- “e 
GS 0 . n. i Ardite 


Cal 














e si . @ i % To TT 


Lea -BereeRFineLe. *983 


+63 DORINDE. EA 
Lupin a mes hiabits, & ce n’eft pas fins peine: ‘« 
Que pour le rencontrer je pofte ici mes:pasz' * 4 
Il me devoit attendre auprés de la Fontaine, © > 
Je le cherche par tout, &'ne FReitrouve pas.’ 
Si tu m’aimes} Linco, foulage ma foibleffe, 
Cherche-le dans ce Bois & ces lieux d’alentone,- 
Auprés de ce Buiffon j'attendrai ton: retours +» ta 
Le travail ma lafite, & le faraineil me preffe. , 
N09) 


i Y N >) 

e - SERIA «o. x DIRO, 
. LINCÒ. 

. Ne pars forte pas d'ici,je vai pour Te cere 

Auprés de ce Buiffon tu peux t ‘aller couchier. 





SCENE: IH ala 


CHOEUR. DES, BERGERS, FRGASFE. 
e LE CHOEUR TRA iS Di 
BErgers, avés-venf few ta FatduG vidtoire 
Que Silvio vient dè pagner? "MA 
La mort du Sanglier l’a CouliEne de gioire; - A i 


Ù sx 


Au Temple de Diane il faut l’accompagnerz 
Signalons aujourd’hui nétre reconnoiffince, vi 
Il eft nétre Liberare; * ‘> OVE 
Honorons fa vertu de la bouche & du coeur, “i 
Et rendons cét hommage è fa haute vaillance gio L 
La vertu n'attertd pas'icò (@ recompenfe, TO 
Elle eftetideffflis des 'Autels da 
Que lui peuvent dest deg profinoe moetels; 4) 
- IN v , | è 


\ 


ò®» 


904. .Ix Pxsror rFrpo; 


Cic" 

Andiamo tutti ad incontrarlo 3 € e come 
Nofizo liberatone | 

Sia da noi bonorato. - 

Con la lingua, ecol ceros 

sE ben che d° alma valorofa, e Vella 
>l honor fia poco pregio, è però quelle. 

gf può dar maggiore 
la virtute in serra. 
ER! GASTO,. 

O fiiagura dolente, è cafo amaro, 

O piaga immedicabile, e mortale, 

O Sempre acerbo, e lagrimevol giorno, 





GN 
pesa ods d' hirros piene, e digionn?. 


ERGASTO. 
Stelle simiche è La falute noffra, . 
Casi la fè fchernite; 
Così il noftro [perar levsfie.i in. dlto, 
Perche pofcia cadendo 


op peggior pena il precipizio baadfet” - | 
Queffo mi par Ergal, e €; certo r dafo. 


ERGAS 7 Q,- ©. | 
Ma peribe i i cieli accufo? PIE 

Te pur accufa, Ergatto, ni 

Tù Solo suvicinafià 

L’ efta pericolofa 

"Al focile d'amor, tù sl porci, 

E tù folmetraefli . : n 
Le faville, ‘ond è nato . "9%. 
L° ‘incendio ineffinguibile, € mortale... 
Ma fallo il cie I Fedde buon fin mi mol |. 
E fe fù fol gietà, «he sgi è indifi» si 

2. O sfere 


dal 


- tatzzagn Fiore. _ 0 39 


| ——@-s@c‘—---I15i 
A de plus hauts honneurs elle adroit depi ‘pretendre,. . 
Mais c'eft le feul tribut que nous pouvonis lai sendre 


| quos e » "Luo N a) 
. MA DETRA ® 1) 

‘ : ' n ‘ »% : - f ‘ “ 
la I VV TTT sti tetta {9 

- \ ' DPL. » . 
dela ontadi AD 
L \ i 

ge gi Mad 
| se 3, 2 . LI ù » 
N è <a n°) sh Ad Na - . \ ‘i ENTI «3 


E 
O funefte accident qui n'a point de cet Sui 
Miferable Province aux pleuts abani 
Trifte & lamentable j J BUS 
Que ne devoit jamais éclaires le Soleilt wi. 
LE CHOEUR.* csi 
Quelle eft la trifie:vait.qui. danne:ces: 
Qui parle de malheure e fopisantc: dorma! 
RGASEE.- Lu teo 
Ennemis de nos scure Aftres parmicicriz,. 
Méprifez-vous le foi-:que naut.devone aus Diaz?” 
Ne flatez-vous nos efpérances, 
Que pour nous condammnes " 7da rudes Gohfarices? 
si sa drone! “+ 


LE, CHOBUR:- cilea. 


sE or” 


C'eft Ergafte è dui vient; Bergers, qua ‘ditenaronat | 


C'eft lui que nous voions, il 's'approche dé nous, 
ERGA: . 
Pourquoi m’en prepdre aux Cicux ‘dansce ndalbet 
extréme ? 

Le Ciel eft innocent, je m 'accufo moinadinea. +. 
Pai produit cét embraftiment, testo x 

Et caufé le malheur qui menace nos téres; 

Mais les Dieux favent bien que c’eft innocemment 

Que j'ai fur l’Arcadie attité, ces rempétes. 

Amans infottunés, Mirtil, Amagillis, 2 , 

Dans un gouffre de maux tous deux enfevelis, 

Quei je plains vétre farm, pe men Corr fafgice ! tro 

t 


sé6 IL nin 
O-sfortunati amanti, centi db 


O.miferaidnirilli, 30: :.x suli a ni Fila citi. 
© Titiro infelice, ò colo padre, 
© dolente Montano, 
O defolata Arcadia, è noi mefchini s $ 
O finalmente mifero, e infelice 
Quant” hò vedute, e, peggio, i 
«| Quanto parto, quant 0K0, è quanto eh 

L CH ORO. - ? di 


Oime, gie fie aseflo | REGIA I ASTI EDIPO ont 9 


€408 coprendo suomi si WA sii’. 
e n fe compr imifirta nefir. PI 
sindiam paforivandi "i anto anti 
Verfo di lui, ch° 4 prneb. 


Egli èi'0ida incontra. - vevni: nni; ni fis ul È 
i nem dLeMMPo e nCOrO! +. «# 0) sE vu” ‘ds Was iv Di . 


Di rallentar lo fdegnoè do 

Dinne Ergafio gentile cod DER 
Lf fa d lamenta i menaî < 

Cc piangif UD 


i €. al. ERGASTO. >. IO 
Amici cari 
Piango la Hari piango a ritto piange 


. 
p | 


La ransa arradito ASIA 

cun 39: . ". Nr ta 

Dl “GRORO: o 
E cadutnil di. . 
D ogni nofira fp eranzà; 0. 4 
| CHORO.. 
Deb parluci più chiaro. o 
ERGASTO. i 





Ge felivola di Titiros quel foto ny “é 


Lx Dricen:F1iDEDi 3% 


| pm eceosei IO: 

E: toi, trifte Montan, mifésabie Titite, uc e 
Pere trop malhfireux fur.la. fin de tes jours, IC 
Province defolée, Arcadie afligée, 


Tu ne feras } jamais de tes maux foulagée s > :" 2 
Jen ne vois rien gli. puiliò an arserer “o COSI! ‘> 
N: atta 

der Sa TOA a Vor) «“% 

SIA + PIA eno 

LE CHO EUR vos A VO 


Quel eft cet accident qui nounscàd miftrablast...3 4 
Allons tous au devant de seni, Rit ud tav Q 
Bergers, apprenons aw i vistp darò 

Quelles font du Deftin les fa inevi Let 0 \L 
Dicux immortels fauderds vous. 

Sans ceffe & fans pitié votre foudre fut n&uat.uw3 
Et rien ne pourra fatisfhifa\ 

Les ardeurs de votre coleratu n Lit; A 

Cher Ergafte, di-nous la caufe de tes rleuso 

Quelle et ton infortune,.& tusls fone nos malheurs. 


9 mu VO YUE e 
ERG. ASTRO 
Que voulés vous que je vaus:die i... i A 
Ah! ne demandés pas un fi esifte CRAEEUONE <A 
a Je plains vòtre fore & & teinicn, 

e déplore les manx de toute cadity.. < SE aeN 
led LE CHOEUR. I 
Dicux! que tu nos fa capri ctr dirt 

è tt rovi 
En vain nous atterdiona d'une dii in I 
Et du repos, & du fecours ;.:. la LIMI 
Le Ciel conemi, de pa jouts — 
renverfé l’appui d'unit piftoe erance, 
à PP LE CHO EU. ASI © Ea 
Quéls font donc nos nralhéurstparle pla tigi 
ERGA: TE ISFAIINAI Vact, 
La Fille de Titire, helas ! feel dipenda go, 
rr 
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—— nn. 
Del fuo ceppo cadente, e del cadente ©’ -* 
Padre apiibagio, e vantpello; “°° o 


ft° 


nell'unica fperanza © © SE ci 2°, 
De la noffrà falate, © * DERE 
Ch alfipità ds Monsano vae:rsl ride .. ve 
Deftinata e promelfa, 
Pey lsberar con le fue nozze Arcadia, 
Quella Ninfa celefte, n 

nella Saggia. Amarilli, TT, 

al’ bonore, : CONCETTO: 

uel r di caftitate, du) MEETENTTZI E 
Gre lrnella ab oi foggia. | VPRNENIPOI 
Il core ddlrlo. 3 MEDIE 


0 CORO. O” Yi 
E mobtafi 0 0 rr ra 


“PR@MSTO. ccaanità. 
Nò; ma fà per morire. è 33. 3 . Dolan 23 
La DS TN TA RSPLIO Nei 
ade ltc101 SRIOMORO. o uri 
Oime che intendo? 
ERGASTOI 
E nulla ancor intendiy > > 0. 201573. 
Peggio è the. more infame, SIE vibo: 
CHORO. sf: ire ci 
Amarillide infame? é come? Erga 
-ERGASTO. . 
dvandiican l'adulto, 0 fe quinci 
Non om partie fi ter i 9A c dr. 
D ittiue al tempio. si ei | Dee 1 n i 


e CiORO: LE 
O bella e fingolare,: MIO O TIE 


"Og mufpomalaziole virtute, |... au. 
"on fi Come gg feminile,. ò pudicizio | 
Ferrari 0h. 


CA o Dee 


! La BercER. Fepitr. 399 


lappui de fa vicille@à : & l'hanneur de fa face, | 

De tout notre paîs le plus ‘bel ornement, 

Celle qui par l’efpoir d’un hùrcux Himenées . 
Au Fils de Montan deftinéé,, . 
Devoit enfin tarir nos pleurss © © - 

Et par }Pordre des Cieyx finig #ous nos albe 

Ce modele parfait d'honneur & de. fagefia 
Cette incomparabile Beauté, \ 


. n°; 


Ce miragle de purete. . O 
Je ne puis achever, la douleur m'oppréf ci 
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Quoi, f gle LE C È 9 EL n R. 
uoi, feroit-glle morte ? REA 
ERGASTE. ° 
Helas!.non, mais fon. fore 
N'eft pas fort doi né d'une st aa mort. 
| CHOEU . 
Quelle trifte morello] : È f È 
ERGASTE. fo 
| Ah! cen ‘e rien encore i; 
Pleurez, Bergers, pleurez, fa mort Ja deshonores 
La belle Amarìllis meurt infame? & comment? hi 
ERGASTE. ©... .* 
C'elt quon l'a malhfreufement CU: 
Surprife aujourd'hui dans le crime, 
On l'a conduit au Temple, & bien-tàt à vos YUE 
On mentrera cette Vidime, 
Si vous arrétez en ces lieux. 
LE CHOEUR. 
Belle Vertu, mais dificile, 
Que tu te foùtiens mal dans un fexc fagilos 
on, voit'rarément ici bas” 
riller tes le 
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Diique non fi dità donga pudick, a 

Se non quella, che pai Ca " 

Non fu Vilecininab o — Se di 

opa infelice È È I to 
ERGASTÒ, - 

Veramente potrifi — pet 
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co i gras ragione ‘bavere 
altra donna È bone ; Sapertai* » 
Ae 


Deb, cortefe paftor, non pt fia greve 


Di raccontarci il IRRE4S TÒ.' 
< e8. i, "| 


To vi dirò. fià mase alfa per tombé te 
Veune (came Saper) | - 
Il Turer dore al tempio, ©. | a 
Con ti infelice padre. |“ ©’ — dita 
De la mifera Ninfa, ‘ 
Da un rgedefimo ver Giutai nd 
TA co’ prie 
zze de lor fi 
Da or, bramge Li i, 
Pa ge fio foto è in sun medefmo tempo 
doni bfferte, I LRSIENEE 
E È fatto sl Sacrifi ARE e; | 
Solemnemente, € cop A deri sup“, i | 
Gir men fe sie a 
“vifcere'più” belle; A 
Nè ati più fonte, dm mer robata e O 
Onde da quefti fe Seggi I 
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Hogsi, «ale è Montano, 
l'io Silvio ‘Atagte, e la tua feta 
I Foggi, Titiro yi 

: Vagne tù tofto prgiogo le neiza 
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Quoi ne regneras-tu qu que re dans ces foibles amess - 
Qui n’ont jamais &ntidcs ‘amoureua defirs; 
Qui n’ont point écouté les-werux, ni Ios fodpirs 
D'un Amant ‘ e l’Amour confimme. de fes mes 
O fiecle malh ren, Carpothps les plaifirs! 
ERGASTE. 
On poura foupconner toutes les autres Femmes, - 
L’honnéteté-na :plussdtapri,' -. 
Puisque la pudeur méme cit combéo asjourd'hui 
RO Am XV è nu 
LE HOUR. SEPPNNE, 
Raconte nous au long ce malheur déplorabie, 
Ft fai nous un recit fifàlè daveritablie.>; | i. 
ERGASTE= ea 
Te veux vous acc@edèr-cérigue vous dente, xo 
Et pour commencer vous faurés - | -« sw. 
Que d’aflés grand'raziri;X Montàan,; & Titire, A 
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Sont venus dama:te.rempltoffciy : fur les Atitole. 


Un facrifice aux Immortela; n. n. è: ? 
En faveur de Locri pani ivi den sora ottpira 
Jamais prefiee s plus.iiscua |. “I 
N°ont fecondé les facrifices$} - X À 
Enfin les Dicuxjamàis Hieziini K propicse, n 
Et ies viGimes, -& des VOTA. È 


Toutes chofes fenabloient La ronito nos. verba sc 
Aufli s&pi'pveugie Prophete,-: >... \-.21\r 3 
Des gr du Ciel le dele Io Laserprete,> sita 
A dit a'\Sagrificate he sE 
Poufié d’une fureur divine; © N a Ad yi Ie 
C'eft en vain queton Fil contse l'Amoer vabltine, — 
Il doit perdre avjourd? hui fa francthi& & fonera 


Avi. À go, ARAVIAA ZO he ahi eZi 
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O infenfese è Vane: <: ‘) 00 i: sir SETE 
Menti degli indovini; stà di detera - ls 

Nox mernche di fuoreieco,.. > 1 > 01 . n 

61.4 Tuiro efeguie 0) ni dti 

In vece de le nozze bauaffo despoy :: ;11:: nm < 

Ti potevi ben dir certà Pnlloditto; 

Giò eutes confotati ii pra 

. Erano i circoffanti,' dii padri crei 
Pidugcan di tewergztgy 14 000 List hiv... 
E partito era già Titiro, quando i 
Furon nel Tempia hdtr de dite 

Di fubieds ovbaduti 1: 000 on n merone 7 
Sinifiri ay pari € peventofi fegni,. SIL AU SI. 
Nunzi de 0° ira facrai i? | | 
di quati;imi, si repensin, e frà UOVO 
S° artonito, e c.nfufo |’ PIET ELITTVITAIF OE 
Reffa(fe ogn’ inn, dopo s pa saguti;i: .-; 250, È 
Penfate® l vai, turi paffori:: » LANRO >. Curt 


$S ca i Sacerdotà n... ..° dwg 
Del factario maggio foli vinte chine, | N [SEE 
E mentre effi di demsra;einoi di ford» 

Lagrimofi, e divori :. Sgr ei a. ne . 


Stavanto 1201415. À. la preghiere: lenti, T e 
Ecco sl malvagio Satiro, the thioder i. casi Di 
Con molta fretta, e’ per ance dela 

Dal Sacerdote udiena&t. | E pirche gua | i 
E, come vas: fupete; i di i 

Mia cur ara, fi si quell io, chet' intradifi - 


Ed egli (ab bon ba:ceffoin > ioni. 
Da nen portar altra novelle) difer iI 
Pades.s° di vaffrivoni... ;... di..i.. 


Non *ifpondon le vittime, e gD° inc, 
Se fopra i voffri altari 

Spl.nde fiamma non pura, 

Non vi maravigliate, impuro 4nc0r4 
E quel che fi commette 


s 





_Lucbanona- Fivete. ss 
Î: toi, apprens que dans sette foumfe, ie 


Ta Fille recevra les Loix de l'Himenee;  .. 7. |. 
are ce qu'il faut pone È celeheer ce jour... - 
Deli feulement aux rs. de l’Amour, 
(Mass que tous ces Dt pnt. de. vaines 
Et que dans leur iu elles font mal tracées! 
Trop aveugle Prophete, & dedaus.&. dehorse, 
Que tu découvies màl les' celeftes rellors!. 
Tu devois bien plutòt, paug. étre. veritable, 
Lui prédire la mort de fa Fille, dei 
out le peupie pouttant arcpfipie cono $ 
Titire s’en étoit alle a IRA n ' 
Rempli de joie & d’efperance, 
De voir bien tét l’effer d’une frcufe 
Des qu'il difparut è à n9s Xéux, a 
Nous vimesstaut è cOug; de finifires auguies, 
Funeftes M Li des:ttiffes:avantures - . . 
Qui nous ont annoncé la cglere des Dieuri 
Nous fùmes fous faifis d’une.cgainte foudaine; « * 
Et noys.gayant defelberes, 
P Les Peres fe font retires, — ochaia 
our appaifer du (Jek.la vangeangee pr 3. : 
Nous Ppendione der” pieuse & noys faifions se 
VOUXy sS- © 
Lors qu'uri Satire mmalhàrenx, na 
EN venu demander au Grand Prètre audianci, 
‘Avec beaucoup d’empreffement, i 
Pour une afaire d'importanee n 
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Hoggi contrà la 6} ve" gen Ò ope MAIL 
> antro ‘d* E hai si ati E 
Ln perfida Ninfa du 5 po. 
ednlterò fp tp iene 
NA ST Fomspeyi 1° -} 
Velgen meco È Ti 4 bea iau La 
or at L fU ta) «0 
ML inte sl Luni site hi Ue MRIZI, ab ui 
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Refpirarono alquanto Sith, Po Sini 
Shit e Paone, dei” MIRA citi / 

| 3 gti du. A 
Trovata la cagion èbe' pi sio dip evi” 
Gli beBbè 4 tentradi. PA copta comi i ini 
Onde fubitamente sl Sd UA, PENITNNE 


Al mirifito niaedior P'NSUÎ ve im pofe so PIP Nol 


Che fe ‘n 'siffè Col-Satekro;è ppi, coi mi i A 

Conduceffe amendue' ‘sdraiati al dateciae DET 34 

Dei i ei di suseo Le 7, ZA E ; 

smsrnifiri vm accom CULO de 

Par iquella: AHfgnase pere A cbanadi no, 

— C havea moftrato il Satiro or id Auro, 

Si conduffe ne Dr, * TL dui pu o} 

La gi0ble ‘infelice, | + v- LE 1 »b sica 

Forfe da lo o i e pu CT 

D’ improvifo affalitat ffeventataz: <ii Qui 

Ufcendo fuor d° uma ripoffa cava 

Ch' è nel mezo de l’ antro, 

. Si provò di fuggir, come cred? io; 

| Verfo cotefta ufcita, che fi dianzi 

Dal troppo accorto Satiro, e fagace, 

Cons ci ts diffe, chiuft, 
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veri ie d’arriversafits. fiMitement, . 
Qui tei le devoir de monafiipoyi <> ri i te I 
i: l’ai dans le Temple introduit, 
Où d’abord cét Infame a picinement infirule 
. Les Miniftres du Sacrifice. Di! 
Si vous voiés, dit-il, des fi gnesmalblirit) miao 
Si le Ciel regoit mal vétrevsiusani o vos voenty «A 
Et fi la flame n'elt pas pure» ea 
pprenés aujourdhui quellera ‘cf l'avsituros 
so és qu’une infidefierd.violé fa foi, .. “i «a pTA 
Et c'eft dans l’Antre d’Ericine; +... I Std 
Où fuivant les tranfports du fencarinla doeririo 1 
Elle commet un crime au m qui de lado x uv. 
Nous furprendrons ces ‘ceupabietzi, sk) 
Mais Ines © fpaite font plongia. CRA LIA 
ans des tenebres èfroiabledli): 1. criasue ‘I 
Les Miniftres alors ont été fowlagés; 1. +. -- 9 
Ils ont ceffé de craindre une.-emmune pertay: x A 
Voiant de leur malheur la caufe détougerta;::1.41 
 Nicandre le premier des des Miniftrés des Dieu <\ 1 
Fut nommé parWVientdài fiour-fuivre-lo Satiteg:» J 
Nous l’avons efcorté dans ces.funeftes: Li a MUOSN 
où nous avons trouvé qeque je:craias da dite 
Des flambeaux alumés la.fo e clartò, ch 0 
A de cét Antr©mpîr.percé l'obfcuzites “ira 2 
De la Ninfe coupable, elle a frapé. la venizi\.: vv 
Et ne fachant où fe cacher, < - DU Sa che NA pz 
Elle a vouti fostirganl’adroit du 10 bhete:: A È 
| Dontk malin Satire avoit Fermas i, cd Aaa 
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dti. RRidasTO bid ci Da 
Partif I 2. "pp c. 1 
Subito che bfentiare 1: Tre Di alta 
Hekbe frorto.:d. AAsaedoo, Li. 
Non fi può dir fragellis, «n:11%0 .iciicio. 
Quanto. OR Re ia SL 
Stupefatto, cd attonitoy vedendo,» . NANO 
Che quella era la figta” mic i. a CRETA 
Di Ziino, la quale i i co 1. ° 


Che [ubito o: :acconfe RBL SFIZIO 
Ma no ap più rc ssi ceti "ia 
L’ animofo Mittillo;; © * FRE 
E per ferir Nicandra;' i? a 
Il dai on ra arme, ib ansi 
Impetuofo fpinfes n. iv. cn. 
E fe giungeva i ferna:: . >. ia AIA 
Le ws le omino il deftind; Necandro | NERE 

i vive non fera. LATIDE Ds i 
Mai quel medefino puato;, © nia. 
Che drizzà l'uno ù colpo, | 
S° arretrò l alero ; è Soffe safo, ‘è spa 

70 293078 . 

PTT mini sE 
E ne P birfota poggia. ni... | 
Non pur fini quel perigliofo colpo ; 
Ma s° intricò, non sò dir come, in modo, 
Che no’ } potendo ricovrar, Mirtillo 
Reftò cattivo anch' egli, 


CHORO. È 
E di lui che fegui? 
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LÉ CHOEUR, 
Lui, que faifoit-il cependant? » :-(-. i 
Etoit-il le témoin dun fi trito accident? 1. 
RGASTE. 
Aprés avoir montré le chemin è Nanda | A 
Et le moien de ies fhrpresdire, 
Il s’eft retiré prontementy; - |. 
Mais hélas! pontraije raus dine” 
Quels furent n0s fofipirs-de notre podio | 
Quand nostyeux eusent veu la Fille de Titise? — 
Si tét qu'elle fut prife, en vit fostir Sudan 3 
Mirtil animé de colere, i. UST 
Qui le javelot è la main; . n |, 
S'eforca de ‘venger la Ninfe: quil revere; s 
Le trait fur Nicandre lancé) - en 
Par bon heur ne l’a point blefà, 
Ou par hazard, cu pat fawplefiè, . 
Il evita le coup qui portoit le sripan rta 
‘ — Mais malgré toute fon adr i LT 
Sans fes habits peut-étre il ne s'eh finvoit. pass. A 
Et Mirtil accablé d’une douleme extrémo, : . , 
Demeura prifonnier avec celle «uil èitnee 
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LE CHOEUR, 
Que devint-il aprés, quand il fur atstiéì.. 
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Set co #9” tempio. 0031 4 di SE 
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Di que fatto era -pahi sd? fogfà. i 
Nom Foa: impantod: P haver tentata: >: c n 
Di permane. ne wtisifirà è.ncontra lovt .) 
La madftà facirdorale offefa, 0 2 È 
Haveffi almen potuto . > :> cu da. 
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CE perche pan pose Ai arbe cy rtohat al 
, ' Mc -.I 

he. 7 aasasTo. ARGRITO, 
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Mi vò condurre al tempio 5 

E con prieghi, e con lagrime devote 

Chieder* al ciel, ch° & più fereno fiato 

Giri queffa ofturifima procella. 

A dio, cari paffort, 

Reffate ip pace e voi co preghi voftri 
Accompagnate snofiri. — 
CHORO. 

Così farem, poi che per noi fornito 
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Così dovuto affieà. © ' 
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Ou pour punir peu etero un crime fans exemple; 
enfin on l’a ve mir | pe 
La majefté Sacerdotale; et VU ce 
Mais je ne l’ai pù confolèr,: . ? se SVI, 


Et ma douleur oft fans égalo» ©‘ MRSCUFICRI 
uu ‘vol 
--LE «CHOEURA | Avon al 
Dans che è évenement fatal: 1 ov... 0 Lab 
Qui pouvoit ’empicher de fonlape? fon mal? + nà 
RGASTBRB:.'<». Se va 
La Loi, qui nous defend de pariet'4ux Db 
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O trionfanti allars vo e; cu sii, 4 


Le vincitrici, e Liprafe GhQPea; dl di col DILe da 
Hoggi felicemente 


Ho nel campo d’ Ar quEnao, £ Gunto, 


Ho s él cielo, e la deprAgi sr 99 100 ansi 
DALIA. A Bi etea.: dota 0 MISI DOVUTI.) 

È la fortuna, e’ I jatos.. ICRALIRO 

E gh ami, spense - | 1: i: eron ip sotri 


Han per me combattatto:; 3 “i giepan.l. 
doco sl perverfo Sasito, ba Parto: i VIRTREZE 
M° hà pur in odio; hammi giauate; cime. 

Se perse anch egli. in Saversrrai.baviffiy- gi 

Quanto meglio dal c. ; 
Mirtillo fu me la fpellea tratto. ;.. SrirAaii 
Ghe nes fa Coridan del 240 coniglio, 13 al . 
Per far più verifimile, e:pigrave. .... a. 
La colpa d° Amarilli e ben che feco 
Sia prefo anco Mirtillo, 

Ciò non importa. e > fie ben anco fciolto 
Che folo è de P adultera la pena, 
o pseceria Solenne 0 bal: infos: 


par gui ol Snai ni o. 
Voi fete in quefta ; lingue, A sd petto, :. ° 


Forfe fopra maturansgnipatenti. | .- >. 
ss che tardi Criteri ae 
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A feu du Sanglier hautement nous deferidre. . 
Grands Dieux, parla pitié, montrés voisimmortels, - 
Et calmés ce Coùrortx contraire è vos Autels.: ©? 
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_ i GORISQUE. O. unt. 
Lorieux-ornemens d’une ilfuftre conquétè,:. 
Immortels .& fameux Lauriersy > vi it Mie 
Qui couronnés Te ffohtdes plus bravesWNiPritrs, 
Servés de parure à ma téte; TERE, 
Jai vaincu dans fe Chitimp d’Amotir; ©" 
Et je dois pour ma gloire éternifer ce joùr® =!" 
Aujourd’hui le Deftin, le Ciel & la Naràre; >“ !** 
—. Les Amis & les Ennemis, 
Par une furprenante & nouvelle avanture, 
Semblent m'avoirreté fotntis : è \ 
J'ai tout ce que mon coeur defire;, _ 
Tout m'a.favorifà, méme jusqu'au: Satie?! (7 
Coridon eùt rendu mon fort moins glorieux; 
Et fans doute j'alme bien miéux, 
Pour rendre Amarillis beaucoup plus criminelle, 
Que Mirtil f6it forri dè Ya'Grotre avec èliti-3* FP 
Qu’importe qu'it'foit pris, fi par l’òrdre dei Cleux 
On ne punit jamaîs que la Feinme înfidettà) vu) 
Agréable vi&boire! è triomphe eclatanti vMiA 
Qui rendés rifoh efprit contertt! | © **. MLA 
Menfonges soureux; qui Hatés ina meshoîte, > +’ 
Dreffés un trafée d ma'gloire, * -" \ 3 
Sur cette, langue, dc daris ce cosur,i > 
Vous avés un 'pouvoit de tdut-autte vainduèur, “ * 
Mais c’eft eh trop s'atrétery il faut prendre lafuité;> 
Je dois garder cette conduite,: . 
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E vorrà forfe sl Sqeerdote,, prime. 
. Che far altro diddij ci lo) 
Saper di ciò per latua lingua il vero. 
sFuggi dunque Corìfca?. dpr 
Va pes ua mendace, Sommo x vat) 
sy Chi Pi ha È pà fugdteso. rorò ° 
M° rà trà quefte. Pri e quit e LI 
Stiro, » che fia {eni ri . c 
Di venir A goder le mie gote. i i 
ofeleo Corifca,. c 
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De la friagura tua tanto pit ia a 
Quanta, en da penfò, enfò, chi più intenda, MPS 
Che | Vader Jol cattrva una donzella È Ln 
Venerabile in vifta, € di Sembiante TL an2 
cesto ,£ degna. 4 cui config zé il mondo ., “. .. 1 
Pu. A a Velia vittime, "tempi, do o 
Condii ‘vittima al tempio, è cola certo , ;.:... 


Da non vedg fe non cc. ecchi molli, i nus. 
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Amarillis eft prifonhiene; - — . 
Mais enfin fifqu'aprés fa: mort .. ... 
Ma vengeance n'elt passentiere. ||. . 
Avant que de mourir:elje.peut. m'accufèr, |». 
| Etje n@veux pasnexpoferi o. ica. 
A parler devant JexGranigoPrétre. vis. 
Fuions, il n’eft pas.tems encore de paroître, .. .‘\ , 
Il faut favorifer*par cet. éloigrtement EER 
Le fuccés du menfonge & du. -déguifement: . ..: 
__ Ceftdans care Foretohicare, ...\ . . 
Que j'atenteai la fimde toute itaventure,. | (01 
Et quand il fora. tenissimaffoiciéelatera j ui. 
Peur-èrre que Mirtil alors m’écoutera, . 
Que’ mon entreprife eft horeufe! 
Tout feconde les voeux de mon ame amoureufe. 
ALTA NPA] 
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NICANDRE, AMARILBDES. « 


Ì NICANDRE oa ce è tro 0 
REA LIA 3 
Cemi que ne pouroit gaucher .. \... |, 
Une fi furprenante & fi trife\avanture, | . |> 
Auroit l’ame infenfible & dure, 0.0 
Ou n'auroit peint de, cgur.. cu l’auroit.de.racher;. 
Plus on te confidere, & moins on le, peut craire. |, 
Que ton coeur ait trahi ton devoir & ta gioire, . 
Et que la Verru meme, at pù fe rclacher, I 
Qui poutoit voir fans pleurs une Ninfe adorable, 
L'ouvrage fans pareil de nos Dieux immortels, .. 
Digne de notre encens, digne de leurs:Autelsii o 
Dans un étar fi déplorabie?. ; O. 
Qui peùt voir dansk sed cRarpania #PPa9s 
| t 


* ca I i 
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Ma chi sà poi di te come feanttaz | ian 
Ed è che fin fe nata; e.the fe figl& | 1309 i. 
Di Titiro, e che nuora di Montano | | | i © 
Effer dovevi, e ch" ambedye purifona: -. ci i:.:°ì, 
Quefi d’ Arcadia i più progoatis e thiarign 3° 
Non sò fe debba dir pàffori; 0 padriy | è -.. - 
E che tale, e che tanta; e st.famofa, ©» 0» 
E si vaga donzella, e st donttuna» » Pi. .0 \ 
Dal natural.confin dilla'tuaivigey È. 00% . 
Coi  appreffi al rifchia de Invtnarte> < 

i sà quefio, enon piange, e don: fen' duale, 


Huomo non è, ma fanaziatocito bumands |: . 
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TI Dt e ii aio ed XL SY #0) diattioea el 
AMARILLI. 
Se la miferia mia foffe mia colpa 
Nicandro, e fofe, come crea, pae OTTO 
Di malvagio penfiero $ *.: 


ud 
‘ Si come in vifta par d° bp54 malvagia : 


Men eribveraffii mi fehd, 21 000 albi 

Che di grave fallire 

Fal pena il morire ITAL... È 

Che ben giuffo farebbe, —. — 

Che doveffe il mid fang@a VOI ve . | EC 

Levar È anima impiondii: 0 > > <--> ?- 

Placar-0 ina del vietò, >: - SETA 

E de Pio'dritto, d la giuffstia bumana, :- * 

Cofi pur? porreio | | Si 0. 

Quetar è tima -afffttà; IT 

E con un gniffo fentisventà Imemo ©: 

Di meritata morte, “00. V}00-- 

Mortificando i fenfij © | > <> *- 

Avezzirnii al moriref è | -- SUaf 

E con tranquillo varco, io DD 3 o i. 

Paffar ferf anco più ti fille MRO I 
| le è Za Ma 


\ 


J 


Lu RERGEREIDELE 895 
Fi ne s'afliger pas? © TT 
Mais quand je penfè enfor quelle eft ton origine, 
Qu'elle elt hoble, qu'elle eft divine, 
Que Titire eft ron Pere, & que lHimen ur jour ‘ 
Au Fils du grand Monta prometoit ton amourj 
Ces deux fages Basgers, nas Demons tutelaires, 
Qui tichoigpr d’arréter le cours de nas miferes,. 
Aigriftent nos juftes douleurs, 
Et leur fort malhùreux me Fair verfer des pleurs. 
Quoi, faupzil.qu'une Ninfe & fi jeune &f belle, . 
Qui meritoit d'ètre immortelle,, 
Eprouve Ja rigucut du ®rt, 
Et foit fi proche de lamort? 
Qui peut vòirfans douleur cette funefte image, 
A pius de durgtè qu’une béte fauvage. 
AMARILLIS. 
S'il étoit‘vrai que mora mal-heur - 
Vint du déreglement de l'efprit & du coruri. 
Si je me fentois criminelle, 
Comme je ne la fuis que malhoreufement, 
En apparence feulement, ca 
Alors, certes, alors la mort la plus cruelle, - 
Seroit demon amour le jufte chatiment; 
Il faudroit par mon fang retablir l’innocence, 
© Et mourant au pied des Autels, 
Je devrois appaifer la celeto vengeance, 
Et fatisfaire encore è la Loi desMortels:. . . . 
Ainfi je-ferois confolée | 
‘ D’avoir merite cette mort, 
Et foîftmetant mon ame à la rigueur du Sort, 
Je foufrirois d’ètre immolte: 
L'efpoie de jauir d'un fepos, . 
Et plus tranquille & plus durable, . si 
Arréteroit le cours de mes triftes fanglots, 
Et me feroit trouver la rgprt plus agrcable, 
Mais quelle ell ma doulcur, e veir finir mesjours, 
\% 3 Ì vant 


et u.l 


- 


sob. TuPasronFipoi< 
rr ——_ _——_———_—_____—_———_ <= 
Ma troppo, cime, Nicandro, !"" È ©,‘ ni 
Troppo'mi pofa in sì giovane etate, | 
In st alta fortuna, ©’ 
Il dover cofi fubitò morite, 
E imorir innocente. È o 

NICA ANDRO. A. 
Piaceffe al ciel, che gli buomini' più tofté ‘’ 
Heve[fer contra te, Ninfa, pectato, 
Che tà peccato incontra’ i cielo baveffi *. 
Ch' affai più agevolmente hoggi potremmo 
Rifforar te del violato nome, 
Che lui placar. del viole: to nume. 
Ma non sò già veder chi 1° habbia ct o. 
Se nin -te 1A efa th. mifera Ninfa. 
‘Dimmi, non fe tu fara in loca chinfo** * 
Trovata con P adulterd? e conlu ©... 
Sola con folo? e non' fe tù promefa ©“ | 
Al figlid di Montano? e tà per eo, 
Non hai la fede mavital tradita? 
Come dunque innocente? 

, AMARILL I. 
E pur intanto, 0 
E st grave fallir, contra la legge 
Non bo peccato, ed: inyivcente fono. - 


‘ NICANDR 0. 
Contra la legge dî natura forfe I 
Non hai, Ninfa, peccato; Ama fe prates 
Ma ben bai tu peccato incontra quella I 
De gli buomini, e dil cielo; Ama fe he, > i | 
AMARILLI, 3, 
Han peccato per me gli hbuomini, el ‘ele 
Se pur è ver, che di la sù derivi ai 
Ogni noftra ventura; a 
Cb altri che L mio deftina I 
Non può voler, che ni SEE 


4 





ti ea SS e TTT rate .-__——_r =_--.. 


. o Lp'ane. P.1 ia 
- n —+-LE-BERGER FIDELE. . 99% 
Avant que la Nature en ait borné le cours". > * 
D'un folide bon-heur je flatois mon attente? . |. 
Mais helas! je rpeurs Jeune, & je meuss innocente. - 


Si les Hommes t'avoient accufè faufemene, — 
D'un crime affés honteux pour noircir ta mémaire,' 
On répareroit aifement : e 
Tout ce qu’ils aurgignt faityau mépris de ta gloires 
Mais les Dieux dé leurs droits paroifient fi jaloux,, 
Qu’on peut. mal-aiftment appaier leur couroux, 
Dans uwriÎmalheur frdéplorable,. _ 
Je ne vois que toi de coupablei” 
On vient de te trquyer dans le creux d'un rocher ‘ 
Seule avec cét Amarit qui t'avoit feu toucher, 
Au Fils du Btind Montan n'étois-tu pas ‘promife ? * 
N°as tu pas violé ta fois: dia 
Dans ce lieu imalhùreyx où nous t'avons Furprile? 
Peut-on èyre innocente, en méprifant la Loiz . 
°° * AMARILLIS. ea 


Dis ce que tu voudras, exagere Je crime, 

Dont je fuis aujourd'hui l’innocente vidtime a 

Je n'ai point atiré la colere des Cieux, 

Ni violé la Loi qui regne dans ces licux. 
NICANDRE., 

Tu n’as pas violé la Loi de la Nature, . . 


Qui nous pouffè à chercher. ee quiplait à nos yeux, 
Mais tu viens de pechér coritre la Loi des Dieux, 
Qui veut que néus bràlions d’une ftame plus pure. 
AMARILLIS. I 
Les Hommes & les Dieux ont caufè mon mal-heur, 
Et puis que le Ciel eft Pautheur: <- © ’ 
De toutes les tempétes _ 
Qui tombent'fyr nos tètes, . .. 
. Peut-on re punir aufourd'hui, 
L *4 ' l 4 


LI b ) 








ILP , Pagro& FI Firpo. 


Ji peccato d' altrui la pena mia. 
NICANDRO. 

Ninfa, “che parli ? ‘frena, 

Frena la lirigiia' da foverchio ; fiegne > 

Trafportata la, dove 

Mente devota è 274 fetica falea 

Non incolpar le ftelle: 

she noi foli 4 noi 


ssFabbri fam pur dia le miferie nofire, 


}° 0 AMARILLI > —* 
Già nel ciel non accufo ©‘ 
Altro, che l mio deffino ompio, e cradelei 
Ma più del miò deflino, 


Chi mp ha ingannata, acchfà, 
ICANDRO,: 


Dunque 1 re fol, che è Vi: gannafii, accuft. . l n, 


RILLI. | 
ti ) snganzai sÌ, ma ti inganno altrus, 
N I CANDRO. 
‘Non Var inganno 4 cui ? ÎNCANNO È CAVO. 


| AM A RILLI. 
Dungqste m' hai rà pi7 ipudica tanto? 


è. 


N I c AND RO. 
Ciò: non sò dirti; à P opra pure il chiedi. 
AMARILLI. 
pelo. del cor Segno S iellace è D opra, 


. NICANDRO. 
| isPuo D opra folo, e nom il cor fi vede. 


AMARIÌLLI. |». 


ss fox glie occhi de la mente il cor f vede. * 


____hAsrsra FIORE 3% 
D'uti fate étrangete, & du crime d’autrui. Ò 
_.  NICANDRE. 

Ninfe, modere ta colere, 

Retiens ta.langue & tes tranfportss; . - 

Les Dieux veulent que l’on revere o 

Leurs impénetrables reforts. a 
Que c'eft'injtftement que de tous nos defaftres 
Nous voulons acufer & le Ciel, & les Aftres! 
Nous fommpes ici bas de nos propres mal-heurg, -, 


Les ifiltrumens & les autheurs. 

(e. AMARILLIS. » Ta, 3 
Aux volontés du Ciel mon ame abandannée, 

Accufe feulement l’aveugle Deftinéej >» I 


Mais pIutét il faut accufer 
Celle dont la malice a voulu m'abufere :- _.. 4 
0 ‘*. NICANDRE: et 
Ton erreur amoureufe è ce mal heur t’expofe. 
AMARILLIS: Lun 
Si je me fuis trompée, une autre en eft-ia caufe, 
i ° NICANDRE. 
On f@ laiffe tromper, quand or aime une erreur x 
Qui flate la Nature, & qui charme le corur. 0 0 
"a «sAMARILLIS.. v° *». 
Avant éé mal-heur déplorable, > 
T°ai-je donné fujet de me crojre coupable? . 
Et m'a-t'on jamais veu manquer è mon devoir? 


| NICANDRE. 
Ta dernierg aftion nous le fait affés voir . 4 
SOCAMARILLIS. O 


Des fentimens du Pergrati te les apparences 

Donnent è natre efprit de fautfies copnoilfancesa 
RO NICANDERE? > VD, 

On ne fauroit du coeur demélee, le, nre, 

Et l’on en doit juger fur la foi du dehore. —+ 
Lialo +99 04753 Lai 


Par les ycux de l’efprit on en voit le miftére. 
ce ._  RX5 NI. 


S3%. 
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NICANDRO.* o 
nile ciechi fon, Je non gli fcorge til fig \ 
\ AMARILL L, ‘ 
pil ragion nol governa, ingiuffo è il fenfo. 
NICANDR O, 
sE ‘gite è la ragion, Je dubbio è sl Fatto au 
‘> AMARILLI. 
Coisigue fià, sò ben che? l'core hò gif 
| NIGANDRO." 
E chi Li traffe a altri che tà ne © antro? 
"0 AMARILLI. 
La mia femplicitàde, e l credre troppo, . 
, NICANDRO.' , 
Dunque è? P amante P honeftà credi?” 
sa “AMARILLI, e 
A Demicà infedel non à l amante, VEE 
. NTCANDRO.  —. 
A qual. amica? 4 lD Amorofa voglia? . .. . 
" ‘AMARILGI 
A la fuora d’Ortniv, che m° ba tradita. ... — 
‘ NICANDRO.. 
O diglee con D'amante ve efer tradita 2. 
MARIELI. < 
. Mirtillo entrò; che sol fepp'io, ne D antro © 
 NICANDRO.' 
_Cobai dunque nienersfit ti y qual pur 
00 AMARILET © > 


Buffa, che per itato io nori i eneràà: ai 
el. Lao MITA . 50% et. 
«el 3 RA 


NL 


N 
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NICA IICAN: DI RE. 
Sans Je fecours des fèns; notte cfprit ne vtoit gutre. 
.AMARILLIS. 
Les fens; fans la raifon, font dans raveugiement 
NICANDRE.. . 
Elle éclaire inutilèément, © SATO 
Lors que l’aparence eft contr'elle. . 
AMARILLISO Vit 
Penfe tu me montrer que je fuis: criminelle ? , 
. NICANDRE. o 
Quel defftin dans la Grote a pù guider tes past. , 
AMARILLIS. | , 
C'eft ma credulità, ne'im’en acufe pas “| ’ . > 
NICANDRE. |, 


Peus-tu, fans meriter de:blàme,. 
Expofer ton honneur À l'odjtt de ta flame? ;. ‘1 
AMARILLIS. 
Une Amie infidele a trahi moà honneur, 
Elle a feufe daufé mon furnèfte rial’hewts " 
NICANDRE, : 
Ta paflign et ton Amie. ci Ca 
 AMARILLIS. ICE 
C'ett Corisque qui m'a trahic, 
*< NICANDRE: 
Il eft doux de fe voir livrer 2 fon Amant; ‘* 
C’eft une trahifon qu'on pardonne aiftmmeht, COL 
vi I L L I S.- - ti: N 
Quand Mittil'ef entsé dans PAhtre. d'Eriine;i hi, 
I’ignorois qu'il y file, & ne m’en doutois pas. 
NICANDRE. 
Quel eft donc le deffein, & quels font les appas 
Qui t'ont conduite à ta ruine? 
AMARILLIS. 
Ce n'eft pas pour Mutyil fi j jeus quelque defltin, 


* t < . A . é DI) 
Ma è ot *a .$ tt, %, "Ra r x ì 
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NICANDRAO. | 
Genunta fi, 5° altra cagion nen rechi datogli È 
n° AMARILLE “UU 
Chiedsf è lui de D’ innocenza mia. .. . .;> 
NICANDRO. 


A lui «he fé cagion, de la:tua colpa PRE ZRI 
MARILLE is 0: 
Ela che mi tradi, Gale né feccia. 


seo . 
“ Li Fans #21 ‘ (] 
» Ce *° 06 hi en tales » % . 


è _ NICANDRO. 
E qual fede può far, chi mon ba fedet . ...- > 


AMARI LL I. n 
Io giurers. pel pome di Diana. 4, 21 


ETTI NICANDRO. b 
Spergiurata pur troppo bas ri con l'opre, — 
Ninfa, non di Infingo, e arlo chiaro, iù 
Perche poftia confufa 4 or Vope.: ..-. 
Non habbià reffar t&: que fon fogni. : 
nOnda di fiume torbide non lava. 

«Nè torto cor parla ben dritto: e dove 

soll fatto ascufa, ogni difefa offende. 

Ti la tua ca, ità guardar dovevi 

Più de la luce alfas de gli ecchi euoi. 

Che nr sr veneti è che te fefa ‘ngn : 


* 
° 


è: MdA de ne "I vai d; 
AMARIELI. |< | 
Cofl dunque morire, cime, Nicandro, 


"A | ___ 


La BrréeR Fi Fibeate. 2 - 


NICANDRE les: 
Ninfe, tu't'excufés cn vainy È 
Ta faute n'e que trop connuò, 


Et ta caufe cfl mai fougnvt: SESTO SPETT 
AMA RILLIIS: "i Na a 
Que fur cette impolfune i}. foit interagé, i ca 
NICANDRE. 
Mirtil cit dans tofî. érifav.un'peù' trop engage. 
| AMARILLIS. 


Interoge Corisque, édnàre fonlamgage ; - - - 
Je mesuicns ‘ì fom:témoignage... .... 
, NICANDRE. eno 
Et de quel poids peut ere vig-Femme faris Mi 
î t'engage è à trahir ton devoir, & la Loiì - 
MARILLIS. 
* Si tont le monde me condamne, 
Patrefterai le nom de'la.chat@ Diane. 
‘ NICANDRE, vu 
Ninf, ce feroit te flacer, ©’ CL 
Tu ferois è Die unertenfible injure, + 
Ton crime feroit voir. que .ra langue cit parjures - 
Appaife fomvouroux av lieu de. Piriter; Au 
Parle pius clairement, & laiffe le.menfonges. | .... 
Tout ce que tu mas dit peut paffer pour un foagt. 
Prépare ton efpritquand i faudsa 1a, arler, © : 
Et ne crois pas toùjours pouvoir diffimuler. 
On ne fe peut laver que d'une cau pure dc belle, + 
Et le larigage eft faux: quand. Pame eft crimineli ol 
On fe defend tofijours en vain, 
Et mème on fè fait tort, quand le crime eft cassa 
Tu devois fisr tes fens remporter la vi&oire;. i *.. 
Et plus que de tes yeux, avoir foin ‘de ta Bivire. . 
Pourquoi perdstu' be temas; è -pourquoi. ‘t’abufesettr? 
Ce n’eft que par la Mort qu'on venge la. Verm... 
AMARILLIS. , 
Quoi, mourir de la forte! Helas, fage Nicandre, 
I, 
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laine gir 
Cofî morte debb’ ind! ... i. .}. 


Nè farà chi m° afcolti, o ms diffenda > NCAA 
Cofi da tutti abbandonnata, © priva ©. . i ul 


D’ ogni (peranza ? accompagnata Yale ; j9 vibo 2. 


Da dn effrema, iNfelico,. 


E funefia piétà, che non Lu aite?.. 13 91199 ul .. 
dr « NT GANDRA: :onub Sip i... 
- 4 


Ninfa, queta il tuo cord,? ; 


EJ? n peccar fi poco faggio fu, 2100 s251. di 
Mofra almer fenno in. fofieneh È as La 
Dela fatal tua pena... LE, È. | 
Drizzd gli occhi mel cieloy 2:00. Toolozi i; 
Se deriai. dal cielo, “iu ro) 0 raggianti. . 
Tutto quel, che c incontrà 
0 di bene, d dî male, 000 o nmid:.i* 
sySol di là sù deriva, tome fine osi. . 
syVafce da s fonte, d da radice piasità 5 Pa 
sE quanto qui par malk, ©‘ PO sii 
asDove ogni ben cose molto reale è i maifi i 7 
sE deu.la.st. dov ogni hen 0° annida. - 
Sallo il gran Giovo :è cui penfier barna Ru 
Non è nafeafio,. fallo ser, VPI O) cut dla 
Hivetkexabil name .; 1. N, SO 
Di quella Dea, di cui ministra Sony NERGENE ICE 
uanto di tem) snicrefeas , . dt e. 
E fer. bd col mio dir cof iraffitta,.' Ta 
Hà fatto come fuol medica suane | cet arti 
Pietofamente acerba, 00 n.0 Lia. 
Qbemusrcin fenra, d.flile io 0 i ai 
Le latebye. tentando 0 riu. 
Di. prefanda ferita, o “o pahesin 
Gu ella. è' più fofpetta, e più moitale: Pica. n 
Quesati diigue bomai 0.0 Li ql mu.» 
n Diu Eb loi vir 
: Nè 


Lr Bererx FideLe. LV 


etti 
Nul ne prendra foin de- mes jdurs, 0A 
> Me laiflèrastson ‘fans fecoprs, o atpla 


Sans m°écouter, ni defendre ? 
N°exciterai-jc dans le coeur 
Qu’une pitie fans afliftance? 


Et m'òtera t'oR l’efiewamet 
De voîr la fin de mon mal-heut? al 
Ai vNICANDRE.. i MEA 
Ninfî, la pleinte cià inutile: MERIECHE 
Si tu n'as pas tolijours éconté ton devoir, Li... 
Montre diats.te-difgrace une ame plus tranquille; <. 
Et bannis de ton corur un làche defcSpoirs da 
Vers le lieu de son arigine i... 1 
Eleve ton teeur dr.tes yeux, .. PRA 
Tout fe fait par l’ordre, des Dicux, ta 
Et tout confe-ici-bas d'une Source: divine, +. 5 


Comme d’une Fontaine on voit naître un Ruiftaa, 
Et comme on voit d’une racine 
Sortir & croître un Arbriffgau. 
Bicn que par un ordre adorable 
Ft les maux & les biens foient mélés ici bas, 
Ce qui paroît un mal, bien fouvent ne l’eft pas, 
Et tel nous femble hirreuxz; qui:n'ef quiun miferable. 
Le Souverain Maitre des'Mieux,” +. vi 
Et la Divinité qui je fers en-ees lieux, Cl 
Peuvent voir aifément la peine &.la triftefe. ..,. 
Que me fait ref&ntir le mal. heps qui te preflà. | — 
Si je t'ai parlé librement, - de 
C’eft comme un Medecin qui ade. bardimene . 
L’endroit le plus profond d’une grande bic@se,:). 


Et malgré fee mauri qu'on endure, — 
N’a pas le corur tonché des-picintes ni des pini 
Sà pitié devicndeit mortelle, |. A 
Sì fa main étoit moins cruelle, . SETTA IRA | 


e. 
«no . i 4 
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Nî voler consraftar più longasente . © 
A quel ch è gia. di re Soritto mel cielo» 





LASA Par: 
na 


a : 


AMARILLE» ILE 
O fantenza cribdele,; > ih 
Ovunque ella fia ferita O n cieb, PI L. terra, | 
Ma in ciel già non È ferita, | si. .0 
Che la sù mora: ti l'imnocenza mia. ©“ « v-. 


, e the svi val, fù par convien ch'i mat > 


Abi queffo è pué 14 delra paffo:.abi qufo 
E pur l’ amaro calice, Nicandreo, 
Deb per quella pietà, che ta ri mefii, 
Non mi condur, ti prego;: 
SÌ I toffo al cermpio : appia ancora, ipa 


f 
I, 


PELA FEET  NIGANDRO: 
. O Ninfa, Ninfa, è chi 4 morir È grave 
Ogni momento è ‘morte. | 


| gg Ce tardi tà il tuo male? I 4 


srefltro smal ran:hù monte; 

nCh' | penfar à morire. 

ssE chi morir par iltve,: > 

Quanto più taffo more, I 

nTanto più toffo al fuo morir si n 
SAMARILEL IT 

Mi verra forfe alena Soccorfo L.) panidi 


Padre mio, caro paddy > 20 Gin. 


È tu ancor n° abbandonni ? 
Padre d’ unica figlia, E 


0° n 
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Le Bartae FapeLn A" 


Et î de fon malade:il c'il flatoit Jes donleuss. - | 3 
Rafsùre ton efprit,.appaifà tes alarmess | | o. 
Retiens tes foùpia dates lame >» (1 
Solfre ce que Ciel a de toi refolu,, SEA 
Et revere cn tremblant fon-ponvoir. «abfola, PIZZI 
Ad ARILLIS.: so 


Helas! cette Sentense aftun.coî de Tonnére, : |» 
Soit qu'elle foit écrite au Ciel, ou fur la Tère:,. - 
Mais le Ciel ne peut pas me fofimetre è ce forts 
‘ —Puis qu'il cofneit momiznocenco, . . .. 
N'eft-il pas obligé de prendre ma défence, 
Et de me délivrer d'une honteufe mort. 
Mais dequoi me fert de me pleindre? 
Et que puis-je efperer, lors que j'ai tout è craindre? 
Nul ne vient pogruie fetourir; — 
Mourons donc fanstarder, piisqu’ilmefautrmourir, 
Ha! qu'il eft mal-aifà de fubic fans mucmute 
Une Loi fi trifte & fi dure! iv. x 
Nicandre, fi ovon: fort api soucher ton.caur,. 
Difere encore un:'paudeme-rtorduirasa Temple, ;.: 
Et retarde l’éfet de ce tragique exemple, . 
Qui doit m’abandonner à mon dernier mal-heury 
NICAND 
Ninfe afligée Simalhfrcvult,i. x 
Tu rens ra deltinée encor plus sigowreufti- c.c 
Apaife ta douleur, modere tes tranfports; > \\ ..:) 
Celui qui craint la, mort aiar: To va 
mort n'a ri@à que laersinte qu’imprime , 
La rigucur du fiplice 819. honte.du <rmei —. | 
dee quiconque meuri PIOMAMEnI. REED 
Se déro a crainte, nit LOILIONANA x 
AMARILLIS. . nea 
Il eft vrai; mais enfin le mal quì me' pollede.:. n 
Me permet d’efperer encor quelqueremieden.. |: i 
Ha! Pere infortuné, doux efpoir di mes jours, 
Me Laifforts- ho Grue fontana, ui Lun A 
a‘ * Abin 
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5; TL'P Pariow- Find. 1 _ o 
scorta 


Così morir-smi. igfei, e Horn: e lalti? ong Db ii 
Almen no mi negar gli ultimi Dapi di eo duro i 
Ferirà pur duo petti 172) ferno foto» quel. 
Verfera pur” la piaga *>v i. .: Id b 
Di tua figlia cdl tao fargue: ii i: a 
Padre, un tempo fi dolce, eichro | beme, 

Cb inuocar mos foleva indurmo mas.) 100 trrivi 
Così le:mazze fato | © .i iti. n. IAOCASETERI 
De la sua cara figlia? . PIT RETSCA NG SPRE LI Lato gii! 
Spofa sl mattine, € vieeinna: la Srna: PIE TEIRIANDI 


fo. =ì, ce : de Lee 


‘*% cad «‘ 
f SL) 8 + o, e 11 cb 
. . ani ’ ‘ 210 di ‘ NET, DI a va 
‘ . 
DI £ LI er ' di bi 1 
ns ‘34 23. si GIF. A . 9° dda LA 
% ' ' , 34 n ) ° Rode di) >» 3 6 “di 
2044 ì. Pi "i cal. . - hi. i P,4 ‘pi 


NICAND RO; : Ri} FINI 
Deb non penar più: Ninf4i « ci han. 
A che tovmenti: indarno 0 5 i civ. ti 
E te fteffa, ed altrui?! | 0.0: | se 0 
E tempo Dome, che ti condusa di tempie; > è sedact 
Ne’ io debe dep Agi. DE 191! 


Y 
[S 
Ù , 
Mali he 16 PITT DE e.i I 


* 


Va ©, . n ve, n, 3 SUE fi die cdl FAV 1 1 


i €140) 

A MARILEI I A 
Dunque adio, care: flve;' speri NERI SESTO R' 
Care mie felue} adito; sor sio ii 43 sie 
Riecvste quefti. ultimi foffimi, 015! n iupir | 
Fi 3be fctolta co sali? cole inpiufto, v'efuda L'uno... .. 
Torni lam. mabbra.' 200 Ud rss a 
A le voftr pio VieieIIAE pael'upodo 
Che nel; inferno CU 9 a 30 7 
Non può ir Fnmocente, - REL Ato o 
NÒ può far-:teà beati fair 
Diperata, è dulente.. A IODI I Gea. 
O Mirtillo, Mirsillo, A ENI AUS” ta 
Ben sk mifero il di epr vi Sasfiel di ; 

= cfu 


+ 


_Le Basten Preti. 339 


Abandonnerés, vous une Fifle:f chere®: ©. 
Et ne ferés vous pas encore un còtì ‘moti'Pere?: 
Ha! fi je dois moutir,meNé wreFulés pus. SIE 
Les derniers baifers du trépas, > 3 v5:- 
Dans cette funefte avantuté; io Si sia a. 
Le méme fer, fanddunté;-oumrisa nos dettir'corats: 
Votre fang coulera d’une méme Bléffhre): : 7.:. 
Et nous aurons mémes douf@tirs. ; <>. 
Pere trop mal hùreux, écoutés ma prierà, i < .. 
{e n'invoquai jamais votre nom valfiement, <- - 
enés pour me donner quelqu@ otblagement, ivi 
Avant que de férnier 18tyèux dla himitrei (+. 
Quoi, faut-il que je fois fans apui; fins efpoity: (©. > 
Epoufe le matin, & vigime lefoirà solu 
NICAND RE, e vi, nei 
Apaife ta douleur, 6 Ninfe infortustef so tora ila 
Tu murmures en vain contre la Deftinée; 
Ne viens plus nous troubler par tes triftes'accens, 
Et folifre conftamment la douleur que tu fens; 
I eft tems de partir, & mon devoir m’oblige 
A te conduire au Temple au pied de nos Autelsz 
Quoi que ton infortune, & me touche, & m’aflige, 
It me faut obeir aux Loix des Immortels, 
AMARILLIS. 
Adieu donc, paifibles retraites, 
Agréables Foréts, doux fejour des Zephirs; 
Vous fùtes les témofhs.dè tmtsvpethes fecretes, 
Recevés mes derniers fofìpirsz it sis or) 
Et dans votre demeure fonîbrey” > 0.4 1 
Quand le fer de ma viesratranché ie congs; 
Recevés encore mon ombre. iti. in asa A 
it dans ces lieux facrés conferves-la totjburga' 1 4 
Puis qu'il fa196 cefim ire) fhrneure; a citin VA 
e ne puis dans le monde avoir.tautre demeuras 3 \ 
*enfer n'eft deltiné que pour les cutsiziala; num 0 
ol dè qwils font punis per des feux éternels, 
ai . {2 


e nn pù pi. 
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E° | dì, che prigxti phrcgati > © STIMIOAS 


Poi cheda: vita mia i arden e gn 


Più cara 4 teche da, 16 viene, | cu eri 
Così pur mon doven:e-: bo are ion 
Per altro effer tua Vitara Ri aeonati 


Chezgen c/for. cagian dala mia metto. sui 5. 
Così ot il cpederia) ... 

Per te dannata more 00000 è 00 ne; 

Colei, che ti fi4srudg; ezio o 

Per viver innoestitea sic e. 

O per ma trappo ardente: CRE pt è 
E per te poco ardita. CIA pio: maglio dii 
O peccarsò fuggire. NE FNPTAIIA NE PE PCI 

In ogni modo 0 moro, e. fenza colpà, NONE 
E fenza frutto; € fenza ses cor 2a. 


LÌ . ” 
Mi MOTO, cime, Mirtlia. MIA RE ATIEZIE 
{ ' 30) ” RLZPINA LATI 
cla i o tohine e Seti 
t ‘ 
‘ ' î r4: 
i i t.,e Pitat.: bi EL, TIRA. 
N, 130  . 0 Qi l ‘‘; a O Ù 
! ‘ *. 
e‘ fa Lt. Dl i: Dal 
41 eds ddl Lì eli si di e TOO 
e A sell 1 esi de ° - 4 è a < — 35: 
UT, ‘ 
sl i LAGAEZE a 
Usi - #0 ", n 2 02 » 


i ‘6° 2 di 
. 
Li 


Cc. 44. Ù "o NICANDRO:- . 

Certo ella morto 000 voi bean. e 
O mefchina © accorrebe, i)... PEIENTE 
Soffenetelameco.. ò feroce, ob, gatte 
Nel nome di Mirtillo ego i 
Ha finsto.sl fun corfo, Sn, Po Me VIT 7 
El amor, e l dolor:de le fuamonte. i \:'. 

Hà prevenuto il fera. vivir 


+ 
AGLI di 4 
O mifira dencella, ta Pai 
ev * f “4 gt” Va 
de. - n. lana ho 
o. , A 0° es 1» dia k - © 
5. } & 1 , 
e 


vr 4 mei vv 





Lt Brreen:Fibele. — ss 
(Et puis, qu'il plaît aux aux Dies } RL. ac fuio poirt cdl 


pable) 
Le Ciel ef un CHUsd dignede four dos vorusi SA 
Mais helas! une miferable | ‘©: o 
Ne feroit point*re@kuè sii Yang des Bendibréue. 
Ah! Mirtil, que cette jourtide co >: 
Qui me fit voir aimafic'à tes yeux abita, 
Rend funefte ma deftinée, . SE 
Par les maux qu'elle rd'à caufést (* .. *. 
Dequoi te ferttenfib “’avbsir-chéri ma vie; 
Puis qu'elle va.pour toi bien-t8t m0ftre ‘ravic? — 
Quoi, qu'on me condamne è ta: tilast, e) . 
Je ne fuis pas pius- crimmielie; > SEIREOOT 
C’eft pour t’avoir été cruelle, 
Que j'éprouve aujourd’hui la cruauté du Sort: 
Et tu fais que mon innocence 
Ne Felt jatriais rendué a ta” peftEvernee 
Amant pot un mo) Lg agi 
Ou pour toi ‘trop'fe 
Il valoit mieux, fans dou na ap ao feu plaire, 
Eviter ta préfence br dith isfaire. 
Qui, je meurs infiv@àrmenicè fanciefory: DI ed 
Malgré ma #etennè, 8 staligebton: anemie 
Je meurs fans toi, Mirtil; dotnt.efpoitie: ini aftide 





Je meurs fans te ‘donner acum fruit deva flame, «+ 
Ah! Mirtil.... LAVA ii i VA vani ad 
NICANDRE, Cp Si . 

Juftes Dieux!‘elle:finit fes:joursy: 50 0 +5 
Venés la foùtenir, venés è. nioh derort,== a ne 
Que cette avaniture-me touchet: >“ ") 

Et que cét accident paraît prodigicat > MIR 
Cette Ninf&ertpiteàmes pei >) da |) 

Le nom de Mirtit d'a brouche? > 0: . | 
L’amour & la douleità: dams eér évenernene - An È 
‘ Ont prévenv È chétistent fi <a i tI 


Que lui refervoit ia. Josie: esse, LI 
9 3 Par 





2943 .cEb nurren toe; 
Ret eshetesht i E-zX 


«Rare vive; ancona, € SEN6O: ici. si" LIZA 
Al palpitante cor figni di vita. i 
Portiamia al fonte «qui nisi forf ri i “a i ju 
Rivocheremo tn let | . 


Cos:l dida frfea gli fnarriti pih se od 1 


Sx 


Ma'chi sa, che nom fidi 00 on per 
Opra di qrudeltà l’ efer pictefo ati 1) 
A chi muor di dolore: “end bp 
Per non morit di ferro È. 2 Vasta 
Comunque fia, pur fi focosa, e quello I ott: 
Facchafi, cho CONUienE;_;;.;- ict 0 ivo giiy: r. 
A la pie cà prefenta CECI 00 ip 1041) 
so Che de futuro fl pralago è + ell iero 
so tit sean ugdio > 
sti Lino vinile citonc ‘1 ) 
op A DO DR; 


' “. si y vi Ha to fto x La at ° |. 


SCENA Me; de ea 

cniolg 523 piani ‘cori ONE den n . 
On benriofisto:infintdgui gni toi 

S Nel preffar fede. squali ehe li. Cond: mir 

drflà n ded detto di Ssagirio - inetneasdo; SR ii 

Nomfuai favole folle diresse: miei, Stu LA 2 uh 


Così da lui. malignamente finta © slonì ti 
Troppo dal ver paperi lerDoro 

Che nel medefimo laco, 0%) flletineto ns diri 
Efer dovea {femen è falfa quella, sii. 
Che da fua parte mi recarlfatta). ; <i> 

Si ripentinantente hopes fia feta. :. 


Con È adultero solta. iena vero 7 gitu 3 
Mi par gran fegnor-e.mi pertarbe Aff4s -:-.:: ;.1 
La bocca giguf entra. qualba puifa; ti une 
Ch’ egli A punto m' ha datipsle she fi-vede: 101°» 
Da fi grave perron tysatal eichiufae: i i 3: 
# eY O Ce 


Ls Pet eua:Finete. s” 


Par unr ipourcua Medifich: - i ci. 
| Mais elle n'elf'pas moste;-&,je-fens que-fon cone 

Palpite encore.avecque peingj . .». | » 

Il faut fecajsrir-fa lamgueur:. . 5 
Portons-la, fans tarder;.ae bord: dela. Foniaino, : 
Rapelons avec l’eau fes.efprite: éganés,.. | =...” 
Qui fe font prés du'gerue fansdoute retirés.: «:” 


Mais quoi, cette pitié n°eftielle pas citelie? . . 
Peut-ètre iluwaudroit mieux né la point fecourit, 


Elle cede à l’excés d’unè douleur.mortelle.. | <> 
Pour évitanie:fer dont:elie’doit MOUCiE . “ 
Ce feroit lui manquery & manquer'à riale > 

Tl faut la {oulager dans ce pesil extnémes: | | \ >. 
Il n'aparfient.qu'aux Djeux de favoin Rav&nity r, » 
Et jamais netre ofprit ne Ieidole prevenin. AVETE A 








M x io o da NI. A 
SCENE Vi, ati 
rs, x a) 
* CORIDONI: n 
JE crois mal, aif&ment. tout ce que. le Satino «vi 
Contre Corisque a piùme dire. matt. 


Il l’a, pour me tromper, finement inventé; - 

Cet un piege quit tend à ma.cfedulite; >. -..-° 

Il la veut à.messyeux faire voir infidelle. . A 

Quoi, l’auroit-omfurprifé avec, un.auirre Amanti 5) 

Dans l’Antre où je devois me trouver avec.clio?- -. 
Si Ligette pe menti Veni 


Ì 


Mais, que vais-}je? cotte ouverture... i: . 1 
Eft fermée ainfi quiil anta dit; 1: 0... 
C’eft une forte conjedtura |. - vano Na 3 
Qui trouble ma raifon, & the rendi interdit, A 
Conoiffast ton, humeur volage, o © VOA 
Tavois bien préveu ‘ton miabheur; ACRIACENIENER 


Corisque un-efpast.fi o rampa, tesa csi 


e ser tf  Etoit 


a «fr Pisson Fido. 

O Corisca, Corisca, #° Fr.hò hd: Jemita o 
Buoppo bere dla mane,-sh*.incappando | | .. 
Tù così fpelfo, al fin tà conventua a 
Cader fenza rileno.. pani SIBArItI, 
Tage eds, tate menzo se 
Certo prin) merasi cadene SERSIRETTO 
Effer veri dg «d:chi: non faffe gina 
Stato privò di mente, é d' amor cieco... Ve. 
Bue per me she turdai, fù gran:ventana:. . .- 
Che’ | padre mia: mirractenzifo (fono) +: > 
Queb che mi :parve un: fietb:1atappa. abbr o 
Ci Ne veniva sl rempe, cho prefimiteo | LI 
Da Lifetta wi fà, renzo poteva. | i 
Qualche: Prado: acciderre bag ico rr; 

Ma che fard&> eb i0:di Vdagno armaso .: - 
fino d gli oltraggi? 4 le vendette? 

voppo P bonorò. Tanzi fe voglio” TT 

Difcorrer fana ovafo 

Più rofto, di pietà, che di vmdata, © 

Havrai dunque seta. di na? 
Ingarnata ha fe Reit: fe Bro 

Un che soss:puerà {7% hà foopse amata, ca mo 
Ad un vil Pherst aa sn preda, 
Vagabondi; e firestierar «bero: cn 

Sara di let ipi sabgiaridbi. 0 i 

Che: ? debb* a dea omai” 4 vtiragio,. 

rpértarbaxvendeinta?- ie lista : 

che mali vi ce fa piera fe: fdegna ?' JO 513 

fi ba. fchernito, anzi boniata; edi” 
. Ho ben donderpmagiusrr: bor cile mi vpnenza ..* 
Femina, ch ai fusa fm pre: ss itpprplia, 
E le leggi non sa nè devl'amare; voti 5) 
Nò de | effenramiaba e ht Umeni 475 
Sempre gradifce, © l'‘prin pensile ab me; n 
Ma dimmi, Gartalbn, femon simone i». 
Lo fargno del difprezzo è vendicarti, GIU 4 

poi Con 


LeBrk enx:P.forie. 36 


LL -—=—cemizieetiztatentatae 
Etoit de ta raine un afstrà préfage, | it) 
Ou plutòt un remede a nion corur enflamg;. |. |. 
Si de tes feins.regars il n'eide été chasmé.\ uu vi 
Que je fuis aifs quenmon Pere: ui 
M'ait fait assorer pres:de tti; ©). 
Pen avois un.mmorcet diui,, 0 a 
Et ce commandement:me'femibloit bieti féverà 
Que d’ennuis & de foins:m'àalvit cofiter cerjoury > 
Si j'euffe été dans l'Antrè ay gré de mon-ameun! 
Mais, doissje%en: cé mal4hieuncaririr à la venpeanet? 
Et contre cette-ingrate erciter mon: coliroun? ‘1 
Ah! j'ai pour elleencor, meigré fon incorntftànoe;: 
Des fentimens tendres Bidbpuxi; o sci) 
Mais fa perfidie eff exesélme; na: (UT 
Elle m’a grompé ‘ieitenmvent, 0 ui 
Non, non, elle s’abufe, &\{e- trompe elivimeme, 
Lors qu'elle mc préfere unimiferable Amante: » 7 
Je vivois fofis.fes.ivix, & è n’atmois rien' qu'elfe, . 
Petois difcrety:jétois fide; > n 
Celui qu'elle carefft ef uinipario Bergery 0. 
Perfide, vagabond, indiftree,xirangeri: . eci: 
L'outrage elt repaté, cette. inprate' me-vanpe; > 
Lors qu'elle ra'tbandonne,& quiefle comrathartee) 


n 
Ù) 


e (o «7 


A. 


Et quand je-perswforibitià; “n voi >» 
Jai bien moins de.coumtoue ynt'je n'nivdé pine: . 
Elle me fait honneur; Rmufelle eft'inconffante; ‘ 
Et je fuis redevable à bri, hameur chanptah@à ©» 
Quelle eft la gloiemssaie plaifiry n o vatii.. 
D'avoir part à l'amour d’une Femme indiftrette, 
Perfide, legere; & coquette, 
Qui fe laile emporter à fon premier defir? 
Mais fi tant de mépris ne peut toucher ton ame, 
Regrete au moins le bien qu'on dérobe à ta flimez 
Songe è ce que tu pers par une injufte Loi. 
Non, non, je ne l’ai point perdué, 
. En vain l’aurois-je retenué, 
A Ys Puis 


Ù 
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| TIRA A 


Com effer può che nor 1 piomova calmen@i: 11 ul; sio 1 


ZI dolox:de là perdita, e del dasino #: vu ci! 
Non ho perduta let, che stesa: MPULERM9” i 191 253 i 


Ho ricovrato me,:ch' crardì pleno ci: si “IRE 
Nè il reftar fenza fomsna ssi vanaz: :: Di nio È 
E fi pronta, e sì ageuetò a cangiar fo, cavo nica 


Perdite fipva dire; P faalvrento - coi cat NEGRE 


Che: cefa-h0-t0 ‘perduto? ue vellerza RIGA L 


Stnza baneffare, un volta fenzi fennaz.. <:. Ds | 


BHuspasto fenza. corerma:sdrfenz* prot ccico 
n° Qlina finza fede, untarsbra uait4z::9) or. 
ba lara, un:cadavere d’ amerezi:: uIogq iL. 
Che doman farg Fratidti, ce parentesi) 201) 
E quefta fi dè dir perdita? Ucquiffo:."; RIA 
. Molto ben caro, e:fortundto tagli pros 


Mewcbaranno lo fomina)feimgnea. N» on: 


Corifca,t.quAndieranitza.a Gori Gosidono:. pot 
Notfe de lei più degne, CS più leggiadre? 
Mancherà ben 4 lex Fidble amante, ni - > 
Com’ era Geridoti di-cui fù ivdegna,.. ‘n 
Hor fe br) : far. put’ ba di li a 
M ha eufighato £ ind, certo: di o)... 
frhe. a lafè.£ i da 19 hd; detlyi n 
Senz° alcun fallo î > lagfarei €114. IP GSO 
Ma mat hd Lia fi baffo vor, che. baffi bat 
Mehilifa-ds fensina a surbaria: 0 00 v.: 


Tropps, felice cd banorats fara ‘00 in. 
La feminsi perpdia, fe con pone: ai 
eni12t.i! Uni FAN SÒ SO 4 se cat. al 
NUNZIO Ù , I ,i 
C=0 ice pt (<A, 
PAeialli SUI vivi SO! 39, e ITLI 
ai 8101 DofuD SII Li i nimns 
«10 o dii: vil alG iL 0.099 E. 
el 2131505, ISi. - «GOM 0, 
” - eli) Wa o ue è Lek 
»:.9 % X 


I, 
2 


4 


Di 


_ arena Fiore ___SÉt 

Puis qu'elle n'étoit point.à moi: . 
Pai diMpé la nuit de man èrgur extrémo,, ... 1 
Et je me fuis nendu plainotment. à.moi-+méme, . ‘7, 
Apres avoireepris & mon cone & ma foi. L 
Eft-ce une perfe enfin-qu*une Femme valage: * 

Et qu’une Beauté fans:padeurs - |... | 
De qui les Pntimests ‘cachés ‘au fond du coeur : :.{ 
Etoienttuli fardés quel’était. on: vifage? 1 
. C'étoituncingraté Boguté, © ni 
Un fantéme d’amour & de fidelité, 
Une femme-forscoror; & pieine d'artificer -—--— 

Et ce favorable acgident .-, -, 

Me derobt è fbn injuftice; | ‘’ 
Et malgre fes defféins, je gagne en la perdant: 
Ovi, je faurai trouvertde Tus@imables Femmess 
Qui me traiteront mieux que celle que je pers; 

Mon cerusrbrileza d'aurres'famess:. . 
Et ne gemira plus fous de fi.mudes fessi... 
Elle ne peut gagner un coeur, aulli fidele. .., .° 
Que celui qu'elle perd par, fan indigge @hoixi ..-. 
Et l'Amant qui'vivra fous fesiniultes Lod, ;. - cr 
N'aura pas tantitucomoi derconftazae: & de. zeletr 


v®, 


Elle m'avoit donné fa fdiiziu a + A 
Mais n’étant plus fous fon wmpire,, uu 
fe poùrois l’accufer d’avoir bleffe Ja Loi: .. |. a 
Selon le confeil du Satire: 2.0 ua 


Mais je fuis au deffus de mon refentiment, : .) ci 
Un corur comme le mien doit agir autrements -\ -{ 
L’inconftance d'une Majtrelle Li. 
Ne doit caufer en lui-aitsouble hi, triftellà; AR 
Et quiconque emelt alermab,. o vi 
N°a pas le coeur bien fait, & doit.étre blimé,, li 
Je confens dong, quaà,quiil m@àrive, . ur 
Que Corisque aujourd’hui me quiste, & quelle vive; 
Quelle fe derohe\@gutrepaso dv 
Et qu’un autre Berger adore ea, agpas: I Lo 
a . e 


38 TL Pasrae Firpo! 


I ———- 
Di cor virile, è con Vartbari la: ‘pace, ciiatp di 
E la felicità d° alma Den set: C csi). f 21 


S° bausfe à vendicare: | eni Corisra 2A - 
Per me dunque fi viva, è iper idi mergibo 1: hr - 

Per m@-mon mboia, è pers rai fi viva; HA SIONE 
Sara la vita (ua'vendeta mia; tO 
Viva è infamia fua, vivA dl fio dial, . 

Poi ch’ è tal ch''io.son il’ cdios ed w "più sato 











Pietà di lei, che gelofia. ud brualli e, 
e TAO IAS 

S c EN À MIL 
stri! Led -;° O x 
ein ' SILVIO, DISSI ie 
ERI eta IV ZL. a 1 ) 
O Dea, che non PI Dea, A nd di genre 
Vana, dziofa; èeiecà,’ © o 


Che con impura mente) > 53% Da. Da 
E conf folta, c'profana, | | i; 
Ti fgcra aitari, eteitpt <i> Gi 014) LI) : 
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QRINBE. 
Modere ta plainte &. SERPIE + 
Cher Linco, ta viteflegangnenre ma lett, * 
Et ta pitié ne guerit pas... % 
La douleuy que je Seed ecu què dendure. 
tl I A I 
Ah! mal hùreufe Ninfe à Ver: Jore dejogia.i b 
C’elt mal recompenfer tes foins & ton amour. 
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BENAGG. 
Ne te rens pas, Dorinde, a ra douleur cruellee T 
Ta Pie E A E 
mes 
NI ù 
Qui nous pe cop coni # ci 4 


a, h) LL 

Dorinde, Il Dana sm snse de fe vet 
Il faut fonde pa Biaici il fu sa foulagett». co ; 

E ITIANTA n CE SIR 
Que fais-je dans ces lieux? A elfrivalie G Nene? 5 
Et mon coeur aura-t'il affés de dureté? n. -d 
Fvitons fes regars, cherchope Lobfcusità, ci 
Sa prefence déja me tormenta di Bro tie A 

.& 
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Di quella difta lei 0 0 Di arie eni 0 
Fuggi il ginfto coltel'de:la I faia iobe; "19 IN0101 S°.. ni 
Ab che mor poffo, e non sò cone, ò quale 
Neceffità fatale 
4 da mt Nene, CD e-Sdi Sip 1% sora , 

Più &po'4 il; ehe più più fest Vo deorài, ov sie. 
Lo RINDA, “30 in 
Cosb'bringre Bebbid lr... OLI e 
Morir fenza faper, dr) mbnge ii di. | 








IN cò. o 
Silvio #62 dato mnfortel Fi. cao ere) 
ele 4 DIAL Neon i: -; 
DORINDI | 
Silvio? 99998 che PETE ni gt. DA 
o ‘EINOO: ai BI L00013 
Riconofe pefto d fia frales = a le] POPE 


| ORINDA. crei. 
O dolce uftir di vitago Li i | 
Se Silvio n? hà feritai al zi de: 


mIa. sid Piedi eni i ‘0043 HS 
L'INCO. . 
Eccolo è pimto in arto! * pet 


Ed in fembiante tal'ebe de'fe feffo “uti 

Par che 5° accufi. -Hor Li À fodato i il dele, n 
Silvio, che f© partito | noi ica 

. Dimrenandoti si Der ie plve ei spal è 131056 GE TAND: 
Con coteffo tito arto?» Dil. lei eli 15 zig 

E corefti i vuoi ffrali ‘vnbifBor8rRi, bo391 iL pai ip ob .d 
Ch' bai fatto un colpb'a nbeltro. dim 

Tù, be Wivi da Sitbiuse riv da Linio,;: 1 «sbritc: T 
Quefo colpo, che fatto hdi! s3° “legis brc? PEA SEO 
E fors' egli da Linco, è ò phridé' Silvio? 
O find l'iroppo favio' * Sab rea dai 
Havefi th èvedato: di iii ini nr 

A queffo pizzo vecchigi i |» è 7 cut : 
Rifpondinibtinfelive, "0" irtiugi sin Ob sIsvisa: . € 


RES TT 
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Li Bir een Fidrtr, 3% 
pinza vivano front mi Lr 
* Sesyenx reltbubientuni@doulenr, 0 3: 0 
Sa voix eft un poignard qui me perce le cosittì ‘*. 
Mais helas! jetfe ‘piîs eyitertfàa pref@nce, i > » 
Et mon Deftin pr'entraine‘avécque wiolenc@, © 0) 
ae RN en 


«o è». «<« 


La | . 
(I . 
Ù _s « PIO pg,» # 


è. -DARINDE: ti 
Avant que de ceder è la rigueurtàu Sort, > 3 «4 
Que je.fache Hi nioins qui m'è donné li morti “i 


LINCO.:: . ) dee 

ClefteSilvio qui a -bleffle:-: 0 è... 

En chaffant dans ce Bo:s d’une'‘ardeur infessfte; > 
. DORINDE.: © ) 
Helas! commettt fais:tu que:c'eft un de fs coupo? 
© LINCQ. "> . 


Je reconnois le trait. 
ihotia DORINDE.. 
Ah* que ce coup me douz! <. 
Je ne regrete point la vie vo cita: 
SI Silvio me Da ravit. 0 0 ri A 
BV TN COL A 
Le voila qui paroit, ce Chaffeur: mal-hfrewgy . i. 
Cét indigne objertetesifeux; > 
Il a les yeux haifRspét lo vifabebléme, | Vi 
Et fembfe®strectfet \ fui-méme SETE TETI ee 
Hé bien es-tu chnteAt dette ‘conp isfumaind è 
Voi ce qua fait tod Ar, Véi\ce:qu’a fait ta maia, 
Méprife mes confeils & mon experiente; i» lr. 
Aux plaifir®diei nos Bois: dorint la: preferenegs 9 
Pour fiivre ton hèmeuttu-eaufes: icitrépas... nI 
D’une Ninfe qui t'aime, & quetu niaimes pas. i 
Mais que deviendras-tu, fi par cette Bleffisre >. «è 
Elle finit fa vie, & les mausîquielle enduristà \.0 
Potiras tu t'excufer fur ton aveugie Croupà'..< i 
Mais quoi, dois-tu chaffma\etitanò de fasqui 24) 
— Tous les Bergers du voifinago 
Ò Sont 
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om vita fia. sla curifa raf mercd,. sio xi RIE ne 
SO pancshe 16 dirai IE ni ASTI SU) fia vi n 
Ch errafin$f: di ferir. credafi MI lupor,: ta bd LI 
Quali pon fa; Sha Folpa:iLfaettarez, mufisti 19% ci 
Da fanciul vagabondo, e non curante, 
Senza veder 5 huomo faetti, ò fera. . 
Qual caprar per tua una, diari bi folce 
Non vedeficoparso.. uiugit zi then ob ep crv 
Di qu. fee Poghs i cal SUSA; IVO PRE PIO, 
Chi coglie acerbo i fasi. i 
Maturo fempre ba S'ignar anca H fANttay 9 - 
Creds Ph. Lattuga A cd fa 
Che quefto cafo, 434/09 viopgi ti fi 
«Goti spcsatrigtaî d come male AMvif 35 Fac 
| pSenza nume divin qufi . secdnti 
s,5t moffruofò e novi a gelzio 
Non auvenghono è gli puerini, non vidi 
Che I cielo © faffidito o: gag sv Le 
Di coteffo tuo tanto _'v foi ti. 
Faftofo, infopportabile di prezzo sa 
D’ amor, del mondo,.e d' ogw° affetto bimare. 
nNon:piest è'i fumemi Dei VETERE, 
»L’baver compagni-sn terna, . ; 
sò piace lor ne da virtute ancora. | 
Tanto alterezza, - Ort fe me da 
Ch' eti.psr dianzi intolerabel tanto. 
Asino. DORINDA.. IRA SES 
Silvi, lafcia. dir Lincos. » . 
Chegle Lives sè quale im vircà è Amare: Lo 
abbi fignoria Saura. Dersoda . ci ome ci 3 
E di gie eHimonrieo 2 2.0? 1 “au. 
Se ts gni farttafi, dc. na su. 
nel db’: tao Saetta: ia a 
a arr pr Del ti. tt Si La 
del:suo finale, Da Rd 3 


egoni tv tu) Qt. ii dal dtd ì” 
**108 
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Sont couvers de la peau dts TLoupst-" ©. è 
Tu devois regatder où tu Wfesstes cotps; © |. 
Et vaincre es‘ttanfftorts ? di ‘tà chorieur -fauv $, 
Qui préfime dé foi, par foi-mtrite cf feQuiit, | - 
Eft c’eft de fon orgucil le mifè@r%ble finiti D “- - > 

Cét accident niife\& fanéfte, “> - 
Sans doute eft atrivé.par- và orire. calette; 
Ce n°eft poittt pàr hazard; &-ce Antàme*vatà > 
N?a pas guidé le trait qui partoit de'ta tiraln;? > 
Les Dicu*&nt des define > qui:font imperierrtibia;t 
Ils permettent fouvent ces mal heurs Moraba 

Ta cquauté déplaît-aux Dieux, <A 
Le mépris*d&1"Amnour Jettr ©ft.injhriéux, De d 
Ils ne peuveut folìfrir qu'on: aîrtant de ‘cònffirite? 
Qui veut ètrq comme gx, ‘itrité leur vengeance: 
Mais tu net les poînti toi qui *d'uri ton-alrier ne 
Me répondois tanté5'&'‘pàrdiffbis fiifierà-> > È 
Qt vo a SO z VI, 


, Le Bricer:Fabert. 
(ie i i rei e nn 


ISLUGA LINA | ‘ PE TECA A 


(* \ va La x “ ! a bi e. vi \ 
ta ni a ha * . ' e SIRO» 
{ È) aL ° Ù 4 ì 
. I (SAN 
< su i; A IIARIRÀ CRE \ 


ee TÀ 
. . , ix 
ARI ©. NA cà 'i Vs nà I 


| DORINDE. 
Laifl dire à Linco tout cè-quiil voudra dire,:.. - 
Il ne connoît fas bien lè pouvoir 8 Pempire . |, 
Que PAmbuî, Silvio, te donrioit fùr miori tosyr;, ,< 
Depuis lhorent moment qu'il’ en Èroit vaingueusy 
C'eft injuftement qu'il te blame; 0" 
Tu m?as percé le fein, mais il étoit à tdi; |’ N 
Malgré ta cruauté;*tu regnòis fur mon ame, |. - 
Je ne vivots quettiutrà loi; Vil 


cu . v 
U. ai zed al vettà, 
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Quelle mani è ferirma, \.._- 103 sr 





° Han feguito lo fil deg syg' begli acchi: en i 


Ecca, Sio, colt che’ 3 odio b4i tanto, c:-;. 


. Eccola la ui(23, “i gl 1 ta 
Che la": dal Di è pate, TERI Lot 9h ti. 
Bramaftila ferir ferita, P.baîs, -- OI 


Bramailila tua, preda, sesola IPREdaz > ce 
Bramefisla al fin. martag eccola è moride. di, 
Che VURt 1% piu dale? che ti può dare 


Pi di. quaffo Darinda È. Ah garzpn cruda: DA D | 


db cor Jinza pierà,, (tumor credefti > -._;..;7- 
La piaga, the per, temi fece Amore... 
Puos quefta bor tu, negar de la. tua, amanaÈ 


Nei hei. or o ib Sangue Li tuus. e 
è Verfava, da gli och va VIFARTE 
- Crederdi queta, che k. mia fan ch vert di VPENE 


Ma fe con la pietà non, è, Rae pen, Viet zee 


Gentilezza, e valor, € e teco nacquey 
Non minegar, ti prego 

(Anima cruda sì, ma però bella) — 
Non mi negar è l’ultimo fofpiro | 
Un tuo folo fofpir. beata mortes 

Se D cdl con quefta fola 

Voce cortefe, € pia; 

Fà in pace, anima mia. 


$ IZ TZ p ii oa 
 Dovitlliz al dirò mia, JÈ nia nor feb, 
Se non quando t perdo fe qhinda morià. 
Da'rié ricevi; è mia von Shi alboraa,... 
Chiti ‘potti dar vita? 000, ICE. 
Pur mia dirdz che mia i at 


Saras ml èrddo di rad ‘duri Jorte s° no 1 


Sarai con la mia wéiri, 
del 


PRIMA 
sh) 


oo i. 


E fe mià rioù "Arai 00; (hi tre Yitay; st. 





; Le BERGER Fa DEDE. 36, 
comm 
Ce qu'avoient fait tes yeuny tes: maînò Pont vonly 

faire, a e MESSA: \ 2° 
Et l’Amour avoit fait ce qu ‘fait ta colerà. 5 
Tu me vois maintenant dans Pétat mal prece ci 


Qui fait le comble de e, FOSUXA: Lili i 
Jai rendu.parfaite.ta ja rt rta 
Tu m'as voulu blefier, & c Trae.ton deliin. DI 
He bien, tu ms pere le.ftin, .. ESA 


Et je fuis à ce coup ta mal hùreufe proîe: | ‘ da 
Si tu _n'es passenconvfatisfaitde inon Sort 
Tu le vas ètre par ma.most$ i}. e. vai 

La pitié dans ton cocur:n’a point trouvé. de plasé, 
Tu fus toùjours pour moi de rocher cu de'glaces) 
Tu te moquois todjours.Rrin: sir. plein de-rigueutzi 
Quand je difois qu'Amour m'aroit bleffé le cous 
Cruel, peux-tu douter quo:tes main mont bieffto? 
Tu vois ta fléche encor.dapsimbn, fein:enfaricée, 
Infenfible à l'amour, tu-ricis dé sues pieursi i. -. 
En croiras-tu mon fiîng, &trties vives douleurs? 

| Que fi ton ame encore eft affîs génereufè,. |‘ 
Sil refte dans‘ton. coeur quelgue doux. -fentimént, 
Pouffe au moins'un. Folpirzà fon dernier mormerit, 


Et je me croirai trop hùreufes. ei 0 

Tu couronneras mes'fouliais, ... ‘i 

Si d'une parole: ‘obliggante, . NES | 
Lors que tu me véras mourante, . NEC 

Tu me dis feulement, Doriride meurs en. pair. \ 
te SILVIO, AA 

Ah! ina chère: Dorinde, bbjet digne de amm, dl 
Je foufre mile maux diverst: . . ca 


. Helas! tu n°es.à inci que lors. querje te: pers, A 

Et tu meurs fous l’èfort de mes: ‘ruelles armes. -» n» 
Si par.descaprice du fort,:: . \.. 

Pendanttes plus bcaux. jouts mon corur te fusrebele, 

Il vivra fous tes loix, malgre méme.la MOrty. . ... 

| Et te feraruroupours fido: ri 

Se -_ Je 


- 


588 ° ..EuPixtror Fitios.I 


dA ERA ta 
Tiso quel'che: mimeruedio: c9: 110 vonio! 


A vindicarti è pronto, . .. 


Con qaffwrmi anti OT tono 


E recumiqueffe ancor : smtgncideràte .:51 cib. 
Ti fui crudele, ed fo co; ©» ata! 

Altro da te, che crudeltà son Irama.: uber: 
Ti difrezzai Supes boy. i o 


Ecco, piegando le ginacchia:a serva, L. e n 


Riverente:traddro Vr. ee. 
E ti chieggià pardon; ma mon.igia vita» ue 
Ecco gli firali, e barca, » ‘>; 7 
dia’ nor ferir gii rà gli vochi,. o de mani 
Golpevoli mivifiti i; .° uh: 
D' innocente volar.;, fersfei. sil pasto, 1 
Frifii quefto mofiro:. vi: E 
edare, 0-d° ansov ‘afpro nemico, : ; 
Persi quefto cor, «he ti fa crudo. at 
Eccoti si petto sigamdo E 
-DORI ND A Lon 
Ferir quel pesto, Silvio è ua 
Nos bafspnava d gli acchi ‘mes kaurinle,.... e 


SS? hoveut:pur dejio ch so. te I fori 


O bellifirmo feoglio. n 0.00. 0. 00:10 - 


Già da l onda, e daluento SEP, ICAO 


De le lagrime mie, de’: masi fabri. TE, 


Sì fpeffo in van percofft ©. ie FAETIE 
E pur DOW, 18 axfperi ? tn. TI UL E” 


E che fenti pietate? à pur 10°  jaganno 
Ma fa puro, è perto molle, è mario. nr 1° 


Già non vò, che n? inganni, |: mo siti 
D’ un-cordido slatrafirociò bel Sembiaait 43 È 
Come'guel d'aua fera > Mato 1 FRARICIOO 


Hoggi ingannato bd il. rus Sigrore;; emi. 


 Fertr to reì. .te per farifea. Amoretti: 


Che vendreta maggi ore 0. 
Non sò bramar, ar che dietubdirti asma; >) ». 


- »* 
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iii aio cern o 
Je viens de te bleffiet, avance mon trépass. 
Qui, venge ton amour; & venge tes appas, | 
Sois cruele à ton;tour, Sa fois inexorable, " 
Si je fuis l’ennemi de tes plus doux plaifirs, 
Tu me vois à tes pieds, méprife mes fafipirs, 
Et ne m'accorde pas un regard favarable, 

Voila mon Arc, voila mes traiss ... 
Ne punis pas mes yeux pour venger tes attraiss . 
Cel peu que la clarté par toi leur {oit, ravie; 
Perce, perce mon fein, & m'àrache la vic, 

Je le découvre è tesiregarsi; —. —. 
Tu feras aujourd’hui juftement inbumaineg — | 

Je fuis-.‘trop digrie de ta_haine;. 
Que mile trais fur moi volent de toutes pars. ‘ 


“ 
. 
0° »% 


.  DORINDE. . 
Quoi, fraper cebeau fein! cet écueil de mes larmes, 
, Batu du vent.de mes fofìpirs!. ; 
Ah! tu ne devois pas m°'en faire voir les charmes, 
Pour me faire aprouver.tes violens defirs. 
Quoi, Berger, eft-il bien poflible 
Zue ton corur à mes maux foit devenu fenfible? 
‘e me trompe peut-éere, & ce fcin que. je vois 
“ft un marbre poli dont la blancheur eclate, 
’eut-&ore qu'il refifte aux amoureufes.Loix 
Qui peuvent rendre une ame & tendre & delicate, 
Jon, non, je ne veux pas m’abufer è mon tour; 
it s'1l faut te bleffèr; j'en conjure l’Amour:. 
Pour fatisfaisze ma vengeance, — ©» 
apele è mon fecours fon Arc & fa puiffance; 
» ne puis me venger plus agréablement, 
luce de te voir entin devenir mon Amant, 
Hùrecux fobpirs; hùreufes peinesy 
i Aa Bien 
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o _ Er Pisrom Fifior. 


e mer esi 


Sia Sia benedìtto sb'di, cheap «badi pers? rina , 
Benedette'la'lagrbme; evi plarsirizio cr Li 
Di voi lodar; non vendicàr'mi voglie © 0.19 Lia | 
Ma cd, Silos vò cortefe, ALI: FAL doi n secc si.) 
Che 1 snthi è * ‘coler8’* » Li he PA SICURE A RISI TALETTI ra 





Di cuj ti Store foi i mr 3 n i 

Deb non iffar? an'atto » * Oi ci | 

Di fervo;"dP? pur'fervo ' | iN “ SIT cr IRILEATSE A 
{. < 


Di Daria fe} comizi repo sfogo 

Ergiti d ident fisci,! i Dit) oa vera er 

Quefto fia di tua fede:il primo pegno 05 1. 

Il feconda; the vidi DTT. Auf utero: .a ehi 

Sia pur di me quel: che nebisiala dfonitta, Ì 2 

In te Divér Ali corsi 01 OI Tai iut] Sint) 

Nè pur che vivi tù, morir pofs° 10, 

E JP ingiufto tt par, ch' boggi impuntta 

Refti la mia ferita, 

Chi la fe f g punifta: 

Fella que arto: e.fol quel Fetedipera, 

Boserk quell: bomitida . (3 48992) 1958 alt 7, 

Cada la pena, ed egli fol 5°. anal, oi > a 
Uci LINCO:.G. ‘35 Pri TERRE, 


o Jentenza gif ima, e cortefes: mediana 
> SELVA, pe 
E chi fia; Î dmigoe ‘aliosa, semuaco € 


Lu pena pagherai Vedro filnefforo rar ini +. 

E per che tù del Patrrni Jitadl'fila.- e 

Mai più nen rompa, 'e6eo: se rompo, € fi Le 

Equal foffi è hefeloa 10 cr ite 3 

Ti rendo èruivisitronco, | Li. pate 

E voi firili di ‘li che. «bfiamea, aprite: 3 

De la mia carà dentaz è pen RALUIA, NEIL 

E per malvagità fork fratel dia o 

. Non rimargere interi, ©. è a GIS. 4.0 

Non più firali; è quadirolta, 1 RI TAAFEFIZIEA IE LZ 

Ma fa verghe 1 Indah. PERGULO dad VADO. SKIMMLE.. 
ve. ° Fer» 
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Bien hureux eft le jour que je -fentis vos coupsy 
Et qu’Amopr me donna des chaines | 
° D) é A dii .; . -e @ a 
Qui mont fait un delli fi charmant& fr doux! 
° (N . te. Lt 46 « 
Mais c’eft trop à mes.pieds marquer ton efclavagez 


LI 
Et fi je fuis l’objet de tes tendres AMOULSI coni de 
Quite cette pofture, & conferve,tes.joufs iva LA 
Je ne veux de ta foi que ce feul témpignage,, 4 


Que le Ciel à.fan tr diffonde MPN ATO) FAOMIRIATA 
e e 


Qu'il m'ordonne de vivré du de falfrir la MOI; 


Le pouvoir de Amour et un.palivoit fupréme, x 


‘En dépit du tombeau je vivrai gans. tai. meme; . i) 
Et quoi qu'il me.failte fagfcit 0 ur 
Silvio, fi tu vis, je ne faurois paoutit. ui A 
Que s'il faut venager ma bleflure, 0. 


. . O, Lg VI 
Brife l’Arc qui la faite, & qui feul m'a caufe . ; | 


i è 


Toutes les peines que j'endure, 


Puis qu'il en elt conpable, il doit étre briff.  .,. , 
° <. ' SP a | A 
att, . svn DA 
a Sal Lenn 
ì: L INC Q.. ri ° 
Sentenge-julte.& favorable! - ii Wa 
a SVI aa 
Qu'il perifè donc aujourd’'hui © © * 
Cet Arc funefte 8 miferable 
Qui fait mon crime $x mon ennui; 
Et vous fléches encore teintes . iovuntî 


Du fang.de l’aimahle Beauté. n 
A qui je rens ma libèrté, ., a 3) 
Vous ne cauferés plus de mortelfes satteintes. ...., 
Soeurs d'un Àrc funehe & fatal... o, 
Vous ne ferés plus décochées, 
Vous m'avés caufe trop de mal, 
Vos plumes ferony Arachées. 
Tu me layvoia bien dis, Amayr è qui 195 CeUss + 
va Aa g 
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Ferri tavpati, è ari, è disarmati vanni, 4. 
Ben, me’ 1 dice i, Amor, trà quelle pros 
In Juon d’ Echo indovina. 


© nume domator d’ buomini, e-Dei, 
Già nemico, bor Signore. IRE, 
Di tutti i‘ penfior mietz; > | TI 
Se la taà gloria ‘fiimi: | ©" Ln 
‘ D haver domato un cor faperbo, e daro; 3 - Li 
Difoilimi; ti prego, © > —> RIZZA 
Daf empio firal di morte, n £ 
Che con ws colpo folo: 0 FA 
Ancider4 Dorinda; e con Dorinde . 
Silvio da te par vinto: - to do a 
Cofi morte crudel, fe coffci more ’ DI o 
Trionferà del arionfante dimore. vi. 

°°  TINCO. est 
Così feriti ambidue fetei è piagheyg 0 1: il. 

E fortunate, e cave. . ' 
Ma fenza fine amare, 
Se quella di Dorinda boggi mon fana : 
Dunque andiamo 4 fanarla. 
‘’ DORINDA. 

Deh, Linco mio, non mi cOndur, tì pregi; >- 
Con quefte Pegli d le © barerne cafe 


SILVIO. TU 
Tu dunque in altro albergo; 
Dorinda, poferai, che' n quel di Sitvio® 
Certo ne le mie cafe <> 
O viva; è morta hoggi farai mia Sofi i 
E teco farà Sikvio ò vivo, ò morto, | 


a: 


At 


(0000 DINUO;} ni 
E come 4 tempa, hor ch’ Amarilli h4 pente : 
e ‘, : 1 


« 
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Rendent tto ou tard un homage; - 
Par la vg&x de l’ Echo dans ce fembre Bocage: > v 
Tu m’av@s annoncé ma joîc & mes douleurs, - 
Amour, # qui les Dieux rendent ‘obeiffaricò, que? 
Mon spffic autrefois, maintenant mon plaifin, 
Si ton pofivoir éclate au gré de ton defîr, 
A te foùmettre un coeur rebele è ta puiffance, 

Defeas moi du trait de la mort. 


Si Dorinde perit, je perirai comme elle, 


Et nous aurons an mémedort: — . 
Si tu ne fauves cette-Belle;) © 0-0 >» +. 
La mort trionféra de fes divins appas, cul 


Elle te ravira ta:gioire, 
Et tu perdras enfin fous.ies.loix'du trépas:: | ANCRVA 
Et ta conquéte:&r ta vidtoire. o il 
SLINVO.. ‘i A I) 
Vous étes donc blefés tous deux € galementa 0: 
Que vous étes hùreux dans :c& nouveau tourment! 
Mais il faut empécher, pour.afsfirer ta joies. ui 
Que de Rafremxc.trepas Dotihde foit la' proîes: | CA! 
DORINDE. © NRE 
Ote-moi, cher Linco, ces fauvagès habitss - | -.:_ i 
Avant que d'érirét du. logis de-soti Perez: vir. 
Dans cét habillement:je pousois tai déplaites i” ira 
Songe, fans diferer, è ì ce c-que que. je. e dis: Ra? 
Dorinde, voudrois tu Dda ce péril extréme - I 
Aller autre part que chés Mei? P NE ;) 
Nori, non, quoi que. Je Giei pat un pouvoir fibre 
Puiffè avoir refolu de toi, 
Sofimetronshgfis tous deux aux Loix de l'Himende, 
Je veux bien t' engagertma foi; > invi i 
Et fuivre dés ce jourita ménialeftinée. 
LINCQasvi 13 NI Qin 
Padmure la conduite & le pouvoir des Dicux, 
2°, Aa 3 Par 


e .! «Eu Pifîs por Fido; Î 


oi tceilictattntaitm 


E le nozze, e la vita; honcf ate. TERRITO 

O cuypia beredetna? 2 fiansini Deh ich, E 
Date aos bd feler > 9: 11 ss 
Salute & duo la dnta; Vr. 0. 


POTITO LI NI CIPAADEST IFEOTI POR: CONI PRE 


I. SO CJ OrT SÒTO 4 } IR Valla 
° bi) L) e * ‘. 4 vali » è Pu $ &,%, 13-41 
(d di..... Î 5) [a vid # è } . e ‘ 
. g . ' . . . 
I'D 158 vii 
vai RIOLO sh: i. e 
1110) GRIND Ac" dl 


Silvio, come fon lalla} #' pena pags. A. 


Reggermi, oime5:faquefto:fanto: offfo SZ 
SI el 


PELO,» 
Stà di buBRoP, cà. queflo Monno oc”. 


‘4 


Si troverà rimediotici sovfurdi pid Li 1 


Tu cara foma, e noi 4‘de \Jaffagno. 


Linco, dismmoni ‘la mandi 0 n 


fansrm:ici USsvaci DIMOO,i 
Eccola pronta» 1a .\SELVIO 0.7. 
Tien la'benifedmit) debeno bracciose nio 
A lei fi faccua Seggio. 

Tu, Dorinda, qui pafisti O 

E quinci collo doh 

Braccio sE dio ammndi ibmig +» 
Cingi rolesoginifbor;ce:fit aduta.! Fica 
Soavente, chedferito fianza:> ©. cis: ib *. 
Non fe ne dolga, DOOR INDA.. 


di punta: tra tsg o iii I AS 


Crudel,, che mi frigo i 
omSiqui 100: ‘I BLEVIO, co ù n° 


A tuo bel AZIO gt I. lori iova Tie 


atocnnsiilo, hrurmeid, 17. :DORINDA me. 


Hor mi par di | fran heneziii “vi asti ori: 


.9nri ICSTDPIO: 4 su erh o 


$ 


Linco, va col più fernio, 3 di: * 


uditi 295 207: 109, gi. vivbnoo LI. 
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IT. ti. 
offro: 11° > VCR 
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—i vee 
Pir Teurs ordres ft fecrets tout‘reule en le cn ces basic: 
Apres quAmarillis vient de padre davi... 7 
L’efpoir de R'Himen, L.l'Ronpepay CVA 
Soudain le Cigl permet.que d’un. ICI 
Cette difgrace foit fuivie., VISI ONE NZE PILOETA \ 
O Dieux ne laiffès pas cét ouvfage ‘imparfait, “ 
Confervés aujourd’hui ce que vous avés fait, 
Et par la guerifon d’ane fenlenbleffure, 
Donnés la vie a.dep CERARE 1 ci a pre 
> cRQ RE E. Av resi 


Helas! silvio, que j ended N93 IS e A 


Je fens que ma douleur redouble è £OHé mogricns, i 
Ss oretpayo 9 Su ati xi a 


Nous te fo endfohs finche, 
i Linco, donne ta deg onne-la signal 


A lui E IStA, iso dl relde ide chit tas'&o '&: DT mien, 


Un liege, aife cla foulage, 

Et quru i dI Ii i a 9) 8) 
Affis-toi fur al brass Dorinde, & nous embraffe, 

Je te vois fi foible &Kfi daffe.... 


any Nous cura erons$ © Pick, 


Un x Sun v PUMA È ce 
‘a i PARINDE, mogli sp 


O Didi A mouvement augmente tna i foilbur: ì 


35. 4 15 SÎLV Vo. > \ "40 
Cherche ton PRSRRA RA r soli dei mon ces; 
Enfin me voila, DAR ui Pa 
“n aL so 0. Di x vr. 
Linco, ne Vaei e rac. 
De peur gugfer mal ne s ‘fedite, n. 
gli, “e i Ata” 4° Ù - LIN: . 


La 


Y 


%6 .. ‘IL Pastor Frvo. 
_ ——————__ ————————€- ————————____ conser» 
a n. LINCO. 
E tù col braccio 
Non vesillar; ‘ma và dritto, e fodo, 
Ch ti ‘bifogna; fas? quefto è ben altro 
Trionfar, che d 498 sefebi 17, SS 


cel 








ve. SILVEO. ‘ 
Dimmi, Dorinda; come ti pugne -’ 
Foste lo firal. DORINDA 
Mi pugne st, cor io, 

Me'ne le bràccha tie n° on 
L' dei punta m'è caro, e È morir dolce, 





ATTO V.. , 
SCENA. PRIMA: 0! 
"uranio, CARINO. 


I£5CAa sv 


qui.» Le PA | 
. URA N ! 0. di o 
"D Er tutto è buona ffanza, 0v° altri vip | 
EA ogni ffanza 4a. volent buomo È patrito, % 
CARINO; MZ 
Gli è vero llranio, e troppo ben per prova 4 


Te” 1,50 dir’ jo, che le paterne cafe 
Giagmetto laftiando, e d' altro vago, ©; © 
Che di pafter armenti, è fender folco, 
Hor qua, bor là peregrinando s'al'fine 

orno canuto, onde pa >tij gia biondo, 
° ssPar è foave cola 3chi del'tntto È 

selon è privo dopo xl patrio side © - - 


"N 
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nni La 
e. .LINCO: 

Silvio, tien fèeme ton brass. . Tao 

Je faurai bien regler mes pas « n ZAle 
N'es-ru pas pius:h&reux de fervir. cette Belle, | © . 
Que d’étre &.i*Amour firebelet : o. > ©. 


Et ne vaut-it pas vieux.te.foometcre è fes Loix, 4 


Que d’ètre levainquearrdes Hoftes de nos Boss: .. 

a SSELVIOn en. 0a 

La douleur qua ‘'arfeaselt elle vibiente ? L. 
vDBORINDE. A 
Pen refferteivetnene les coupa: << 0 - 3 
Mais enfin,*Qquoi qu'elle s'augmente, SI. 

La mort entre tes-bras'rendra. mon: fort plus deux 











= mie vt . , ‘ 
(AMICA o » \ A « 
—n ro nè : 
% . » n ’ Ù vc . r ’ 
&-- bl » % . i ia 
lo \ ‘ pi 
€" O. CTE. ‘4 ’ dA 
“a BITS , ri " x i) a 0 x e, n 
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RI VT, 
SGENE- PREMIERE. cca 
. NIENTE ATA fan si 
URANIN, CARINO © 
e . ' K n 0! "o. ‘ è, 
co URANIN e. 
A guoi bon affe@er un fejour ardinaire? _.:. 
Sage cn tout -Pais trouve à fe fatisfaire. — 
ceca CARIN, 00. l.i 

Je le fai par moi-inéme, & j'en fuis le 4emoin : 
Car enfin-dés von premier àge. 0... 


Je quitai ma maifen,-jPabandonnai le foin 


* >» 
il. a 


Des trouptaux. & du labourage. . an 
J'èrai depusis.en divers lieux... dar 


A la meroi:des Deftinées;  ... ___ 
Mais je me trouve enfin où furent mes Aieux, - 
Plus foibie:dx plus charge d’annees, DINO ni 
ai Aas UO Aprés 
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e er o—— — ———_—n___omenpxzh 
ss Che diò natura al naftimenta humano 0 
ssPerfo il caro paefe, ov altri, |... 1. : 
lin non sò che dismpr intafo affettor 
s,Che feleprezarve e non invecchia, mat © |. (5° 
si Come la calamita; ancor cha:henge > + 
sIl.fagdce notchier la. porti ermandosi o L. .- 
vHor.dove naftes her :dové move tl: fales.; . EE 
soQuell occulta virtu.ond’ ella gira 
sLa tramontare fu; non perdermi 8: > -..;.,; 
s,Così chi va lontan de la fia patria; 
sBenche molto :©caggiri,:c.fpeffe-nalta > , 
sin peregrina terra ‘ancèr:s'valentigh.rsici. 
y.Qabi naruraliamor femprerritialie.: ». sul 
,,Che pur l inchina 4 le natie contrade, 
ILA me più d° ven altra amma, tara, "> 
° Più d’ ogn' altra genti) tersa dì Arcadia, 

Che col piè tocco, % con la-mento shobino è 
Se ne confini tuoi, madre gentile, 
Fofo io giro d UBAi:vAhil «Bo A Ber 


Troppo ben conofciuto, cost toflo” 


M° è corfo per {ec n CERI CQ ve 
Confenttmehtd E, Napa; + ed 

Si pien di tenerezza, e di dil:tto, 

Che l' bè fintito inebené fibri il fangue. 

Tù dunque Uranio mio, fe del camino 


| 


Mi e’ fiato 'ibapazno, e del difagib, nec iu: 7 

Bet ragioni ile ritl'gidire Amora 1-3, = > 

De le dolcezze mic, t6 m° accompagni. 

ibi di i MIRANO 3 | 

Del difagio compagno: è non:dafratto. : 

Stato ti fin} che-tuf@ gionto bombi:: «1. ps 
Ne la ra terrazotti pofarile Pamedni:.::.. ...L 
Membra potrai, e-pin'la’ftavoa:maenta. | * , 

Ma io, che giungo peregrino, è tabie. n: .'. 
Daltio pot?9à Hlbergo, e dela anao. | i pi . ;1.. 
Pra. poveràj ifindrrita famigliola i... cl 
0 (i, | Dilus- 


è 
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e ‘‘c‘I©EÈÈÈI5: —— 
Aprés tant de travaux, refpirer Pair nasab ©. * 
Eft un plaifir fi dous»quyl.n’en eft. point d'égal: . 
Nous avons pour les.Heux où tous primesnaifànce, 
Un penchintagresbie Sr. deu st A cao 
Qui ne xieilkt jamais; dc, vit toùfovts eminausa | ‘) 
Malgré les donguenrs.de l’abfenze.n. vs n°. 
Comme l’aimant au:Bdale elt toùjoursiattàche, vi <.i 











(Quoi que firdarlsguide.plaine | > “uv 
Du Levant au Cotklssetite Pilote l'entraine) «. ». 
Il ne peurentmmoiiiché pi .iuirgato a 1 
Ainfi quand nous voiohs lés plus fuperbes Villes, 
Apres avoir cousùu Vurt &e.l'autrè Elemenii (> <>. 
Et lesuRats des plus fertiles, /. 0 vi 
Chacun trouve le frsn encpre plus.charmant, » 
Agréagble ‘contnîe, 1ò.ma chere patrie, a ©. 
Tére que j'ai toùjours chetie, | . 0 (0. 
Je te revois cslin au gué.de mes defirs: |. Aa 
Mais quand l’injufte Sort m@*auroit.érteda-vent, 
Je t'aurois soùjouts reoonnu@ a is 
Puis que tu m'as cauftmile fecrcts plaifirs i o. 
Vai fenti couler cans.mes eines civ Lu 
Une fenfible jaie avec.un:doux tranfpettz< Vi. 
© Qui par un.agreable, @fort 0 ua el, 
A foulagé toutes:mas.peimes: |... 'onisuni., 
Cher Compagadm de ‘mos travautyi "t: ow7, 
Si tu fas: famfibleia mestmatze: .. UA, 
Partage avecque nnirieptramfportside ma jose; »© 
Et reffens le batwhgur guede-Reftia: micnupica I 
294 LLRaf& N EN oa sian uva UL 
Pai folùfert are toifasipatus cruele euinespi si modi 
Et les farignuieà dinwoiage ; cininì ot sale 
Mais loin de ma fantilie; emil’brati od. Maigait ‘4 
Je ne vois met quivnte fOulagerizod oi id 
Je traine mon corpgkànghifant pier 
1,938 
nt 


be SL 


< 
do 
» 
è 
% 
—_ 


Et je puis ici lui donner du relàegbent pla i 
Mon efprit me tourmente, & la douleur qu'il fe 
A 


TL 11 ux 
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Dilungato smi fon, teco trabendo 
Per lunga via D affaticato fianco; 
Poffo ben'rifforar P afflitte membra, 
Ma non È afflitta mente, e quel penfendo 
Che m° bhò lafciato À dîetro,.e quanto ancora 
D' afpro camsin per ripofar m° avanza = °° © 
Nè sò qual altro in quefta erà canuta 
M'havelle, fe non ti, d° Elide tratto, 
Senza faper de la cagiori, che maffo >». . 
T° habbta 4 condurmi in fi remota parte, 
i . CARINO,.. 
Tù fai, che | mio dolciffivio ‘Mirtilla, 
Che | ciel mu dsè per figlio, infermò venue 
Qui pot. fanarf, e già paffatt fono 
Duo mefi, e più fors anca, il mio confioliey: © 
Anzi quel de L'Oracolo fegmendo : Li 
Che fol potea fanarlo il ciel d° Arcadia. .. . - . 
Io, che veder lontan pegno st caro. »’ cl 
Lungamente non poffo, è quella fiele |” 
Fatal vece ricorfi, 4 quella chief ©” 
Del bramato ritorno, anco configlio, n 
La qual riffiofe in coral guifa.à punto... . dio 
su Torna d l’ antica patria, ave felice o 
sSarai col tuo dolciffimo Mirtillo; - A | 
sy Però ch’ iui d gran cofe il.crel fortillo, << * | 
Ma fuor d’ pin il ciò ridir nom liceo © | 
Tù danque,; » fedeliffinzo compagno, ITA 
Diletto Trcodio mio .chesmeco è parte o. Cl. 
D' ogni fortuna mia f@ fiato fempre : 
Pofa le membra pur, c'bavraibenonde. 0... 
Pofar anco la mente.: ognbo mia forte, || —: 
S° cllacput fia:come l'addia sbeselo,. Sv. 
Sarà teco commune. indarna fora vio di 
Di fua felicità tieto Cario; GG... 10. 
e fi dolelfe Uranio ta i 
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Le Bercer Frpere. sg: 
PINE ——_——mnmt(itt FRAME. nt 


è uno » ey neh Urra 


‘Aux charmes du repos me dérobe & m’'àrache, 
Je me fouviens toùijours de ce que j'ai quité, *.. 
Et j’en fuis en fecret fans ceffè inquiets , 
Tout autre que Carin n’eft point eu la puiffince 
De me faire fortir du lieu de ma naiffance, 

Pour me faire entreprendre un voiage ennuicux, . 
Sans favoir lc fujet qui nous mene en ces lieux. 








Cd 
i] dv 


CARIN. s 
Tu fais bien que Mirtil par lordre de 1'Oracie, 
A qui rien ne peut faite obftacle, 
Aprés avoir foîifert tout ce qu'on peut 'fofiftir; 
ER venu dans ces lieux afin de fe guerir.* |<... . 
Depuis deux ou-trois mois je foffre fon abfence, 
J'en fulis tourmente nuit & jour, > e 
Et pour aptendre fon retour, - |! o. 
JPat confulte le- Ciel dans mon impatience. 
Le Ciel répondit è mes vorux, i 
‘+ Que fi je retournois à ta chere Patrie, 
. Malgré ma jeunefiè fiétrie, 
Avec mon cher Mirtil je potrois ètre hùreuxs 
Mais qu’ici feulement je faurois le miftére 
, De ce qu'il m'a promis, & de ce que j'efpere. 
Toi donc, cher compagiton des maux que j'ai fod- 
ferts, — a E 
A qui tous mes fecrets furent tolijours ouverts, 
Délaffe ton efprit, prens part à ma fortune; 
Ucanin, entre nous elle fera commune: - 
Enfin, quoi qu’il m'arive ici, SITI 
Je ne puis étre hireus, ft tu ne Pes aufli, » ‘ 


4 


. 
e ss ‘ L) 


4 


s$2 «du-Parror: Fino. d 


VESTE URANTO.. is 
Ogni fatica, | ve 
Che fia fatta per te, pur che Pagprddi - 5: 
Sempre, Garino mio, feco hà il fuo premia, 
Ma qual fe da cagton, che fè laftiarta ;.. 
Se, LL > sicaro il tua natto tg” DIA LL 

20 GARINO: iii 

Mujic co o Birtò i in giovanil vaghezza 
D’acquiftar fama, 07° è più biaro il grido, 
Ch’ avido anch’to di peregrina gloria, 
Sdegnai, che fola mi fodaffe; e fola 
M° uhifeArcadia,la mia terra; qual noi; i 
Del mio crefeemte Seul termine angufton iii vi 








® 


E cola:vanni, 00° è st chiara il nome \ .. ;. >. 237A 
D’E ide, e Pila, è fia sî ‘chiaro altrui, ., .} un i 
Qyivi it famofo Egon di laura adpggia., ... ;\ . | 


Vidi; poi d’offro, e.di virty. «pur femgre 
Si che Febo fembrava; ond'so devota - 
Ai fuo nosne facrai la cetra, @l egrge.. Lv 1 


En quella parte, ove la gloria. albergg,i ;, ni 


Ben mi dovea baftar defer homai ..... vo) 
Giunto è quel Segno, av afpira sl 10 some 7° 

Se cquest chel pi feo fi vlice: in, HerrA, sa pen. x 
Così conaftitor, così cuffode . Spia. 4 
Di msa-folicità fatto mì paveffe.  < .; I 


Low, pope) Leder Angore Micene, ;) 
Lafciaffi Elide, e Pifa; s equivi fuffi ì 
Adogasor di Diità terrena, qa gi 
Con tutto quely che” n feruitù IO.STA VERTE ; 
Troppo nowfa bifforia die È udirla, Lr 
A me dolente il racantarlo fara. diano i 
7 dirò foibe perda PD opra e’ l frutto... - . 
Scriffi, pianfi, cantai, arfi, gelai, n 
Corji, flettt, faffenni, bor trifto, bor lieto, 


; _ | 
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Ltnbiacsr Fipria. 388 
AM AURANIN., Mate 4 
Si mon travail te plajt;. c'elt le.but. ou j'afpir x 
Et j'ai Aauece. que je.delig@s” i 

+ Mais di-moi quel fujer au quelevenement,. ; . 
Te fit abandognar un Pais fi-chacmatiti. |... 
‘ È. voor SA TEND K : , 
"l. na CARIN. IX 


“ro , ® x LI 
N, x ti, via 


LI è A da eo ° . \ 3 4. 
Le defir d’acquerir une plus grende-gloire;... | a 
Et d’immortalifer, na Mufe.&uo Ta FI MRENIA | 
Je voulus par mes Vees-etre-aiteurs. Peri A 


(Et d’un defir*d'homneitr mon-coaur fut enflame. «:,; 
Le fejour d’EFiide gode Pale; ui  .. .N 
Qui rend les efprits fi famenmzg'.. co i. A 
Fut d’abord l’objet.de. mesta i Lui ilo 
Ft d’un fi beau climat ma Mufe fut eprife. 
Ty vis le grand Egon de Lauriers couronné, 
Et d’ecarlate environné, 
Mais de qui les vertus ne fe peuvent décrire': 
Je le pris pour le Dieu des Vers, 
ous mes vocux lui furent oferts, 
Et je lui confacrai ma Lire; 
Hùreux fi j'euffè pù confèrverimon bon-heur, 
ax Si des appas deJa Fortunge 5 die, 
Que fizitzzime, fonle impeortuney.: i 
Teufle pù garsatir MOMERUE MEIN 
Je fus voir Argos & Micene ad vil. alt, 
Mais que mal fiàreux.aft'4e jour | | 
Qui me fi fùfrir sant de paito) GEA 
Et qui rendit.uen'couneftlape de .la Cour! 
Mes jours auparaVant-étoiént dbe.& tranquiles, 
Je commentgai dés-lors è; fovfrin mile mauxi >. 
Mais tgis mes foins font.inutiles, E IPISZE, 
‘ Et j'ai perdu terts mes.travaurz: cv Va... 
Tai dongé del’encens-aug Dames, . .;... 
Je me fuis plaint du fiecle &-de fa dureté, *.--v-.; 
J'ai compofé des.Ners jiai. eqgru,jai chamté n... 
STRO | Mars, 


384 “IL:PArrorFiso;i 
Hor alto, bor baffo, bor vilipefo, bor caro. 


E come il ferro Dèlfici framento, >. 
Hor d’ imprefa fisblime, -bor d' opra Wie, 
Non temi riftoxe non fchivai fattea; . 
Tutto fei, nullafui, percangiar boto;: - | Ai 
Stato, vita, penfier, coffumi, e pelo; 

Mai noncangiat fortuna. ‘Al fin connobbi, 
E fofpiras Là tibertà primera. |; >. 
E dopo tanti firazi Argo laftiando, 

E le grandezze di mferia piene; . - 
Tornai di Pifa.a 6 repofati alberghi: 
Dove, mercè di providenza eterna, 

Del mio caro Mirtilla acquifto fei,:. 
Confolator d° ogni paffata nois.: 


f 


0 URANIO. »- ca 
sy0 wrille volte fortunato, e mille 000 
Chi sd por meta 4 fisoi penfieri in tanto, 
syChe per vana {peranza immoderata, 
n Di moderato ben non perde il frutto, 
- tv CARINO. 
Ma chi creduto bievria di verir meno 
Trà le grandeffe, e impoverir nel’ oro? 
Doni penfai, che ne reali alberghi 
Foffero tanto più ile genti _humane, 
Quant effe ban più disturto quel dovizia ; 
Ond' è l’humanita fi nobil fregio: 
Ma vi trovar ratto’ i contrario, llranio, 
Gente di nome, e di parlar cortefe ; 
Ma d' opre fcarfa, e di pietà nemica. - 
be ri . | Gente 
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Le Bereza FrDbRLE. ‘885 


Mars, Venus, l’Amour, & fes fàmes. , 
J'avois beau m@'élever au rang des beaur Efprits, 
Jai langui fans efpoir, j'ai foùfere le mépris, 

on efprit s’eft tourné de diverfe trianiére — 

Dans cette trompeyfe carriere; | 
De mme que le Fer, quand il fort du Fourneau, 
A quoi qu'on le .deltine, obeit au marteau. . 

Tai chaage:de defitin, de mocurs, & de langage, 
Jai pris d'autres cheveux, & changé de vifage: > 
Mais tous ces changemens ne m'ont point foulagé, 
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I. 09 qual oi. ico sup Lot 
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O di fedele amantéji BI Diva SIUSADIT a 


E di cor gentrofo atto aste "ig CVA MO ci 1 
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ne MT “- MB 8 Qu" i saoarvzi s.3 
Hoy IE Val, HO 9!91 < VIIDIMICI i 


Quella; S0hé fi puo! didnt" 101 23 dl ivn:] 
Sia ts dea ‘del mbrite: ‘oppreffa “no aneba.49) 
Fatta albor di repertee+ *- eros 
Ale parole di Micro bit, n. I 
Con intrepilo cor-tifi UO 40 2 SERA gen 3) 
Penfi dungdé; Mirtillo; cunqbon mi 6 
De «dia dB tuo more rio), N . ix OY nia 10) 
Vita è chi di te GER 1 IRR 25 ) 


O miracolo Bisiiffo 197% dat) è shogeno 271 
Sù, che fi tarda f: domain 191 vi0id. 19% 
Mena:eme a gli alta” D te rca unt 
Ab che tanta pietà nidi dute? Î0,° ap sinti 
Soggiunfe albor:BAipiille it nia nn ir ©. 
Torna cobilià Arata}: si 230 i ri sb Payne 
Che cotefta=pwerà Aifficrarap 1) Aa ii 
Troppo di me la miglior Spaniv'offendè;' | (> 
A me tocca il Bbrire, mid RWe: pare 1 ranos* 
Rifpondeva dmarilli, <bepar Veggè Ot: Barce 
‘ Son condennata, GE cdot dio ia) soil te 

Si contendea:tvà lupi dt + è pane ‘ its) 
Foffe vita wire: 41: Wprinorte, ito. 
O anime ben nuite;d: ‘c0p pò I deck «5 0 Li 
Di fempiterni bonori: +33: pui È Li.i 90 RIT99@ 
O vivi, e morti glor soff amenti; “ esusbal 
Se Lante bingné vasi Dbte vd; A x491 >I 

. 4 sà Quans® 
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pe 
Au lieu dé Fimnidler au celeffercofitour, ©“ 87. 
Je fuis prét de anourif, tormés'Îùrmoi vés coupì 
Vous fatisfetés ta Déegt;i oc» 0. 
Tous mes vocux feront aîcbitiplis, — © 
Je ferai par ma mort, comme par rha teridrefit, - ‘* 
La vi&ime d'Amariflist 7 Vo. > 
i TITIRE. Soia . È A 
O que cette adion eft belle & géneteufey > * ? 
Et quitile elt d’ane amivcaimourei@ti «> 
LE MESSAGER. 
Ecoute fèulement &-ne m'iriterromps pas... 
Ta Fille jusqu’alors avoit craîht fè trépàs, | “| * 
Mais la voix de Mirtil anima’ fon comrage, | ** n 
Et foudain cét effet parut fur fon vifage. .. . 
Quoi, penfe-twj dit-elle, ‘attentiti par mon fù LOR \ 
Me conferver-tà vie, est téfrane È la mort? “TN 
C’eft en toi que je vis, fufpens ta noble chvié; "ei 
Il faudra fi tu rncurs que fe perde la vie, 07 "LI 
Qu’attendés-vous encor, Miniftres'des'Autels?” vo 
Suivés fans diferer l’ordre des'immortels, ©’ * 
Ah! belle Amarillis, dit le Berpet fidele, © 0° >| 
Sohifre que je meureà tesyeogi 0 UO. 
La mort eft un'préfent que je' reeoîs des Cieux, 
C’elt è moi de mourir; ta pitié'im'eft cmele, | : * * 
Non, dit Amarillis, trop génereux'Berger, | È 
La Loi veutquejemeure, hé! pburquoi la changer? 
Ainfi tous deux épris & d'amobr &.de gloire;... Al 


è 
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Ils fe difputoient le trépass 0/00 
Comme le prix de la viQoirt, | > 0’ Pailee 

Et comme fi*là mort éfit eu beaycoup d’appaài. rice 
O génereux Ampans, de qui les belles flimes "* 
Meritent juffement'un ‘digrie’Nouivenie® 0 “it ie 
De tous lesYiteles è venîrj 0 SY N ba 
Que n’ai-je pour chanter, la pra iUleir de Vos ses 
Plus nobles que celles des Rois, 

Autant de langues & de voix 


o L.. Que 
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Quant dcchi il cielo, e quante arene il gare, 
Perderian tutte il Suono, e le favella, :. : 
Nel dir è pien le voftre lodi nenti. me ° 
Figlia del cielo eterna, . . a 
E gloviofa donna, *. 

Che'D opre de mortali al: tempo inyoli, | 
decogli tà la bella biftoria, e forivi 

Con lettere d’ aro în, Salido diamante “ . . 

L’ alta pietà de È 0, e P altro amante. ne 


ZITTO. ati 
Ma qual fi perl | PI Sano 
Quella mortal contifa? dI. a 
MESSO. sila 
Vinfe Mirtillo. ‘è ché mirabil Querran Sia 
Dov del vivo bebbe Vietorsa il s00rt4. NEAR 
Però che l facerdote. . . +. ura 
Dife x la figlia tua: querati, Nel 
Che cempar. per ‘altrat “- 
Non puo, chi per altrui $ ° afferfe 4 iponte è ; 
Così la legge nofira 4. noi pref vive: soa 
Poi comando, che la ERA: folle VI 
Si ben guardati, che° | dalore reno 01 
A difperaso fin mon fa traeffe.., i . 
In tale fiato eran le co, quando sane 
Di! te mapdommi è ricercar. Meran, 
.TITIRÒO. 
Io foina egli è Dè pu We I su dee 
vsSenz* odorari fiori .° cr 
ssle river. i poggi è è fera verdi bioni cienza 
sVedbii fe fetve è la fazion novella,» ...; 
sPrima ‘che Jenzà amor. VAZA donzellgz; Lodi ciiat 
Ma fe qui dinioriaim, «come fapremo 1 1), uo 
n hora. di gir. alsnmpio?, vr sat de 
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Que le Ciel nous fait voiridé brillantes Etoiles, 

Lors qu’une belle nuit éterid fes fombres' veiles,* 

Ou que de.grains-de fabie. à la Mer fur fes bords! 
Je ferois mita-beaux dforts O \. . 
Pour en conferuek fa mémoire. 

Et vous, Fillc du Ciel, quisderobés au Tenis 
Les projets glorieux & les faits éclatans, 
Recueillés certert&lt Hiftoire, 

. Et gravés fjak des Didamafis. 0 

La génerofité de ce couple d’Amans. 

-GATIRE. 
Comment fe termina cette guerre amount? 


| LE MESSAGER. 
La flime de Mixtil fut-la vitoricufe.; . . . 
Montan dit à ta Fike, Appaifè ta douleur, 
Ceft lui qui de la mort doit folifrir la rigueur, 
Il s’eft offert pour toi, c’eft fa Loi qui l’ordonne, 
Elle n’en exempte perfonne. . o 
Après, pour éviter un trifte defefpoir, - 
Dont fon ame.chùr. été peutsetre poffedée, 
Il commanda d’un plein pouvoir 
Qu'avecfoin elle fùr gardee. 
Je fuis parti foudain, & quand je l’ai quité, — 
Tout étoit dans l’état que je t'ai raconté. 
< . -xTITIRE. : ‘ 
Certes il eft bien vrai, que plutòt les rivages | 
se -trFouteronit fans fleurs pendant les plus beaux 
Oursj .. ue 
E pon vére-plutòt les Forèts fans ombrages, ‘|, 
"il neft'aifé de voir la Beauté fans Amours: , 
*-< Malis*comment poùròrs nous aprendre 
En quel terhs-vers lc Temple on peut s’acheminer. 
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otel eten 
) meglio alfa, che altrove 5 RE ci! 
Se quefto.4 ) punto e’ L loco; over deva. 539 La 
Il buon paftore i in facrificia:offerta,: i. © -\ 
TITIRO. c. PETE 
E perche i nl sempioî (ao: sani SENTIRE 


MESSO: 
Perche fi dà la pena voe fù delle 


TI TI R 0. 

E perche: noce Dante ntis Pali Le 
Se ne È antro fl il fallo A 
MESSO, : 
Perche 4 i froperso ciel (rar de fe dive. 
Mt Di. i 
Es prede hai sù 4 quetti “maia snrefi? 
SO; | Lo 

Dal minifiro maggior. Iii di > eghi. 
Da |’ antico Tirenio baver intefo;: E 
Che | fida Aminta, e l'infedet Faccine” UOmeTT.i 
Sacrificatt furo, . Ò 
Ma tempo è di partire. E66O ‘che o frende” I 
La facxa pompa al piano, “0 i 
Sarà forfe-ben fatto, - 2 e 
Che per quef altra via 
Ce n° ‘andiars noi per la tua figlia al Tempio. 
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SCENA III. 
CHORO DI PASTORI, CHORO DI SA- 
CERDOTI, MONTANO, MIRTILLO. | 


CHORO DI PASTORE: i 

7% Figlia del gran Giove : 
OSorela del Sol, ch' al cieco mondo 

573 Splem 


Le Brk og Fubsur. Mas 


LB. MESSAGER. . Da Anss92 
C'elt en ce lieu qu'il faut stende 
Le Besgergilon'y.do Moie. ‘n 
PITTOR . 13 MT 
TITIRE.. s IMAA A 
Eft-ce ici le tieni dufuplicel ). |. 
Le Temple n°eft il pas plus propre au Saenitce3 » 
LE MESSAGER. 
Lors quevPon'h vomimis juelgue; honteux fori 
On fait foùfsirta peine ou i levcriote 38 fate 


TITIRE. «. N 
Il faur donc l'immolér ‘dans. lAntre è Ericine. ca 
ae'LE: MESSAGER. OC È 


Le Soleil ne.le véroit pas. 
C'eft à Ciel découvert que l'ingrate Lucrine. - Di 
Regut autrefois le trépass. : . 
C’elt Montan n qui l'a dit,.il fe fait de Tirene,: sa ; 
‘Mais enfin il cit tems de pastir de alain 
La Pompe fe montre à nos JEUX, A Lire I 
Et deichd de-ja daris la Plaine;. - 
$i tu veux voir ta Fille, &fonlager fa Polne,: 
Allons au Femple de nas Dieux,' | ; 
Par un autre chtmin.il faut que je.t'y mena; 
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SCENE HI. — 
CHOEUR: DE BERGRRS;. CHOEUR DE 
PRETRES, MONTAN;: MIRTIL: > 


CHOEUR DE: BERGERS. a 
Fill de Jupites qui dans:Pohfcurite | |. 
Comme un feceud Soleil fais biuler ta, dlarté.. 
et Ce Dans 


°-° 








ini 


A I Pa rog Fipa: ‘ 
Splendi nel prismo-tia: Febo Setomdo. 


CHO.R0.D ISACERDO; TL va 
Tù, che col tuo Vitale, 
E temperato raggio, i 1.1 
Scemi l’ ardor de he fraperna lc, 
Orfite>guà gueip vodyo< QLL o. « 
Felicemente pos È ala. siatire n. 1 
Bibi ifuvi parrd;-e fòub berbe, 0 di piante, 
D’ bubsaint e d’ 0 9900Ài vicA, e feconda. 
L’ aria, la terra, e È onda:. 
Debyft cose 15 sleraî tempri Parfundi >. 
Così fpegni in te l ira. . 
Ond’ hoggi Arcadia | va piagne; e fafpird 
ONTANO.: cel. 

Drizzate bomas gh j gliari,” VIVERI 
Sacri minifiri; e voty-. - > 
O devasi paPori dla ‘gran Des, Ò 
Reiterdisda le cantar veri, : dhe ce 
Invocate il fue n0 ‘150 N. 

CHORO DI PASTORE. 

O figltà del'pras - Giove 24 i 

O forella del Sol, ch' vi cieco mondi 
Splendi. nel primo ciep Feba feconda: . 


- o A 


MONTANO. 
Traetevi in diparte, | 
e fervi miei: nè qua venitez _. 

“Se de la voce mia n0n n fre molft. 
Giovane valorà ; 2 
sEBe pir'dur vita ste, Dia abbandoni 
Mori par, confortante; pi.” | 
Tù con un breve fo ira, “che morte ° 
Sembra d gli abitò i'ollo sian SETT 
Immortalmente: ul'asiorinerin' di voli. | 
Equando bavsà giù. Salto Pi A 

. Da 


- Li la RERGÉR Fipert. ...__495 
Dans ce foletmnel Sacrifice, SS. 

Sur nos voenx ifnocens jette' un regard propitè. — 
CHOEUR DE'PRETRES." ©"... 


Eclatant flambeau de la nuit, | : 








Qui temperés l’ardeur de l’Aftie. qui nous Jhit, 
Et qui par ce fecours rends la tere fecondé, "| 
Et remplis d’inimaux l’air & fe feini de POhdez® È < 
Daigne en notre faveur apaifer, ce colroux 
Qui depuis fi long-tems eclate contre nous. 


ad 
sh 


Drefiés l'Autel, Troupe facrée ; | 


Vous, Bergers,versle Ciel poufféstolijaurs.des Youke.,. 
Et faites que Diane agree... .- ee... 
Ce facrifice rigoureux. STE, 


| — CHOEUR DE BERGERS.. i co 
Fille de Jupiter, qui.dans.l’obfcurite . >; 
Comme un fecond Soleil fais briller ta clartò, -.. 
Dans ce falemnel facrifice, | » ;,,. 
Sur nos voeux innocens-jette un regard propicce , |, 
MONTANE se 
Berger, retirés-vous d’ici; .;: VITTO: 
Vous, fatrés .Miniftres'aulli, . rare i 
Entretenés toljours l’ardeur .de votre zeles . .\. 
Et ne revenés pas que je'ne vous r’'apele. . .-.. » 
Fidele & génereux Berger, E 
Tu dois mourir content de ton bon-heur extreme, 


Et rien ne te doit affiger: eee dA 
Tu fauves par ta mort celle que ton cosur aime, . 
Ce dernier folipir qui.faît peur |. .. | _L 


- A toutes les ames vulgaires, se 
| ‘Cc 3 N'el 
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L' invida crà dopo mill’ Asini, e mille, > e 
Di tanti nomi altrui D'ufato empior:* Ù 
Fivras tù albor di vera fede Gi SI 
Ma perche viiol la legge, a 
Che tacisurna vittima tù moia, I 
Prinia, ché pieghi le ginocchia À terra,‘ “o. 
Se.cofa | hai. qui da dn dilla, e poi vath vo 


NL: 04 to: Le NE ' 
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ail il Pia 49 Gin De fre van CL PO LL Tu 100 
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MIRTILLO. 
Padre, che padre di chiamarti, ancora 
Che morir debbia per tua man, mi giova, 
Lafcio il corpo dla terra, ., ..., 
E lo fpirto à colei, ch'è da mia vita. , di 
Ma $° avien, ch’ 6lta mola, bi URIAIZAE vI . 
Curie di fa» ninaccìa 3 cime qual parte” et 
Di me reftera viva? ©’ li LI ld 
O che dolce morir, quando fol meco:' <> * <>) 
Il mio mortal.moria, . ° Dl 
Ne bramata morir D animo mia:: (°D . _ 
Ma fe merta pietà; colui che' more int e 
Per Soveribià pietà ; padre ertefe; ei 
Provedi ta, ch' ella nom moiaz e ch'io tit 
Con wirofte [feme d'miglior vira È paffi. HW est + | 
Paghifi il mio deftin de la nia 1norte; 


. 


Sfoghifi col mio firazio e Sa aa 

Ma pos ch’ to farò nroreb, «ab noi mi ni tolga, eV 

Ch s viva almeno in lei” - mus. 

Con l’ alma di le membri difihita, 0 i I° 

Se d'usirmi con lei mi tolfe tr vitdi - a 
ti MONTANO, "> e dai 

4 gran pena le lagrime ritegno. | /*0% 003 


»O noffra bumanità quarto fe' fralt, | ci 0-0! -- 
n° fia di buoncor; che quanto brami'-' © > 
‘ elit. +6 Di 
4 . } 


Le Berarer-FiDEeLE; 407 . 


N°eft qu'un foufle leget qui fait notre bon-hewr, 
Et qui nous afranchit.de toutes nes mifores... 


esi dàaa 


Puis qu'il faut apaifer.la colofe vengeance, . -. 
Avant que de mourir, ne veux-tu paint pacler? 
Parle, & garde aprés le filence, e 
Sans t’alarmer du coup quite doit immoler..: 
—_ MIRTIL. 
Mon Pere (car enfin:malgré le facrifice, 
Je vous donne ce nom mal propre è vatte‘office) 
Je laifflè mon corps ici bass... i . 
Et je prétens laifler mon.ame ail 
A l’unique objet de ma flame, .- i 
En qui feul je puis vivre en dépit du trépas; 
Mais fi par un mal hcur extréme 
La belle Amarillis que j'adore & que j’aime, 
Veut fiivre la premiere Loi, 
Rien après fon trépas ne reftera de moi.' . 
Ah! Montan, fi je puis obtenir quelque.gràce, |< 
Empéchés, empéches l’èfet de fa menace, |. 
Pour mon propre repos. conferves lui le joury... *.. 
Et j'irai fans regret dans un plus doux fejour. 
Que le fort rigoureux fatisfait de ma vie, 
Sur mort corps Janguiffane contente fontenivies << 
Mais au moins quand .je ferai mort, 
Qu’il fotifre que mon coeur s'unifit à cette Belle, 
ih 


nè “ 


- ’ Et qu'il ne faffè aucun éfort. b "> 
. Pouy pyempécher de vivse en elle. i 0, ii. 
MONTAN. 
Je fens couler des plezirs quie je.:voudrois cacher. 
A fes triftes accens je me. laiffe toucheti -. < 3® 


‘o 


Prens courage, Miri, diflipe tatrifele, Lu. 7 
| C4 Te 


408% >». IL PASTOR F1D LI ” 
Di far prometto: e ciò per gato: capo 
Ti guuro:-v- quefta ‘man ti dò. per pîgno. 


| MIRTILLO! sore da 


i» t.-. 
Or confokato: shorò, e sotifalato* IT 
Ate vengo, Amarilli, ‘ - SIRIA 
Ricevi il tuo Mirtillo: > | °° TV 


Del tuo fido Pastor È* sbisia prendi, 

Che né l'amato nome d''Amarilis 
Terminando la vita, e ‘le parole, I i 
Qui piego-à morte le ginbechia, e taccio. > * 


‘© MONTANO. 
O mon 3° indugi più, facri minifiri 
Suftitate la fiamma; 
E (pargendovi fopra incenfo, c mirra, 
Tractene vapor che’ n alto afecnda. 


\ 


. & . "or *® 4 «sv t 
* 0% - 


CHORO DI PASTORIF 
O figlia del gran Giove: MS 
O forella dei Sol, ch al cieco. mondo, di 
Splendi.mel-primo ciel Febo fisondo. 











ce SCENA IV... 
CARINO, MONTANO; NICANDRO, 
MIRTILLO, CHORO DI PASTORI. 


..° € A R F N 0. 
Ci i Vide mai sì vari habitatori — di 
_ si fpefe sabituri ? bor stio mon erro, >!" 
‘ Eccome 








I -A @ - 
i Li Brtcort fette. .... 409 
Je te promets se que tu veuxi © 0. 
Je te donne ma Main pour affùrer tes. varut © 
Je dégagerai ma promeffe. | | o... 
SMIRTILOO “i. 
AN! que ce doux efpoir. consente non defit;» - 
Et que je meurs avec plaifitt ... _ e 
Ma chere Amaîrillis, tout ce qui me confole,, ©. 
C’eft que je t'aime encor en ce dernier monîetit, , | 
Et ce n'eft que vers.toi gue mipp. ame s’envole;” * 
Regois les derniers 'Vocux "dé fori fidele Amant. 
En pronongant ton nom js.finis ma carriere ©" 
Et ploiant les genoùx, je ferme la ‘paupierea . . 


, . 
°°... 
2 & 
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a 
x 
LS 
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MONTAN.. è 

Vous, Minfffret qui ‘im'aflités, a 
Preparés tout, & m*fcoutés, | 

Sur cét Autel dreffè répandés le bitumey .. 0 * 
Afin que le Bucher s'alume, ‘© O, 

Et dela Mirrhte & dé 'PEncens o“. (1 
Tirès un vapeur qui plaile.à la Déefle, * © 


Qui porte jusqu’au Ciel nos ‘parfums innocens, . 
Et qui fafiè ceffer le, mal-hepr. qui nous prefle. | 
LE CHOEUR DE BERGERS.... 
Fille de' Jupiter, qui dans l’obfcurité SR 
Comme un feconti Soleil fas Briller ta clarté, 
Dans ce folemnel facrifità 00». 
Sur nos vocux innocens jefte un regard propice» 
A VE ATAF IAT, 
SCENE IV. ' 
CARIN, MONTAN, NICANDRE, MIR- 
TIL, CHOEUR DÉ BERGERS,, .... 


eu 
di si Pi CARTIN. ax )9S — Potipre 
Quo: l'on ne trouve point d'Habitans en ‘ces 
e. lieux? i 
RI Cc Ahi 
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Aa 


\ . Ecconè "Ti cagione. cagione, - die grmnno co AO 
Velli QUE. rutti tt und ig rido ca n 


È 
Cl Li 
CASI 

# 


di *eca 


Qui 1 fa far 10, .. ans 
dela 'RONTANO: Xu0 99 SIT a 


Porgimi. il vaf:l d'oro. ASTI. 
Nicandro, ov' è xipofo 
L' almo, licor' di Bacco, Ù vo. 
NIGANDR@NT Et 
Ecco ‘Lef pronio. 0 I 

MONTANO. — not AA 
‘Così il fatigué inbotente .. iI 
Ammolifca il tuo petto. a i [anta Desr, 
Come rammorbidifte. | sa 
L’ incenerita, ed arkla fatilla dia a 
Queffa, d ali n0° 


"a ‘ td 
o. INA d dt | nd d» 


0 Îicor, cAdente fila, , - 
Hoy tu riponi il 24 ci d'079, & pofila ia” 
Dammi th nere rgentà, © ° sol ev 
e ICANDRO.', o 
Eccoti il nappò. 
MONTA N 0. 
Così D ira "E a}penta,. I. | 
‘Che defto nel tuo cor, perfida Ninfà Mi, 
Come fpezne la fiamma. Si 
Quefia cadente linfa, DE u 
nt ARTNO, 
Pus quefto > farifcio, Lilla ne 
Nè vittima ci veggio. , 
ni l'e 
SATO Mei) 


rta  pontANOÌ ù 
Hor rafto è prepdrato, ia | 
Nè manca altro che’ | pr “dammi la fiure. | 


sauri O) 
n si ) L “rai cari 
. b Ù ri >.) @ 


te fl 
p'ta 


2°.» le Lode è } 


fa, 


< 





i Lr BercreR FIRELE. 4u, 


toupe & nombreife & fort belle, 
C'gf quelgue pompe Blemnelle, . 1... 
Et fans Visite Pon'fait un acrifite ak Dicufi "+ 


Na ° cab 
cur D *« ve aa LI 3° a 


c ld ng 
| LA Beò | UN ITER cu te 4 
Ca 


A NIUE 
det nt A Me enon (e ur RT 
Donne-nîbi-ce Valli Nicaridre: © > VA 
. . PRRERINPERA MILLA LL SE LIA TE * 
PI RARE TSI i, PALIO CRV 
, 


LS uu A; 
RICANDRE: ta a picca ve 
Le volla, lt. . «} de l _ _ 
| MONTAN, +3 Gi sti 

Que le fang què rùls allons répandre, 0 "> 
Déeffe de la Nuit, flechiffè votre court, “LI "| 


LÌ 
, + . MER ETTTE 
Comme le feu s’éteint avec cette liquenrz:* "33. 


N 


Remets le Vafe d'or Tatis mb Fatte acendre; ubi, 


| Donne moi la Coupe d'argent, | 0 *" 
-, CSA Ro nno sua 


san Vr AI 
- 3. . 


. RA e OI 
bi , 
% È èI 2° 
NICANDRE, rio 
A PIO Di 
dex s 


La voila. , n AAT \ è 
MONTANI. <A 

Donnés-nous un regard'oblibelnt; ©" "i 
Comme l’eatì que je verte ambrtit cette fame; ‘> 
Ainfi puiffè mourit'lè coùtònk dans votre ami” o n 


suo CARRIER O 
Ah! c'elt un factifice; &je'vols'd'genoux  * © 
La fatale vidtime è la mort condamnée e 1 \?:* 
Miferable Patrice, aux pleuts'abandonnée, 
N’as-tu point apaifé le celefte cotirouri | - 


MONTAN. ci . sa Mat. , : 


Puis que l’infidelte Lucrinè Vi ind 
N'a pas encor éteint votre fureur divine, 
Diane, recevés le fang, qui wa.couler 
De ce fidele Amane que je dois immoler,. |. ... 
n NPA VARIA TIR IRA O PERA TRE RT RE e CAS 


pa Vi 
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ine CARINO. 

Veg ‘ ff ò n ingannò è + un che nel Lrrgà 
uditi } raffomigli 4; 

Con le ginocchia 4 terra: 
E forfe egli la vittima? òruefehs 
Egli è per certo: sgli ten gia la mAnO n 
Il facerdote în capo. 
Infelice mia patria: ancor non hai 


L'ira del csel dopo tant cani, cri prin tinta 
d 


Ca 


Vendice Dea, che Pia Privara solo 

Con publica flagello im 104 0 pun 43 
(Cofi ti piace,e forfe.. . .>. sn 
Così fa ne |’ abilfo i 

‘ Dell immutabil DO rider siena) , 
Roi, che l'impuro fangue . va 
De l’ infedel Lucrina sn te nòn valfé ee 
A diffetar quella giuffizia ardente, 

Che del ben noffro ba fete,.- 


Bevi quefto innocente n e 


Di volontaria vittima, e d-amante 
Nom men d' Aminta fido. 

. Ch al facro altare4 in tua i vendetta, si 
Deb come di pieta pur° bora il petto... Sp, 
Intenerir mi fento : 


Che' n folito fiupor mi lagmi; fenfi. 


Pay che non of il cor,.ne.la cen pf NE 


Levar quefia bipenne, sei Dl 
CARÎN dl. So nu 


Vorrei prima nel vifo . Sl 


Veder quell infelice, e poi partirmi, 


Che nun polo mirar sr cola fi ferire; 


sn, 0a CIT TISId. 

7 MIELI re. P 

| (dxfria o: E 
Chi sò, che’ i facili sr; Sol, ben che tramonti 


Non 


La Baeren FroEetEe. . +483 
aiar e 


coi CARIN. — 
Mais j'en voudrois bien voir le vilage dla mina 


Et f&pdain apròs praaliota NRE 
a3À Wil LUO A Seli ont cia ana 


lAZIONO 
S Da Lt tanta 
0, oto a peo, 
MONTAN.. ate e 
D’où vient donc que Indtit@tt.à à mon deriso "op. 


pofe, 

Une tendre” pitié refife è modà defltin, 

Je veux l’immoler Sje n'ofe. è teu 
Quol, le giaive fatal'ihe tombe ‘de la main? 

Peut-ètre une vi&ime humaine - © .. dr 
Ne doit point en mioitrarit* régarder le Soleil: 

N'eft ce point la caufe foudaine © 
De cét étonnemebt ‘qui n’a:point de pareil? 
Tourne donc vers ce Mont tes yeux &etonvifage, 
Et regarde la mort re dun tranquile courage. 


I ATE 
RT Ve Sid ita E 
SO ALAL 
CARIN, o i: 
Que vois je, malhftéux? n’etee pas tì mon n Fit 
A quelle dure Loi, Mirtil, es-tu foùmis? - 
Arrète, que fait, Mirtifité impitolable?: ‘> * ; 
Helas! mon cher Mirtil, ta diffrace.m miicabis - 
Mon unique trefors &imori unique apui,. | 
MONTAN. “ nc 


Ofes-tu bica tdubhec d'ane aulico profine i î, 
BED: ne 


. . 
9° 


1304 iD 6: ite Pistone "fino , 


No) fia TITO il ‘fuer ao tel viteima humana? 

i id MRSTPAREPACARI L Ali 211.3 
Lnuilia sn me ae del sedi del erro sà. 
Volgiti alquanto, e gira 
La morsbonda faccia in verfo il Monte, 


Così ffà ben. / 
CARINO, 
Mifero me; che ‘veggio ? 
. Non è quello sl mio figlio ? 
Il mio caro Mirtilbt \TU9?* 
rit usb rom AMONTANO. 25 tuoi £ LI 


Hor > pollo. n° 
Hal - CARINO. a cito cali 
E troppo defo. e te i AUS Gi 
fai - MONTANO, d oi ot .i09 
E colpo libro. GG i 
| alii ce dic CARINO»: o Li atteit; nob 311 


Che fai, facra miniftrod... vela 74 
ipa MONTANO, i ui019 am (SÌ 
Bydibxomo: profano, in If on inrir08 enne 
Perche votieuz shfacna rfearo sedlinfi. . ii 31611 
‘* Di portar qui la temeraria mano ? i 
CARINO. 
O Mirtillo, ben mio; 
"Già d° abbracciarti in fi dolente giuf4. 
NICANBRO. 
Và in mal’ bora infolente, e pazzo vecchidi 
GAR ve 
Non 211 credev’ io mBiIsA9 
t::Taomelero -NICANDRO: "| aio Pit1®,; 
Scoffati diegir i. Ni sit. 2) AES i.é. I) stai in Fal 
Che con impura man: L06car non Hiro p_Ltoiiz 
ColesJ@sra: "oi BHE, pr Ari i Tanti 
juge cup CABINO, ©. vapiny sot 
Caro d gli Dei 114: 


Son seg adiposo send faraona. i 13-25) 
s: Qui 
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pa vr st pa «È e 
. iL Berti FIDiin.. 


Une vi&ime de sang 
Temeraire Visilard retite P 


De 
415 
mr 


LI 


n: 


tici, 


. 
<< 


cu n, 
LA | 
. N. “n 
ito Witt (CRA CENE A LGS 
d» 
4 # % t. N 
eu dA i arr 
s° V, » 
dott A Di LELE | 
. VEE, iI N d_* I 
- "nge» Ma min «,4 c\ -, p . n -” 
he è n 1844 de >; LA Ve Nere 
. . A . 
LA SANTE salto ‘ Pi NIYTUO A! 
i ENTIETORIA A PIGRI VAT a 
bel < 4 £% % 
da i DA » ‘ s 
*y “3, na i 
0 ANS nd u vi i; . x i LI, Vini 2 % A 
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“ x e .% è ‘ e Vaeta 
C EI ‘ 
H SAL » v VuL° ‘4 % NO Saf 
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'* CARIN, 
Si vous plaifés atx si Dicux, les Dick 
Au nom de la grands DEE, 


Sacré Miniftre; di 


uelle avanture, &c Polrgui 


chef objei de 


Schfre la rigueur de la Loi? - 


Je ne puis refilter au nom que tu secimedi 
Cette Divinité regnè 1 Ici i fur os Ps AIR 


1 


un c ba 


(palpa 00 


jtes-piòi . Sal \ CI 
-mà fefdrelte., 


109 ULTI % tre È 
i) 
. dì x A 
- 
‘ a 
La IV * 
ia VER v DIR: 
A do. MES (La 
LITI 
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aida > iù 
p . 
e > Qr.° ‘a è pore Lt 
RESINE x si 
“ “x 
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Qui fi ciali sua . 
. M aditata,;; 19. i 2a 
Celli, C.0dA dive - 2 


Nicancro. uliamlo prima, e poi fi i parta 
Deb, miniffro cortefe; 
Prima, che fopra il capo , 
Dj quel garzon cada il tuo ferro, dimmi 
Perche more il mefchino. io te ne prego 
Per quella Dea, ch? adori 
MONTANO. 
Per nume tal tu mi fcongiuri, ch'empio 
Sarei, fe te l negafli: 
Ma che t° importa ciò? 
CARINO. 
Più che non credi. 
M QONIA N 0. 
Perch) egli fielfa 4 i eplontaria morte. 1... 19 
S- der Altri divido, — ci ° 
“TAR IN. 0." ° 
Dunque per altrui mote? * c 
inch’ 10 mor5) per laii “deb, | per dig È 
Drizza in vece di s quello e 
A quefto capo gia cadinte il* chlpo:="* 
MONTAN o. 
Amico, ti vanegei. 
CARINO, 
E perche è me fi nega, 
Quel ch' à lui fi concede? 
MONTANO 
Perche fe forgfiero:”. Latera an 
a.iiib i CARTNO; i è dh 
Es io non effi: 13 AA) LA so DIL] Dot [PRE PR) 
MONTANO. 
Nè fare anco il potrefli: 
Che campar per alcrui . 
F Noe 


Br > . 
Dole Le RGER FIDELE. - nz 


A la moft pour un autre il a voulu s'éfrir, 
Et voila lc fajet qui l’oblige è mourir. 





CARINO “ii. 
Je puis donc le fauver, & me mettre en fa place; 
Ne me refufe pas cette derniere grace. | . -- 


MONTAN 
N'’es-tu pas Etrangerì: 


CARIN. 
.Nos, je ne le fais pas. 


"O, 2 ci i. | MONTAN. NEVE 
Qui.s’éfre pour un autre è fabiz le sréparn. 


Ne peut étre fauvé lui-méme 
bh P Dd Et 


i) e ‘ 


L. . 
7 #88 + «Ir Pastor Fino 
_ST=__——_—_—_—_—€— 0777 —_—_—_—_è_—" 
Non può, «hi per altrut S offerfe è morte. 
Ma dimmi chi fe 4? fe purè vero 
Che non fi foreftiero: I 
Al babito tu certo 
Arcade non mi fembri:"- i. 
FRA: ona CARINO. i s 
Arcade fono, i 


| n—=@———1À2kmkzz 


.* MONTANO.’ 
In quefta terra già non mi fouviene 
D’ haverti io mai veduto. 
o CARINO. 
In quefta terra nacqué, e fon Carino, 
Padre di quel mefchino. 

. MONTANO. 
Padre tù di Mirtillo? è come giugnt 
A te felfo, ed è noi troppo importuno 


-—. 


—_ 


Scoftati immantemente, 

Che col paterno affetto 

Render potrefti infruttuofo, e vano 

Il facrificio noftrax < | i .3u 

, CARINO... . 1 . ua. 

Ab fe tufuffi padre. 

MONTANO. 

Son padre, e padre ancor d’ unico figlio. 

E pur tenero padre;j. nomdiidno, 

Se quefferfafe del mio Siusi capo, 

Gia non farei men pronto 

A far di lui Quel, che del tuo far deggio ; 

s,Che facro manto indegnamente vefle 

Chi per publico ben del fuo privaro 

sComodo non fi poglia. 
. *C 


CARINO. 
Lafcia ch) è l baci almen prima ch'e mora. | 
. MONTAMO. 
E queffe vato meo. >La, Si. È n, ‘ | 
o. SA Z PA ARTE O 





r1 pt i cl 





| _ Li Berc GER Fr® ELE. 419 ° 
Fr Of de notre : Loi I" l'ordennine fupréme. > 


Mais quel eft ton Pais? ‘Si je m'y connois bica, ., 
Tu n'as ni l’air, ni le vifage, 


Ni les hakics, ni le lengage.” . “i nese W 
D'un veritable Arcadicn, ERI RETE N) 
è ovh t. Se ‘, HA 2 
AE NCR > | 
#® Y tl e . ' 
3 | i ; 
CA A pene 


Je le fuis rombi E "bica piusi je fuis Pere È 
De celui que le Giet immole. d° ala colere, 


Toi Pere de Mirtil? Ah! quel LCA ron mal- heur ! 
Epargne-toi cette douleur, x 

Et dérourne tes yeux du lieu de fon fuplice3 \ 

Ne viens pas par tes pieurs troubler le factifico, 


4 - 


at a E 
al ere! 

ie MO NTA N. 

+, Aprens que je le fuis, 

Et que je n'ai qu'un Fils unique: 
Mais } pen ferois pourtant la Vi&ime publique, 
Quand j°en devrois foùfrir les plus cruels enquis, 
Un Sacrificateus doit avoir Pame forte, 

Et digne Wu riom. que je porte. 


04 le bait ARIN. a 
e je le baife au moins avant que de mourir 
di, MONTANO n 


Ne l’atens pas de moi, tu ne peux m'atendria, > 


+3 | Dda GA- 


430 .- . IL Pasrox Fid d. 


CARINO. 0, 


O Jangue ‘mio, 
E tu ancor fe fi trudb,.  /*.% —. _ 
Che non rifpondi al tuo dolente padret. 
MIRTIELO;< || - 
Deb padre bomai 1° acqueta. 
MONTANO. 
O noi mefchini | 
Contaminato È | facrificie. è Det. 
MIRTILLO. 
Che fpnder non. potrti più dighamento _. -. - 
La vsia, che mhdi data. 0 GO 
MONTANO: > 
.Troppo ben m° auvifat, e 
Ch' d le ‘paterne lagrime coff ©. 
Romperébbe. il filenzio. IO 
e MIRTILLO. i 
Miferò, qual trrore ©“ RISRIIZZZIZIO 
Hò io commeffo: è come 
La legge del tacer mò ufci di mente ? 
sl MONTANO... 
Ma che fi tarda ? si minifiri? al’Febipio” 
| Rimenatelo sofa; > «è © . 
E ne la fatva cella un'altra volta 
Da lpi fi prenda il'volontario*vore, I; 
uf part rivornandolò, portate © © *-* <> 
0 


Cos elfo voi per facrificio novo, © | *° se 
Nov” acqua, novo Vino, € H0VO 9.7. 
Sù fpedisevi softo, 0°... | 07° so bo. 
— Che già s° inchina il Sole, 
| SO 
, . 1 , 
Le CIOTTI "ox DAL ciu.. 








Le Beroser Fiorpe. 42% 


Miner ne 2° AL 0 - 
| a CA RI N 
Quoi, tu.ne digit rien È €e-Pere qui t'aime? 





Nasty point g pitie de ma doulens euureme?, 
| MIRTILLO SEIT 
Eh! de gracen mon Però, arrétés Vos folico 
\La mort cft maintenant l'objet de mes, PO 
MONTAN. — os 
+ Craignonsla,.celefte vengeanco, . .. 
Il vient de rompre. le filence. ., | . - 
MIRTÌLe. e 
Quaije fait mal-hbreux®? 0.000... 
© ». i | I 4 
MONTANO 0 I) 


‘Ab ne balangons plus, . Dr 
Tous les regiets font fuperfluss. 
Reconduifts-le-au Temple afiy qu'il renouvele © 
Le vocu' qui *il vient d e pin en s'òfrant à la morte 
s, à ce Apre doublés vote.acle» : ..; <. 
‘ Et faites un nouvele éforty 0}... 
‘ Ramenés ce Berger fidele. uo 
‘Et portés ici de'nouvean © "te vo 
Du vins du bitume, & de Deau, AA 
Dé.ja lc Solcil ‘panche où le deftin i l'ape» soya, 


€ . vat, el sa * ». "“ . & NA Sl 
Cos te 7) 4 


indi —_ Ddz SCE. 


pr Ario ul 
| SCENA. Ve 2... all 

. MONTANO, CARINO, DÀMET'A: | 
MONTANO. | 





A tù, vecchio importuno, 
Ringranzia pur il ciel che padre fis: 
Se ciò non foffe, + ti farei ( per quefta 
Sacra tefta te’ l giuro) bopprfentire c, 
Quel chè può P ita Tr me, poi che finti °° 
DG Lefoffevenza, 
Sai tù forfe chi fono?» * * 
Sai tà che qui con ama fila verga: ©?" 
Reggo l’ bumane,e le divme cofér: <>? 
CARINO - 
sy Per domandar mertede;, ©... 
»Sigmoria non s'offende. È’. 
MONTANO. 
Troppo 1 bò io fofferto; e tt per queflo 
Se venuto infolente. ©. © © 
NÈ faità, che fe V ira Thi piaffo petto 
syLungamente ficoce;; i 0 ci 
s30dabto' più tarda fà, tinto più mece. - 00 
A CARINO. | ir. 
n Tempefefo furor non fi mail ina >> ati. 
nin magnanimo petto; - aa 
Ma un fiato fol di gentrofo affetto, ‘>> - 
n Che Pirando ne l alma, IZ 
Quand ella è più con la ragione unita, i _ 
La defi, e tende d de Dell dpre asdibine 2: + - 
Dunque fe grazia non impetro, almeno 
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. l . ° : Vea LORIA v . N 
MONTAN, CARIN, DAMETB, +3. 
, e -. SUI { nur RATES ve 

. M O NTAN. . Di Soi, ) Na 


LI 
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Oli; je pardonne è ton amoura è 
Car enfin fi tu n'etole Pegep: nt iin..a 
Je t'aurois fait feruit en “ce fuaefte jour vino 
Les dangereux éferà dé mia gufte:colere, | 3.0 * . 
Sais-tu point qui je-fùis, "& que je tiens des Dieux 
Le pouvoir qu’iis ott ca ces divuixt” cin E 


SER eg 04 tue 4, 
‘CARIN. 

On ne s’offenfe poiat'des vosux & der piisres, . * 

_ SARDI. 


. MONTANO e de 
Quoi, tu me dis engòr des-paroled fi fieres ? 
Sais-tu que le coùrdux retenu dafts lo ela; i 
Quand on noys pouf, éclate‘avec plus de fureur. 
A ARIA AVEIA n ì 
 CARIN: cao ge 
Quand la colere anime {uri génereux courage, : 
Eile ne produît point'la-futtur ni la sagug.. i... 
C'eft une noble ardeur que la raifon conduit, 
Qui nous potiffe d la gleire,:Sc que ha gioire fuita:. 
Mais ta charge t'oblige ‘è ‘me faire juftice; 
Plus ton puuvbif eft grand, & plus.tu'mp Iedois; 
veù, ° ” 


medi ri adi (I . » 
a A muse Ha N , MI w (ak I 
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Ì 


Erre: DA 4 | fe 





4%. IL ___It Pastor Firpo. 


Fa, che giuffizia ?°. i movi; e ciò negarmi 
Per debito non puot > 

Che chi de legge altrut, 

son è da legge im ogni parte feiolto è 
sE quanto fe maggiore — | 

Nel comandar, tanto più d' ubbidire 
ssSe tenur anca 4 chi. gita chiede » 
Ed ecco © te la iii, Ù 


dé dad 


Non mi diceffi 1ù, che Di non lice 
Sacrificar d° buomb firaniero il fangue? 


MONTANO. 
Diffilo,.0 dif: auéi,. r$ Lciel comanda. 
RINO. —"* ’î 


Pur quello è forsfir, de faorar ques, 
\en.. MON, TANO, 
E come fareficr; non è sus figlio? 
SALI du 1° , GARINO. . 


Bufiiti queffo: e non cercar più innanzi. 


MONTANO. 
Forfe perche trà noi nd gcacrafli ? 
° -GA MARINO, nes) 
»Speffo ne 1 chi troppe sntender vuole, - 
MONTANO, 
Ma qui PI ste 4 dengue,. ,e.mon il, Len... 
- . : »3 \° 
Perabe nei generi, Bro # chiamo |... 
0. 
Dunque è tuo figlio, e tù no’ | generafti? 


CI 


(i 94 


ra 
s 
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sogi)o ri 
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CA 


Le. Basse Foert. _% 


«Ara > — . . 
Je ne demande pas que tu me, fois propice, | 
Sois jufte feulement,.& refpede les Loixj « 

Mirtil eft EtrangSta " 





MON. rin. 
Quai, n'tstu: pae. fah Pere. 


Serois-tu maintenant è. t6i- mme contraire; 
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IE O SARI. cri A 
H peut ètre mon Fils, fans tuo né de mici: dn A 
I | 3 
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tao avion sto ven i. saro IT 
MONTAN | l 

— L'extréne doulsur qui saprei, (7 niuno 

0.0 0 Ra a ‘siva 

NE ENA GILET FERA VOICE PERI 


+0 A i tu 
SENSE Ddg Ut» a 


428___. tr Pasron Fipò.s I 
| CARPINO: < . SEI È 
E fe nol generi, ibbre è mulo figlio. 0. 
MONTANO... i... 
Non mi dicefti tà, ch’ è di te nato? 
Dè fol CARI NO. 
Dili ch’ so mio, non di me nato. 
Ù i MONTANO. 
Il foverchio dolor t'ha fatto infano. 
CARIND:. 
Non fehtiFe? dilav:; fe faffi infeno.. 
3 I MONTANO... ei 
Non puoi ; fuggi» Pelfer malva nei Agio) ò ) folre. 


Come può far malvagità col vero? 
MONTANO. 
Come puo o fiar i sn un felio e non figlio: ? 
ARINO 


Può fiar, figlio d’ Amor, non di Natura, 
° MONTANO. 
Dunque s° è figlio tuo,\'vafè. ffrimiero è 
E fe nonè,tmav bai ragione.tn. lait nom si .- 01 
Così convinto fe padre; e non ‘padre. | 
GC 4 RINO. 
Sempre di verità non è convinto 
Chi de parole è vinto, N 
MONTANO. 
Sempre convinta è di colui la fede, 
ssChe nel fuo favellar fi contradice, 
; CARINO. P 
Ts dorno 4 dir, che tù fai opra ingiuffa. 


i Sopra queffo Sinrgepa, ir Lu. % 55 ambdr. °°? 

E fopra il capo di muso figls 
Tutta quefta ingiuflitia. . 
CARINO. 


gifa ce ne pentirai, ' 
ce be . MON. 


Lé. Bewcsn FDE LE. 487. 


Et ta languiliante vicileR:- 
T'ont fait perdre le fensa da: Wuontone Ae toi. > 
Srt Giuga dune: 


” RICTEICRO 
n "A | RIA di i sa su CORRA THE s 
ARONA OT 
RI Pet. CARIN. 3° Nat a 
C'eft un Fils de lAxsovr, & “Non di n ature. 


N SI era “a ": Da ve: . 7 
LI . 
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vs et "iu a ttt ita 

ALPEN a 75 

MODA NE:) } cime 4 I UORL. a 

Si ce n’eft pas ton Pils, pourquoi neatà projee: > si 
Viens-tu troubîleyuottò s@pde ? 

Tu viens de faire aux Dicux une fenfibie. Iajut 1 

nta a I 


«0% SI LVII AA 3 s. 4 . SÙ. 


CARIN. Seal da 3 Wu ni, 
Si mon fort ne ®@rYAfiger, 
Et fi tu ne veux pas.m'entendee,: VU. 
Vous, Diane, écoutés, Mirtil at Bapcegoni, cast, 
Vous le favés; grass Méus on.ne peut vous fore 


prendre. dic aniroene 1701 
Lu ® e a i © Na 
de ARI 
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i patta n° SL " Di 
DATA E 

da Sogno i BAPA VI x 
«OU\ pal rs i 
MONTAN: crnfAE al. I 
L'as-tu done acheté? fut-il:prié, 6u trovi: ni 
En quel licwiabiik eteped SIEPE 
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res le repos, ou craindsé le ie OpaBs?, a 
LÀ 


O Dieux! gr IU aa 


ve 
. +9 ta 


Setogpò vTZIO MIL RS 

C'eft l'ifet de mon fonge, & me reRe trorepene 
Qui mBa flate d'un faux bon. SOMAIO 
C'eft d'où vient certe hidienr iadaine® IE) * 
Ti m'a can? pasti une fi ai ire 
i m'a glac ta ang, quand le gNire a alain 
T'allois faire bali inbuinait TARARE 
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E quy i 
33: po + fe 99 ; AE de 9% - inisd cin 
Perdonar è fe fieffo il a fido RINO." | 


O malva agio defino, 
Dove m' Snare i ig no 
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Eclabirl n d cdl att sone sl Lioni. li 2 

O Mirtilo mia At quejto q si 04 Aa Vit 69» 

Che n° hà di te POraco.o predecto ? 

. Così ne la mia terra 

Mi fai felice? è figlio, 

Figlio di quefto Senso Weegb:o 

Già datteri)" ein 
1,9 db Gere nni sa ia 

Laftia è me que csv dttitfan 5 i. :1 
Che piango il fangue mi0, 
Ab perche fangue mio, 


Se l ho da fparger i0? mifero 
Perche ti generai? perche nafte o 
Ate dunque la vita 

Salvò l’onda pictofa, 

MON . Poche 
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Nétre Loi le coniiiian da è Nine 
Me reduit è ce tig da ND ue aloe 
Et me defeRti meme cova ci È 


‘dbroti “BARI Hi n 34 yo Si Fia 


A quoi me ggduis: ua filet, pote Pitti oz 
Mes ma ché ront als (pelDi de ERA |. ig i 
Faut-il que Tur moi tu préfidesì 

M Ù 


MI, A ‘a v° 


“Lu. » ko u ES nua w' 
Le Ciel t’a voulu radegs i RESTO 


Pour voir eni IRE Vo éinizidoha a 4 

Carin, tu perds MUI bla È NE I fuven,. 

Lors que tu veu cret que DA es pag fon Peter 
Moi par un accident o EMO RL 

Qui me fait reffentir la celelte colera A brsptai A 

Je retrouve mon Fils, & deviens. son Rae VIN 


Sri i orta SM o I 


ai de sti pg MURI “sehr \° ev 
gua GARY: - AQRO MN OA 
ves l'a cea 


Grands Dieux; qui fa rt de faire, SFERA 
Eft-ce là le bon-heur promis par vos. Qragles > des 
Ah! mon Fils; autrefois (RT & d apri Vl 


De ma languiffante viei i Ue Le id. 


Faut-il que tu fois aujourd’Bua; | x. uit dA 

Tout le fujet de ma triteiià.. Polat DI “. KA.1 

AUS DI od 9 TONI * "aagi 

re dev 43, ANAL n) quis ta voi 

TONI "M ONTA AN es. MAMAZIENICO, se, novi 
Carin, c nerd à MO nieuiars. ssd ot es 

Cleft mon AT: je RSFARa, QISEOÙPWE RA 


Dois je apele gfich fango celti-qui cl pr peli 

Dune fi Mure Loi Nepi Li defendre ? 

O Pere mal-hùreux s infortuagbuy vil3xà O 
A quel fort es-tu condagatà... ASSI rn x Susi 


Quoi; l’onde pitoiable éparggara se Tifa vani pi 
Ca: «dD 


N 


r9 
d 


siti. Li MI ivo! 1 
a TT 


Perche se re la toglicfe Nt. 

Salt Fieno Ja soglie. P o drei | : 
Senz' il cui alto incendisubnee | eterno; , il 
Nè pur js sinar sin" Ghia" "°° % o 
Si move, d in Aria Pirto,ò i terra fron 
Qual si grave peeato” co 
.diò contra voi consost)à , remo, dll 30 fia ti dgr, a NA 
Di venir folio firne'in dra ME tit 





(I fr. Di 03: Dea 


Mas do pur pri real 0}; Ino Lan: 
In che peccò 3 lrn fi ; p': uo te si |, 
Che non perdoni è buf?: (0 ‘°° II 


pi n li Li nici 








E col un :[0ffio del z40 


Mi 7A 0, NOR o / è Giovtt Mai: i PE 
Mi ail suo firsli GIO N a 
Non celferà il mio je} pri du 

re SET oa ini soi 
Rinoverò d Apuana * ma eri! 
Il dolyefo efemaiti Qui clio hi mora ilo... 
E vedrà prima si figlio chinto sl padre, 


che 1 pate HCC sl fiche, 
Mori dunque, Montane 3 Po, i we 
lt te DUCA; te'‘Biova. se '9 Dir NEPI 


Numi, i sò 14 dice «id 24 METE IRA Sii 
Del cselé;d Moll “fermo, 4 207 elcino: 
Che col duolo agirait”* 03 OSL «Gi si, l Da: si 
La dberata mebte i. ia ir divi > SRCIIANETURE DI 
Ec£o sl veftre furere}--:5 AVO du “i ila ai ts 
Poi che così vi piace, hd già concetto. 
Non bramo altro che morpe è fire V4LDIZZI: 
Non bò, che del mio Ae. - 
° Un funeffo di he SEIN 9 Me POSERO 
IONI Saras: preraiti # 
Droit, a De meriti?» è A or: 
tut. CARINO. col vb fi 
o infelice vecchi ii citi id a toi iiri-lamm c_. 
Come sl lume magdiHe: baon Lil-es TLOÌ L ip. 
sagre Indy a bbadBRz = Ndnic n AS. 
Cr) 


N 
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adi | Lt een n c_._! 
Afin que par ma main elle te foir ravie?. 
Dicux immortels, dont le pouvoir, 
Regle tout-& fait tout mouvoir, 
A qui les Elemens rendent obeilfance, 
Quel crime ai-je commis depuis que je vous fert, 
- Pour atirer fur moi ce funefte revers 
Quì me livre à votre vengearice? 
$i je firis criminel; mon-Fils cit innocent, - 

Jupiter, épargnés fa rete, I 

Et de votre bras tout puiffant 
Faites tomber fur moi cette horrible tempéte. 

Que fi vous épargnés mes jours, (°° 
Mon fer en tranchera le miferabie cours, 

Et fuivant la douleur dont mon ame eft atteinte, 
e renouvelerai la trifte mort d'Aminte; © 
e ferai pour mourir un génereux fort, . | 

Avant que d’'immoler uà réte. fi chere; . 

Le Fils véra mourir fon Pere, 

Afin qu'il vive par fa mort... - 
Cours donc fans diferer où la douleur t'apeles. 
CChercher, chiercher, Montafi, un trépas glorieux: 
Et vous, Divinités des Enfers, où dés Ciéux,. 
Qui me faites fentir une douleur mortelle, 

Je me livre d. votre fureur; 
IDéja le defefpoir eflt maitre de mon corur: 

e ne \congois poine.d’autre envie. . -. 
ue tl de finir ma miferable vies  ‘. -. 
Ce fanefte delir occupe tous mes fens 


‘o 0.00. «CARIN. 

Ah? que jai de pitié des maux que tu reflens! 
Comme une lumiere exceflive -- - E 
Offufque une'moindre. clarté; . un 

ne Ff Ainli 


8’ 
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‘ Cost sl dolor, che del tuo male 4 “Sento, 
Il mio dolore là fpento. 
Certo fe’ tu d' ogni pietà ben degna | | 


P x ieccdiiitinii iaia 


SCENA VI. 
TIRENIO, MONTANO, CARINO, 


TIRENIO. 


Afpetat, mio figlio; 
a con ficuro paffo, È 
Si de 4 i polli faguirti, e non incedmpi 
Per queffo dirupato, e torto calle . 
Col piè cadente. e-cieco, ci. 
Occhio fe tuds tr; come Soa VI 
Occhio de la tua-mentev ... 
E quando farai giunto : 
Innanzi alfacendore, svi ti ferma, 
i «Cc. MONTANO 
Ma non È quel, che volà vdpgio 4.nefiro 
4 enerando Tiremio, 
Ch’ è cieco in terra, e tutto vede in cielo ? 
Qualche quan cofe il move: 
Che da molt* anni in qua mas: Li è veduto 
Fuor de la Sacra cella. 
: GARIN o. 
. Piaccia è È alta bontà de fommi Det, 
. Che per te dseto, ed ‘opportuno giunga. 
MONTANO. 
Che novità ‘vegp’ io, padre Tirenio ? 
Zu fuor del T: empio? bove nt Dai? che porti @ 
LISA T I Pd kh AN I 9. 
Ate folo ne venga; 
E nuove cofe porto, e muove cerca. 








DON: 
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appesi iii , 
Ainfi ta douleur eft vive, 
Que la mienne lui cede, a, Pen fuie foemonté, - di 
» i 2 . bi - . e ci 
SCENE VI. 
i . n. - È Ve, 
TIRENB;MONTAN, CARIN; 
w un ca ii: 
TIRENE. OT 
° so SRORIANA e 
HAte toi, mon enfant, & marche d'un pay spe 
Afin que je ne bronche pass NORNPSRZAZAI 
Nous allonè-afîvet Au terme; - AAA “ag 
Je guide ton efprit, & tu guides mes pasz; - “o-'.. 
Mene -hitvi devant le Grand Prétre, “00? 
Et quand nous Y ferons, arréte devant dal “ 
eserocn | 0 Volia 
ua RITO ERO 
rss MONTA N. Ta Ie 
‘’ Dieux! quel homme vbis:jè patoltte? > ©’ e 
Qu'a-t'il'è me dire aujoutd'Hui?" SAI dee 


D'où vient qu'on vojt fottir le Ptofete Tirene? > 
C'elt quelque grand Tujet fans deute qui Pacmeîne, 


‘Cc 


CARIN: n 
Piaife au* Dizax tu'il 'ahonte un astréme boneAetr} 

Et qu'il faffe ceffèr ta mortelle douleur! E 

- >» MONTAN. 
Quoi, tu quitteslè Temple! Eh pat quelle avatars) 
Viens-tu nous annoncer quelque chofe futare? NA 
IRENE. A 
Monari, je fit vieris’que porit tol, - 

C'sft toi fedl qui je cherche; & tu fanràs potegio 
MON» 
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MONTANO. i. 

Come revo non è D. ondine facro? . .,: 
Che tarda? ancor mon torna 
Con la purgata vittima, e col reîto, 
CRA l’'interrotto facrificio manca? 

I he FIRENIO. + 

O quanto feffo giova” ©“. 
? La "ceaità de gli occhi at veder molte, - 
È » albor non traviatà ua 
sl’ anima, ed in fe fieffa 
vTutta raccolta, fuole 


pese mel cieco fenfo-occhi lincet, 
on bs 


Nel Tempio occorfo :- ed è ben tal, che mentre 


LraA fperanza, e simsor tutto 1° inpombra,. 


- 
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; M MONT. NT AN. N. EROI 
Tu devois amener pour ce grand facrifice . n; i 
La Vi&ime qui doit cendre le Ciel propicea.. . 





e TIRENE.. L. A 
| Ah! que T’aveuglersent du corps L. 
Nous fert à découvrir les plus fecrets reflonta?. 
Et notre ame en foi ramaflte ul: 
Peut jufques dans Jes Cieux élever fa pentee: 
Il ne faut pas legerement ov 
Regarder ici bas un grand évenementa .' . 
Il faut en penetret-ta canfe: SI 
Ce que l’on attfibue au fort capricieux, | 
Où P'ignorance fè repofe, . 
Ne fauroit ariver que par l’ardre des. Dicux,, ca 
Les accidens nouveaux qui furprennent: nos yeux 
Sont comme autant: de vaix fecrettes,, 
Et de leurs valontés'ice font:les interpretes: . +. 
Ce n’eft point autrèément qw'ils s’expliquentà nows,.. 
Soit qu’ils foient apaifés, qu qu'ils foicnt cn colrouxz 
Et bien-hirenx celui dont le cuuE pur & fage. 
Entend ce celate langage 
Nicandre alloit venir, maîs je Dai retenu | 
Pour un nouveau prodige au Temple furvenug 
Et quand avec le tien en ce jour je l'aemblé, ‘... 
L'efperance Sla creinre n emble, 


Ff3z Par 


ere aa GG — eli 


© 
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Che son intendo » e quanto men D' intendo, 


Tanto maggior concesta >| | | 
O buono, è viove prendo... - . — 
MONTANA 


4 I. P) 


Quel che ts nom intendi — 
Troppo intend’ io miferamente, è’ l prova, 


Ma dimmi. "è 0, che puo 

Penctrar del deffin gli alti Pigneto, “©. — © 

Cola alcuna $° afeonde ? 0 
OT THIRENTOg < 

© figlio, figlio » se a 

Se velontarib foff@ | << a 


nDel profetico lume ib div* sfh, 0 


sSaria doni naruri; o non del cielo, | 
Sento ben* io nel? indegofa menta, 
Che’ luer n afconde s fato, 
Bfriferba alto fogreto in feno, © | * 
Quefta joba cagioné A te sui woffe, 

Vago d''intender meglio, o 
Cbs è volui, ‘che s° è feopevto padre... 
(Seda Nicandro hè ben sntefa il fasto) 


- Di quelgarzon, ch’ è doffinato À MOrtee 


MONTANO. 
Troppo il conofti; è quanta 
Ti dersa poi, Tirento, i» *.. | °° 
Ch’ ci té fia tamo nota; tanto card, 
(0 «TIRENTAO. . 
vLodo la tua pietà, ch* bunana co/4 
»É l baver de gli affetti 
n Compafione, è figlio nondimeno 
Fa pur, che feco.v parli, 
MONTANA, 
Veggio ben” bor, che | cielo, 
Quanto baver gia folewi, 
Di prefega virtute, in te fofpende.. 


Que 
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Par un commun éfort me viennent partager,, 


Mon efprit {& confond, & ne fait qu'eù jugerio 


MONTAN. e 
Ce que tu n’entens point, venerable Titenes 0 
Je l’entens, & cell Li le fujet de ma peine: 
Mais. pour toi le Deftin a-t'il rien de. fecret? 
Ne pengtres.tu pas l’avenir comme il eft2 


TIRENE. ILE 
Le don deqpenetrer une chpfe fliture, | >. 
Et un prefent du Ciel, & non de la Nature; ‘ 
Nous ne devinons pas toùjours comme il naus plaîts 
Je fens bien que des Dieux la fage providence 
— Referve dans fon fein un fecrer d’importance; 
Un trouble en mon efgrit cammence d fe formeny 
Je prévois quelque grand miftere, “ 
Et je viens ici prinfoemer 


Quel homme de Mirtil s'elt declaré le Pera% 


MONTAN. 
Tu ne Te connoiy que trop biehtz 
Parmi tapt de mal-heurs je déplore le fiera, 


CTTIRENE: 
F aprouve ta pitié, mais que je l’entretienea 


MONTAN. 
Quelte connoiflance eft la: tuenne2 
Le Ciel refufe aujourd’hui 
Cette fciencerprofétique :. 


» vu. <a. ‘4 \ si i 
i. FÉ 4 Ele. 
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Quel padre; che tà chiedi, 
E con chi brami di parlar fon ua << 
TIRENTO. 
Tù padre di coluî, ch' è deffinato - 
Vittima'à la gran Dea? 
. MONTAN 0. 
Son quel mifera padre n 
Di quel mifero figlio. | 
Di quel fido paft TIRENI o 
i quel fido paffore, 
Che per dar vita dl altrui, £ roof à mertedo 
MONTANO, : 
Di quel, che fà morendo’ 


Fiver, chi gli dè morte } 
Morir, chi gli dié vita. 


TIR È NI 0. 
r quofio è verd? 
.- MONTA N 0, 
Eccone il teffimonio. 
ARINO, 


Ciò che © hà detta y vero. 
. TIRENIO,. 
E chi fe tu, che peri j 


» " » 
hi «e DI . 


AR r NO. © 
Io fon Carinoy o 
Padre fin qui di quel garzon creduto, 

TIRENIO. 
Sarchbe queffo mai quel tuo. bambino, 
Che ti rapi il diluvio? 
MONTANO, 

Ah tu È hai detto, 


Tirenio, | | 
tI R È N 70. 

E tu per quelo 
Ti chiami padre mifero; Montanod- 


n0 cecità de le terrene menti; 3 


sZ% 


Pel 


4 
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| Helas! tu vois ce Pere, & tu 1 parles à luîz 
Faut-it encor que je m'explique ? 





Tai Pere de celut ‘qu'on deftine è la mort? NE 
De ce Berger incomparable 3 
TAN. © 
Jc fuîs le Pere tniftrabie 
De ce Fils malb@reux dont ie picure le fore 


x i ul ' OM 


O CARIN.O | 
Ce que te dit Mentan melt que trop veritabla 


«CARIN. ea 


Ceft mot qu'on croioit Etranger 
Et Pere de Mirtil, que Pol Pon veut égorger. - 


Mais ce n'eft point ce F e que la fureur de. lande 
Aracha de ton fn dans une nuit profonde? 


NT A N. 
C'elt lui.méme. 


“FIREN E.: LI 
Ft par: ri. tute:crois mal-hbfeux ? . 
Sache que tu vas étre au comble de tes verut. . 
Etrange avcuglgment, dani raf spal muage 8°: cher 
ent 


LI , 
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syIn qual profanda notte, Du, 

In qual fofca caligine d° erraze 

i,,Son le noftr alme immerfa, 

s,Quanda 14 nan, le: illustri, ò. famaga. Sole, 2 
sy che del faper vaftro. ue n 
sInfuperbite, ò mifeni qrortali ? 

Queita parte di not, che’ ntende, e vedes, 
son è nafra vitto 304 vien del eielo, (...:1 
,sE/fo la dà come a lui piace, e toglie, 

O Montano, di mente affai più cieco, 

Che non fon' io di viffa. 

Qual preffigio, qual demone © abbagliay 

. ST, che s° egli è pur vero, | |. * 

Che,guel nobil. garzan fia dita natai :* ,; - 49 
Non ti lafct veder, ch” boggi fe’ pure 0 
Il più felice padre, | 
Il più caro è gli Dei quanti al monda 
Generaffer mai figli 
Ecca l'alto fecreto, ‘’ l 
Che wafcondeva il fatta 
Ecco il giorno felice, 

Con tanto noftro finge, "© "UU 

E tante nostre lagrime ajpettato, Cale, 
Ecco il bearo fin de noffxi affanni. 

O Montano, cvsft. torna in. té flefi - 
Come date folo è de la mense nfota. |» . 

I? oracolo famofo? . ». 0 

1 fortunaso oracolo mel cone... 
Di tutta.Arcadsarimpreffo ; “o 
Come col lampeggrar chì aggi ti Mofira 
Inafpettatamente il caro figlio, , 

Now fenti il tuon de la celefte voce: 

Non havrà prima fin quel, chè v offende, 
pChe duo’ fimisdel ciel congiunga: Almare... 
(Scamrifcon dalicore GL. +. 
Lagrime di.dolitzza ii tanta cagiag, |. n. 
AE LAO PAPA Ch 


# 
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I LNEENENEE za 


Cachent anos efprits les ‘celeftes. ouvrages! 
Dans quelle obfcarité vivonsmous ici bass . 
Lors quelo vrai Soleit ne nous éelaire pas; 
Miferable Mortels, quelle-eft nbtre infalenced . 
Quoi nous. fommes enflés d’unipeu de connoiffance è 
Cet efprit qui-peut voir l’avenir comme il ef, —. 
Meli pas de nòtre fonds, c'aftle Gict quile donne; 
+ Et fansfaire tort-à petfounes; . UU .. 
.Il nous l’òte quand il.lui plaît: 


. 
« 2 
è 


P 


Ton awelugliement elt exteéme, 0 . 
- Montan, tes. yeux. font éblouisz RESET 
Rapele ta raifon, & reviens è tei mémo; +» 


Que ton bon heus eft grand, fi Mirtil elt'eon Fils 

Cel ce four qui te rend le plus hàrevx des Peres,: 
Et te plus favori des Cieux. e) 

Voila le grand fecret que me cachoiene los Dieux, 

Et le jour eft verin qui'finit-nos miferesi , — . 

Rapele en ton efprit cet Oracie fimeng 

Par qui noys efperions un deftin plus hireux, 

Cet Oracle slyprimé daris le fond'.de hos ames, 

Que devait acoraplir l’Arsour avec foe flimes. |, 


Voys ge verrés jamais la fin de vos mal baung, 
Que D Amos n" gici deux caaess: |. > ©» 


Le bon-heur fins ‘pareil.que le Ciel naus envole, . 

M°empéche de pasler, dt jem-pieuio: de joie, . |, 

Vous me 'merrés jamais la ‘fn de , DAL val kews, 
Que È Amuue n ait if deux cene, 


® 
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Ch’ io non poffo parlar) «Non a havrà prim: prima 
saNon havrà prima fin quel, che v* offende, 

3,Che duo* fmi del ciel congiunga Amore; . 
SE di donna infedel 1° antico errore, 
sl alta pietà d’ un Paltor Fido arhmende. 
Mor dimmi tu, Montan;:queffo paftore,. 
Di cui fi parla; € ché dova morire, 
Nos è fewe del ciel, $' è de te nato? 
Non è feme del ciel anco Amarilli? 
E chi gli ba infierme amvinti altro che Amare? . 
Silvia fs da i parenti, e fu per forza 
Gon Amarilli in. matrimonsa firetto, 
Ed è tanto lontan che gls frwogfe. 
Nado amorafo È quanto ,° 
(2° haver in odio è è da P amar lontano. |. 
dla s° clamino 1 reflo, apertamente 
Fedrai, che:di Mirtillo ba folo intefo 
La fata! UOC» e qual fi vide mai, i 

Dopo $i cafò d' daga . lat o. 

amor che £° 4 eè quela 203 

chi ba volato 143 la fa Soi er, 
Dopo il fedele Aminta, 
Marsx fe won Mirgillo ? a 

Queffa d | alta piera del Paffor Fido, 
De na di cancellar È antico errare 
Deb infedele, e mufera Lucrina. *. |’ 

queft° atto mirabile, e fupendo, 
di, de col fangue bumano, 
Lira del.ciel fi placa, 00 
E quel fi rende è la giuftizia corna. 
che ia ke tolfe il I foruminile oltraggio. 
a fi la cagion, che non fi tifa 

Gio egli al Tempio & rinovar il vota, 
Che celfar tutti è monfiruofi fegni. 
Non fiilla piu dal fimolacro eterno 
| Sador di fangue, © più nen trema # Suolo, 


c) 
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Qui defcendent tous deux d'ume Race immerselle > 

Et quan Berger-Fidele © géuereux, 

N° dit reparé ii bommestr d'une Fensme snfidella, 
Par la uohie ardenr de fes feux. E 


Quoi, Mirtil n’eft.il pa de celefte origine, 
Puis qu'il elt forti de ton fang? e 
Amariltis de méme eft de Race divine, - -- 
Et merite ce noble rang. DE | 
Ces deux coeurs font-ils pas vinis par PAmourméme; 
Et ce Dicu qui fait que l’on aime, 
. N°as pas joint Silvio de fes aimables noueuds; 
Les parens Pont voulu, fans qu'il. fut amourcur: 
Pour Mirtil Oracle s'explique n 
e Cell le Berger Fidele, & le Berger uniquo,. 
Qui depuis la cruele mort se 
Dont Aminte horna fon fort, a 
S'eft offert è. mourir pour fauver fa Maitreflà, . — 
L'outrage de Lucrine eft enfin.reparé, <.<... 
Aujourd'hui notre mal-heur celle, 
Et pour notre repos le Ciel s'elt declaré,. 
Mirtil a fait cellèr.les funeftes préfages, 
Qui nous annongoient les orages; 
Diane eft apaifée, & fon ardent coùroux . 
N'eclatera plus contre nous, 
Il fort de la caverne une ‘odeur agréabie, 





Mile 


00 I. Pabros Fido.’ 
Nè Strepisofa piu, ne". piuputente | 


E la caverna facrav anzi de des SA: 

Vien dietec-armonia, si grato oderey © »*. 

Che non l' havrebbe più faave il ciclo, >. O... 

Se voce, Ò pirto haver potelfe il cielo, < 

O alta peewntenza, è forsmi Dai I HE 

St le parole mie: . <. . o. 

Foffer anime,tatta 0.000. a 

E tutte al vofiro bonorè. e. ° 

Ffaggi do confecrafi; 4 le dopate 

Grazie non bafferian di tanto xane, 

Ma consi .poffo, ecco le rendo : è ) fast 

Numi delicsel; con le ginocabia. d ferrà 

Humilemente, Ò quanto 

. Vi fon i0debitor, perch’ uggi ciò 

Ho di msa vita corfi STRO 

Gent anni già nè feppi mai. che ff 

Viverz int mi fu mat Li. 

La cara vita fe non boggt cavia 

Hoggi è viver commintiò:; ‘boggi gi rivetti 

Ma che pes. to con le parok “4 cenepo, 

Che fi dè dar a l'opre©.'' ....: 

Ergimi figlio, che levar non poffo 

Gia fenza te quefie cadenti membra. 
MONTANO. 

Us allegreaas «dd nel migzcon,:Tirenio, ..: .., 

Con st fiupenda maraviglia unita, 

Che fon Leto; e mol fento, 

Nè può È alma confufa 

Moftrar di fuor la ritenuta Liokk. 

Sé tutti lega alto flupor i i Senfî, 

O non veduto mai, nè ma più intefò 

Mtratolo del cielo è 

O grazia fenza efempioè 

O pieta fingolar de’ Jommi Deh, 

O fortunata «Arcadia, 
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_ ___ii'’ri11——1————_'6°.°'’O adaòm0@qr.»1r’— 
Mile dowx & charmans coricerts 

Se font entendre-dans les:aits ;-- 


*“ 


‘ Enfin tout nous elt favotàbke. - È È) 
DicurtGuvetaàins qui m'ecvurés; 
Pour marquer ma reconnoiffance; 2 


Je revere à genowx vòtre haute puiffancè, a 
Vous étes les autheurs de mrosfelicités, o 
Le Ciel ma refervé pour ce jour'de-miràcles; 2a 
Pour ce jour bitn'hérett promis:par les Oratles} - 
Jai vécu fi long-terks, qu'aujourd’hui je renais > 
Pour jouir du bon-heur qui:teniplit nds fouhaits"» 
Ne perdons plus d&tens, alles, fheure nous prefità 
Releve-moi, mon Fils, & foùtiensitria foiblcfa 3 


e. ss LA ad cà 
LS Ù » 1 
« ‘ PI PIETRO % 
oe A 
\. 
Aa | 
"o, “ è, ‘a. IA ‘ ss HS 
t Ì i si iS . » * 2 
MONTAN. *. n 
Une foudakte joe ocupe tous mts fèns, oe 
Je ne fens paé ce que je fens. ue 
Quelle faveur le Ciel acorde à-ma Patriej © < ‘ 
Il n°eft point ici basitte tere i cherie,. . 
0 dispPi er ° Lx sv <a A 
ci 3... ere 
dò \. , A 
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O fovra quanta il fol ne vede, e / e fonlda, | 
Terra gradita al ssel,.terra. beers... 
Cofi il uo ben m.è caro, —’ 
Chè 1 aio non fantoz e “del na caro figlio 
Che due volte hò perduto, MECNIDEE 
E due volte trovare) € ds me fee, 
Che da un’ abiffo di dolor trappaffò 
Ad un abiffo di gidia. 
Mentre penfo di se; non mi i Soevione, 
E'f difperde il agio dilecto; quafi — 
Poca fiilla infenfivile confufa 
Ne l’ arpio mar de de dolcezze tt 
 D benedetto fogue,.. 
Sogno non già, ma vifion celeftee” : 
Ecco ch’ Arcadia mia 
. Come dicefli tu, farà ancor bella. 
TIRENIO. 
Ma che tardi, Montano? 
Da noi più non attende 
Vittima bumana il cielo, 
Non è più tempo di vendetta, e d° tra PI 
Ma di grazia, e d’ amore. boggi comanda 
La nofira Dea, che'n vece o 
Di facnificio borribile, e mortale, 
Ss faccian liete, e Fortamate MOLE, 
Ma dimmi tu, quant’ ba di vive. i gionne, 
MONTAN 0. : , 
Un’ bora, è poco più, SIVE 
«TIRENIO. 
° Cost vien fera: ° 
Torniamo al Tempio; e quivi immantenente 
La figlivola di litiro, el tuo figlio 
Si dian ta fede maritale, e [pofî 
Divengano d’ amanti; sel'unconduta 
L’ altra ben tofto 4 le aterne cafe. » 
Dove convien prima che' l fol tramonti, 


Geena 








rr 


Je fuis fenfible à ton bon-heur, 





Et plus que.mon enfant tu me touches le coeur; 


Charmahte Verité, tu me parus en fonge, 
Mon efprit ne fut pas deceu par un menfonge. 


TIRENE. 


Mais aprés ces tranfportss Montan, qu’àttendong- 
nous? o O 

Le Ciel a calmé fon cofìroux; ee 

Au lieu du -Sacrifice, achevons l’Himenée: ©’ * 


Avant que de finir cette hlreufe journée: 
Mirtil,‘Amatillis, ce beau couple d’Amans, 


Dans le Temple aujourd’hui finiront leurs rourmen$, | 


C’eft le ciel qui te veut, la refiftance eft vaine, 
Ramene-moi mon Fils, & toi, Montan, fii-moi. 


LI Coe... 
o 


“x 
sO 
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| | 
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Ù 
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Tornati Citti -— inc oneri Lirica cireniiaai 
(Che fian congiunti 1 fortunati heros. 
Cof comanda il ciel. tornaàmi, figlio, 
Onde w° bai tolto: ‘e tu, Montàn, mi feguk 
‘MONTANO, — 
Me buarida ben, Ferenio, 
Che fenza violar la fanta legge, 
Non può ella 4 Mirtillo 
Dar quella fe, che fù già dara A Siluio, 
> GARINO. 
Ed è Silio fiè data 
Parimente la fed:> che Mirtillo 
Fin dal (uo nafcimento babbe tal pome, 
Se dal tuo fervo mi fis detto $l vero: 
Ed egli fi compiacque, 
Ch' i0° l nomaff Mirtillo, anzi che Silvia, 
MONTANO. 
Gli è vero. bor mifoviene, e coral nome 
Rinovai nel fecondo, ’ , 
‘Per confelar la perdita del primo. 
TIRENIO. 

XI dubbio era importante. hor tu ini fegiti, 
0 MONTANO. . 0°. 
Carino, andigmo al tempio, e da qui innanzi 
Duo patiri baurà Mirtillo. boggi hà trovate 

Montano un figlio, ed un fratel Carino. 


ie ° CARINO. 
D amor padre è Mirtillo; è te fratello s 
Di riverenza A Duno fervo, eda l altro 
Sarà fempre Carino. 
E poi che verfo me fe tanto bumano, 
dirdirò di pregarti, i 
Che ti fia caro il mio COMPAGNO ARCOFA, 
Senza cus non farei caro a me fleffo, 

. MONTANO, 
dFanne quel, ch° è te piace, i 
Sn? ". CARI 


» 
& 





pete è LI 
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MONTAN. 

Ne précipite rien, atens, fage Tireney 

Peut-elle, fans bleffer fa Loi, 

Donner è Micrtil cette foi 
Que Silvio regeut de for obéiffance? 

Ce CARIN. ) 

Mirtil portoit ce nom déì fa plus tendre enfance 
Sous cs nom è Mirtil elle donna fa main, 


MONTAN. 
Je m'en fouviens entor, ton difcours eft certain 3 
Ce Fils qui me reftoit eut le nom de fon Frerey 
Et ce nom me rendit fa perte moins amere. 
TIRENE. 
Ce point étoit-douteux. 
Allons fans diferer, 
Carin, allons aa Temple, & ceffons de pleurer: 
Mirtil en nous aura deux Peres, - 
ît tu vois en Montan un Frere picin d’Amoute . + 
CARIN. 
’aimai toùjours Mirtil jufqu'à cét hùreux. joug 
Dù nous voions la fin de toutes nos miferes, 
ît je prétens l’aimer avec la méme ardeur: 
Aais fi mon.foft touche ton corurg  . ....° , 
Carefiè cét Ami que j’aime, 
ans lui je ne puis vivre, & je me haîe moi mime, 


MONTAN. 


n feras fatisfait. a 
O @ga CA. 
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CARINO. 
ssEterni Numi: ò come fon diverfi 
pQuegli alti inmaceffibili fentieri, 
Onde ftendono è nd le'vaffre prazie 
Da que fallati, e torti, SEIT 
s,Onde i noftri penfieri falgono al cielo, 


SCENA VIL. 
CORISCA, LINCO. 
. CORISCA. 

E Ceof Linco, sl difpietato Silvio, | 

Quando men fe’ L penfò, divenne Amante. 
Ma che fegui di lei? 

LINCO, 











oe 


Noi la portammo © ©. 7 0 
A lecafe-di Siluto, ove la madre 
‘Con, lagrime P Accolfe, 
Non sò fedi:dolcezza, è ds dolore, 
«Lieta si, che' l fuò figlio” .. 
Gia foffe amante, e fpofo; ma del cafo 
Da la Ninfa dolente, e di due nuore 
Suocera mal fornita, 
L' una mersa. piangea, l* altra ferita. — 
i CORISCA, 
| Puigè marta dmarilli? * - 
| LINCO. 
Dover miorir. ‘cofî portò la fama. 
Per quefto fol nai moffi inverfo’ | Tempio 
A confolar Montano; che perdute 
S° hoggi hà una wuora, ecco ne trova an. altra, 
Dunque Dorinda non è morta? 
LINCO. 
Morta? c. 
-Fofi sì viva ta; fofi si lieta. 


pae u >» rei 


irene) 
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Le BiacX FibetE. as 
.. CARIN. 
Grands Dieùx, que vos deff&jins 
Ont des routes bien difetentes 
De rrilles defirs incertains : 
Qui rendent nos ames flotantes! 
SCENE VIL 
CORISQUE, LINCO: 
CORISQUE.-. 


Et infenfible coeur eft épris à fon tour? 

Quoi, Silvio foùpire, & foùpire d’Amour? 

Mais où portàtes-vous: fa charmante Maîtrefft ? 
n LINCO, 

On fut chés Silvio foulager fa foibleffè : 
Sa Mere qui la vid en fut touchée au corur 
Ses larmes firent voir fà joie & fa douleur, 
Elte voioit fon Fils fous l’amoureufe chaîne, 
Et Dorinde faifoit le fujet de fà peine; 
Elle ne poùvdit voir fes fouhaits accomplis, 
Et pleuroit pour Dorinde & pour Amarillis, 





CORISQUE. se 
Quoi donc, Amarillis, ne voit plus la lumiere? 


Elle devoit borner aujourd'hui ‘fa carriere: 
Je vai chercher Mortan pour flater fon mal-heur; 
Dorinde apaira fa.mortelle douleur. 


CORISQUE. 
Dorinde eft encore vivante? 
LINCO. 
Elle eft encor en vie, & fon ame elit contente. 


G£300 CO. 


4q7e IL Pastor-Frpo. 
| CORISCA. 
Non fu dusqua mortal la fua ferita? 
_ LINCO, 
A la pietà di Silvio, —. 
Se morta folle fata, | 
Viva faria tornata. i 
o CORISCA, 
E con qual arte e 
Sano fi toffto ? 
LINCO. 
T° ti dirò da capo,. n. 
Tusta la cura? e maraviglie udras. 
Stavan d'intorno a la ferita Ninfa 
Tutti con pronta mano, . 
° E con tremante core buomini, e donne * 
Ma ch’ altri la roccaffe | 
*Non velle, che Silvio fuo; dicendo, 
La man, che mi feri, quella mi fant, 
Così foli reffammae, 
Silvio, la madre, ed t0, 
Duo col configlio, un con la mana oprando. 
Quell ardito garzon, poiche levata . 
Hebbe foavemente 
Dal nuda avorio ogni fanguigna fpogliay 
Tentò di tvar da la profonda piaga 
La confitra factta; ma cedendo, 
Non sò come, a la mano 
L' infidiofo calamo, nafcofto 
Tutto lafciò ne le latebre il ferro. 
Qui dadovero incomminesar l' angofeite 
Nos fu pofibil mat, 
Nè con maefira mano, 
Ne con ferrigno rofro. 
Ne con altra argomento indi [piantarlo, 
Forfe con altra allai più larga piaga . 
La piaga aprendo, a le fegrete 


x 
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TETTI A 


CORIS QUE. 
Il faloit que le coup ne fut pas dangereuxa 
LINCO 





Silvio la guerit dés qu'il fut amoureu 


» CORISQUE. 
. Quel fouverain remede a gueri fa. blefMizet 


Ecoute le recit de: toute l’avanture > 
Nous étions affembles, & pour la fecouriry. 
Chacun fe preparoit à faire voir fon zele; 
Mais elle ne vonlus foùfrir 
Que la main du Bergor qui foùipiroit pour che, 
Silvio feul me doit guerir, 
Sa main, dit-elle, m’a bleffte :: 
Il éte fon habillementy 
Et tache a tisen doucement: 
La fléche quit avoit lancée s- 
Mais ce qui nous defefpera, 
Cleft que malgre fes foins le fer y demousa, 
Elle fentit alors de crueles atteintes, 
Et pouffant quelques douces plaintes, - 
Ses accens euffèent pù ramolir un rocher; 
Mais ce fer malhùreux ne pouvoit s ‘Aracher, 
‘Il faloit & cette bleffure. 
Faire avec d’autres fers une grande ouvertureà 
Mais pour un fi cruebhdefitiy 
Le coeur de Silvio fecondoit: mal fa main: 
C’étoit pour un Amant un trop cruel ofice,, 
Et c’étoit lui donner un trop rude fuplice *. 
Amour, aveo'ces inftrumens, 
N°a pas, accoùtumé.de guerir les Amanaz > 


- 


Gg 4 I 3 
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————_—— VISITE PITTI ZTTRZE pro 
Del ferro penetrar con altro ferro 

Si poteva, è doveva s 

« Ma troppo era pietofa, e troppo amante, 

Per fi cruda picta la man di Silvio, 

Con st fieri ffromenti, N 

Corto non fana i fuoi feriti Amore. 

Quantunque a la fanciulla innamorata 
Sembraffe"che” | doler fi raddolciffe . 

Fra le mani di Silvio; 

| Il qual per ciò nulla fmarrito, diffe: 

Quinci ufctrai ben tàs ferro malvagio, 

E con pena; ininor, che tà non credi. 

Chi 1° ba fpinto quì dentro, 

E ben.anco di trartene po/fente * 

Rifforerà con l° ufo de la caccia 

Quel danno, èbe per D ufo 

De la caccia patifeo. | 

D’ un’ herba hor mi fouvienes 1 

Ch è molto nora a la filveffre capray : 

Quand ha lo firal nel faettato fianco: 

Effa 4 noi la mofirò, matura 4 lei. 

Nè gran fasto è lontana indi partiffi, 

E nel colle vicin fubitamente, 

Coltone un fafcio, è moi f© n venne; e quivi 
Trattone fucco, e mifto 

Con fime di. verbena; e la radice 

Giuntavi del centauro; un molle empiafiro 

Ne feo fapra la piaga. . 

O mirabil virtu! ceff4 il dolore 

Subitamente, e fi riflagna il fangue ; 

E° | ferro indi d non molto, 

Senza fatica, 0 pena 
La man DATA ubbidiente n° efte. 
Tornò sl vigpy ne la danzella, come 

. Se non bavelfe mai piaga fofferta. 
La qual però mortale 
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Dorinde cependant montroit de 1a conftance; 
Silvio de fon mal talmoit la violence, 
Quand s’adreffant au fer, je ferai mes éforts 
Pour t'àracher, dit-il, de cér aimable corps. 
C'elt moi qui fuis l'autheur des maux que tu luî 
caufes, a 
Auffi pour les guerir je ferai toutes chofes, » 
Le plaifir de la Chafft a caufè ce mal-heur, 
Et je veux par la Chaff& arréter fa douleur. 
Oui, je connois,-dit il, une herbe falutaire; 
Des Animaux bleffés le remede ordinaire: 
Quand la Biche eft blefflée au flanc, 
Cette herbe la guerit, en arrècant fon fang. x 
C’elt fur la Montagne prochaine SEL 
Que j'en irai cueillir: d’une courfe foudaine, - 
“Il partit, & bien tòt aprés . 
Les herbes à la main, il fe rendit auprés 
De celle qui faifoit fa peine; 
Et de ce qu'il porteit il fit un apareil 
Avec quelque racine, & des grains de vervaine $ 
Il l’aplique & l’éfet fe montra fans pareil, 


‘ 
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Veramente non fà: però ch’ intatto 
Quinci l alvo lafciando, quindi D offa 
Nel mufeulafo fanca 
Era {a penetrata, | 

! CORISCA. 
Gran virtù d’ herba, e via maggior Ventura 
Di donzella mi varri. 

LINCO. 
Quel che trà lor? fia fucceduto pot, 
‘ St può più toffo imaginar, che dire, 
Certo è fana Dorinda ; ed bor fi regge 
St ben ful fianso, che di lui fervirfi 
Ad ogn gfo cla può. con tutto queftò, 
Credo, Corifia, e tu fors’ anco il credi, 
Che di più d’ uno firal ferita fia, 
: Ma come l ban traffita anme diverfe, 
Così diverfe ancor le piaghe Sono. 
D' altra è fero il dolor, d* altra è foave 3 
L'una faldando fi fa fana, e V altra 
Quqnto f falda men, tanto più fana< 
E quel ferq garzon di Saettare, 
Merntr era caccrator, fù cofi vago, 
Che non perde coflume; ed bor ch° egli ama 
Di ferir anco ha brama. 
- CORISCA 

1, Linco : ancor fi pure 
Quell amorofo Linco, 


Che fofti fempre. 
LINCO. 


O Corifc4 INIA CAXA, 

D' animo Linco, e non di forze fono; 
En qu fo vecchio tronco 

E più che jojfe mas verda il defto. 
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O prodige nouveau? faudain ta douleur cefle, 

Et le fer doucement fuit la main qui le prefl@; O 
Bien-tòt elle reprit fa premiere, vigueur, 

E: Silvio lui fit ’hommage de fon corun, c. 
ae CORISQUE. -- 

.  @ue cette herbe elt miraculepfet — 
Et que F’avanture eft hùreufe? 
LINCO. 





Le refte fe paffà fans bruit 
Sous les voiles fecress.d'une agréable nuit: .. . 
Aprés mille peines diverfes, 
Elle goùte le fruit de toutes fes traverfes, i 
Is font jeunes tous deux, & tous deux amoureuxz 
Sous les Loix de: l*Amour parfaitement hugeuxi |, 
Elle ne regoit plus de crueles bleffures, ‘ 
Foutes fes delicés font pures, 
Le Berger a quitte la Chaffè & les Forets,. 
Et gotite ce qu'Amour a de plaifirs &cretse 


 CORISQUE. 
Je voi bien que Amour regne encor fur ton ame, 
Et le tems. ne fauroit en eteindre la-fiime. — 


LINCO. 


Il eft vrai que I*Amour ocupe teus mes fens; 
Mais mon age avancì rendi mes feux impuiffans. —. 


€O. 


LS 
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CORISCA.. 
Hor ch’ è morta Amarilk, 
Mi refta di veder quel ch’ è fognito 
Del mio caro Mirtillo, 
op aestateeznai 


CENA VHI. 
ERGASTO, GCORISCA. 
| ERGASTO. 
Giorno pien di maraviglie: ò giorno 
‘Tutto amor, tutto gra.ie, e tuito gioia! 
O terra auventurofa, ò ciel correfe. ] 
(JU CORISCA. 
Ma ecco Ergaffo. ò come viene a tempo. 








ERGASTO. 
Hoggi ogni cofa fi rallegri; terra, 
Cielo, arta, foco, e l mando tutto rida, 
Paffi il noffro giotre 
Anca fin ne’ l’ inferno, 
Nè boggi e’ fia luogo di pene eterno. 
CORISCA, 


° Quanto è lieto cofui? 


| , ERGASTO. © 

Selve beate! 

Se fofpirando in flebili fufurri, 

Al nofiro lamentar vi lamentaffe, 

Gioite anco al gioire; è tante linguo 

Sciogliete, quante frondi è 

Scherzano al fuon.di quefle, 

Piene del gioir noftro aure ridenti, 

Cantaté le venture, e le dolcezze 

De’ duo beats amanti. | 
CORISGCA. 

Egli per certo 

mo nParla 
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N CORISQUE, , * 
Aprés la mort de ma Rivale, - . 
Si je puis voir Mirtil, ma joie fans ef égale. 











SCENE VIIL 
ERGASTE, CORISQUE. 
ERGASTE. 


Blen-hiùreufe journée, agréable fejour, 
Quel le Ciel embelit en faveur de l’Amour! 


CORISQUE. 

Mais Ergafte paroit, il augmente ma joîe, 

Je croi que le Ciel me l’envoie. 

| ERGASTE. —. 
Qu'aujourd’hui l’ait, le feu, l'eau, la téte,& Jes Cieux, 
Paroiffent plus rians $c plus doux en ces lieux, 
Que l’Enfer ce en jour m’ufe pas de fes génes, 
Et que des eriminels il fufpenda les peines, 


< CORISQUE. . 
D'où lui naiffént tous les tranfports 
Qu'il fait éclater au dehors? 
ERGASTE. 

Agréables Foréts, fi d’un trifte murmure cc; 
Vous avés reteu nos foùpirs; 
Dans une fi douce avanture, ; 
Changés en voiy tous vos Zephirs, 

Kt de ces deux Ameglhs changes les doux plaifirs. 








€ 


CORISQUE. 
Dorinde & Silvio, par leur doux'himenée, . 
4 n L'obli. 
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————————_—kl___ «lp - —niiià sedie 
. Parla di Silvio, edi Dorinda, in fommna, 
pViver bifogna. . tofto . i DL 
syIl fonte de le lagrime fi fecca ;. 
 »Ma il fiume de la gioia abonda femprea, 
«De la morta Ansarilli, 
Ecco più non fî parla; e fol °° hd vura 
Di godey con.chi gode, ed è ben fatto, 0 
Pur troppo È ‘pien di guai la wita bumanda 
Ove fi vd fi confolato, Ergaffo? 


sd nozze forfe è 
ERGASTO, 

E cu D das detto & punto £ 

| Intefo bai tul aventurofa forte 

De’ duo felici amanti ? -sdifli mat 

Cafo maggior, Corifed. . 
CORISCA. 





Pl ho da Linco, 
Ton molto mio piacer, pur bora sdite, 
E quel dolor ho mitigato in parte, 
Che per la morte d° Amarilli è fento. 

. -ERGASTO. 
Morta Amarilli? e come? di quel cafò 
Parli tu bora? è penfi tu ch' 10 parli? 


<. .° CORISCA. 
, Di Dorinda, è di Silvio. 
‘ERGASTO, 


Che Dorindd, che Silvio. 
Nulla danqre fai'tu. la gioia mia 
Nafce da più ffupenda, 
E più alta, è piti nobile radite. 
D'Amarilit ti-parlo, e di Mirtillo, _ 
Coppia di quante bòggi ne fialdi Amore, 
La più contenta, ehseta. . 
GORISCA, 

Non è morta 0 
Dunque Amarili è 

o &R. 
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L’obligent à chanter cette hùreufe journée; 
La joie elt la plus forte, & la fource des pleurs. 
En peu de tems fe feche au milieu des douleursi : 
La mort d’Amarillis ne touche plus perfonne, 
Et la voix de l’Himen dans tous ces lieux réfonne 

Aufli pourquoi tant s'afliger? 

La vie a tant de maux, qu'il les faut foulagen 
Où vas-tu fi content? & qu’as-tu dans la téte: 
Je me doute qu’Ergafte à des nòces s’appréte, 


ERGASTE. 
Il eft vrai, tu l'as dit; as-tu vò deux Amans 
Avec plus de bon-heur finir tous leurs tourmens?. 


CORISQUE. 
Linco m'avoit tout dit & j°cn fuis foulagée, | 
Le fort d’Amarillis m’avoit fort afligée, 
Sa mortum’avoit touché le coeur. 
La mort d’Amarillis! ha! quelle et ton èreurt 


CORISQUE. 
Amarillis eft-elle en vie? 


ER- 


_ 
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ERGASTO. 
Come marta? é viva : 
E lieta, e bella, e fpofa. 
CORISCA. 
Eh, tu mi beffi. . 
ERGASTO. -— . 
Ti beffe? il vedras toffo. - 


CORISCA. 
A morir dunque . 
Condennata non fù? | 
ERGASTO. 
Fu condennata, 
Ma toffo anche affoluta, 
| CORISCA. 
Narri tu fogni, è pur fognando afcolto ? 
ERGASTO. 
Tofto la vedrats tu, fe qui ti fermi, 
Col fortunato fuo fedel Mirtillo 
lfcir del tempio, ov bora fono; e data 
S° hanno la fè già maritale, e verfo 
Le cafe di Montano ir li vedrai, 
Per cor di tante, è di sì lunghe loro 
Amorofe fatiche, il dolce frutto, 
O fe vedeffi l allegrezza immenfa; 
S° udiffi il fuon de le giotofe voci, 
Corifca. gia innumerabil turba 
E tutto pieno ib Tempio: buomini, e donne 
Quivi vedrefti tu; vecchi, e fanciulli, * 
Sacri, e profani in un confufi, e mifti; 


E poco men che per letizia infani, 


Ogn° un con maraviglia 

Corre 4 veder la fortunata coppia. 

og un la riverifce, ogn° un | abbraccia® 
Chi loda la pietà, chi la coffanza3z 

Chi le grazie del ciel, chi di natura. 
Rifuona sl monte, è | pian, le vallive i poggi 


De! 


Lx BereER FroELE. AL 
e e ” 


nce rn 
. ERGASTE,. - pi 
Elle vit, elle cft. belle, & fon ame ravie Lodo 
Dans les bras de l’Himen va goùter les piaifits' : ‘* 
Que lui font efperer ci tous fes juftca delirte e DA 
cORISQUE. PERO: 

Elle ne fut donc pas è la mort condamae? | 
SERGASTE CU BE 
On vit bien-tòt aprés fa vertu couronnée. |’ *. 
-CORISQUE. 3 
Ergafte, è tu te ris de moi. .. - è 


Ils viennent maintenant. de-fe donner la foi; ... 
Tu les vèras paffèr, ces deux Amans fideles, 


Ils s’en vont chés Montan pour finir leurs travauxt, - 


Et cueillir le doux fruit deleurs peines criieNes.. > 
Aprés avoir foùfert un déluge de.mauxj i» 
La joîe en eft publique, & le Temple réfonne — 
De mille & mille voix qu'on pauffè dans les airs;- 
Tout le monde les environne, * ca 
Ils reqoivent tous deux mille’ éfoges diversi | 
L’un vante du Berger la conftance admirable, AIA 
Et l’autre vante Amarillis: . i 
L’un s'attache è' fon: teint-de rofes & de lis... 
Et L'auto dit tout haut qu'elle et incomparabile: 


nn les Plaines & les Monte 


- 


vd »° 
PS Ju Pastor. Ernioz.i 
poor oemmeltit@zatatòoeztiontà 


Del Paffor Fido il gloriefè nome. 


O ventura dì: Pteoste, . Pigi. 

Il dendrir.fi eifto » MEGA LIA | 
Di povero spafiare sin femides.. ALE 
Pallar in un momento - . 


Da morte d vita; e le vicine «fequie 

Cangiar con st lontane, i 
E diperate nozze; ea O 
Ancor che moti fin, .. toe ponob ur i 
Corifca, è però nulla. 
Ma goder di colei, parchi! morendo . 
Anco codena? di'rotei, ie fècav je 2.i- 1914 
Volle fi prontamente 
Concorrer di morisinén chè iamdare? 
Correr in braccio di calet; per uniti I 
Dianzi fi volontier carkeWa A'rtodte ? 
Quefta id derdenvasrat, quefta:d: culegzane, 'ORFEEIIRZ AE 


Ch’ ogni-ptoficro avanza, | © Mana 

Baemaw crrallegri?. e tu non fonti»: NO 20 

Per Amarilli tua quella letizia; vico ci dv. | 

Che fent io per Minsilig I MMI Dl 
CORESCA; 4119 1. 

Avissi. pur, Erguffoi Iva aiar A 

Mira come fon dies. casa tolto bi 


AE “ERBASTO, 6: OT 

O fe sà hav fi. PIT bl 1à Llo cia 
Veduta la bell:fima: Amabili un ene"! 

uanda la mat pesopepbo: divhe o vi I 
>: Aisullo ella paci fo file n 
E per pegno d° ituser’ Mirtillo a-la,i ©: 
ll dolce Si, Ma non intefo baccio, 
Non sò fe dir mi debbia, ò diede; è solfe, 
Sarefti certo di dolcezza morta, 
Che purp.ra? che rofe?” 
Ogni colore è di natura, ò d' arte 
Vincean le belle guance ; 


$ x 


si SB di 
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Prerment part à 4a joie, & redifent tenrs noms. | 
Ah! que ce Berger a de gloiget "enon i o 

Et qu'il merite bittt*de:vivre dins PHiltoire! 
Qu'il ef doux, fur le point de fofifrir R ‘trépas, — 
° — De fe tronver entre les bras: TU 1 ici 
De celle qu'on fativoît; èn‘expofant fi'vie, -—. 
Entre deux jeunes cocurs qui favènt hien aimer! ‘. 
D'un fi par LIE pISIDE ta rencontrè eifMiivie, (UL 
Qu'on l’afoiblie'todjbuts: quand'on vel Fexprimer, 
Mais pour Amarillis montse un'pèit plus de joie,' 


‘ 4 de LN ., .‘ . ‘ . x 


mi i 
” s 


CORISQUE, 
Ten ai beaucoup aulli. SE 


ERGASTE. 


s° 
Ù 25 * 


Fai done que' je la voie. + 
“ AhI Corisque, fi de tes yeuxg* oe!» 


Tu pouvois avpir veu le gage précieux, — —» - 
Qu'en fe dontîàrit Ya maîh Mirtil'a réstu' delle, 
Ton ame fentiroir'untdouceur nouvelle, 
S'il regeut ou donna ce baifer plairt‘d’apas, 
Quand j'en voudroiy parer, je ne'lè poùrois pas 
La Nature; nil l'Art Willitrés de toutes èliofès, ‘’ - 
Ne font pas de fi belles rofes 
Que celle qu'on voioit éclater fur le teint 
De cette Beauté fans pareille, 


Hh a Sus 


i 
vi 
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Che vergogna capriva ° 


fat O Ji. 1° ioni 
Con vage fado di beltà fouguigna;, 0.» 
Che forza di fersrle | 00. 2 
Al ferstor giungeva? <> ine 4 


Ed ella ju atro ritrofetta, e (chiusi i di. 

Moftrava di fuggire vu mn aero ; si ° 

Per incontrar più dolcemente il.cofpoz o .. v..-: 

E dafciò in dubbio, fe quel bacia folle... 0) 

Q r4 sp, A, RPNAK Be. cei; elltifaiti. 4 E 

Con fi mirabil arte ata 

Fù conceduto, e tolto. e quel foave 

Moftrar[ene ritrofa, 

Era un nò, che voleva: un’ atto milfo 

Di rapina, e d° acquifto ; 

Un negar si cortefe, che bramava 

Quel che negando dava 

lin vietar, ch’ era invito, 

Si dolce d' affalire, 

CL’ d vapir, chi rapiva, era rapito: 

Un reflar, e fuggire, “> >) 

Ch’ affretave il rapite. “ge ce ge dirai 

O dokiffimo bacio! , DT TETTE, 

Non pojjo più Corifca II { 

Vo diruta, diritto | —“‘. ..; 

Atrovarmi una fpofaî è agi. 11 

sy Che n fi alte dolcezze, i. 

Nom f pwò ben, gidir, fe non amando. 

AFIPRNIRI CIO CORISCA., , di 

Se cofiui denti terri. SR IP: 
uejto è quel di Coriftà : <;;, 


| "ge A ta si] 
e entro perdi, è tatto acgnifis.il Jenne. ; 
N ° tot «ih i 2, < Pi ‘ ‘I » A 
bd i a nidi vat. . 
Ti] end d'uzal dre ta 


di 
#17 


. è d 
b ii Hi 


SCE- 


ialli 


Bur un fi noble-ghamp, la pudeur avoit peint o 
Ce vif éclat qui rerid la rofe fi vermeille; N 
ed. D'un dir gHmbdeftè & charmant: (7. * ic 
Elle famibla d4bordinefifer fon Amana 1. /i - 
Pour rendre le baifer encor plus agréable, 
Feignant-dftre dins fa vorabiv > | 
Mirtil la pourfuivit, & l’on ne PERCAUBRE s\ tr 
Sil fut donné par eWeyou pris par de Berger 3 2. * 
Faifant-femblant de fe defendie, e an 
Elle étoit aife. de. fe rondre., i Va cn 
Sa pudeur fe couvrait. d'un refus abligeant, - i\riù 
Son air étoit modelte; i) ftoitengageant, © * 
En vain elle oppefait da bibje se iltance st nto 
En refufant elle .acordolt : iii cati 
Ce que Mirtil fui demandoit,;.  & ii: 8 
Comme un,gagg de & conltanéer:: cs 
Sa fiite iritoit (es defirs, tu 
Ft cette pudeur non chalante |, 0 ci 
Sembloit lui préparer.mille. nouveaux plaifire 4 
| — Dont elle paîa fon attente. \ visi i a 
Ahi qu se fopeenie arde rharmes Leerets! "La 
Que te baifer fut doux! &, qu’an.y vid d’astrattà 
Cette idée a rempli.mon amey;, :- 


Et je veuxwifsree jopr me cheibr; 


Tout le refte n°elt rien qu'un foible amplemente 
On n'a point de plaifir, fi ce n°elt enalmani, 


DI la 3/.> 
une Femme; 


” 
: .-'» 
SUN. SRO 00 


di 4 
9° ‘ +4 CO RISQUE.. 3 na Sa a 
S'il dit la verité,ma deuleur et extreme > 
° DI $ . ù à A i 
A moins que mon efprit ne.revienne # Iui meme, 
RECTIIRINI È SICH 
AOZEANI 5\ LT to a LIMA ee = 
ua A 0 ar da 
< uil "\ ‘ e . A \ h Auto! ‘À nti 
Lab CRU cri vafi 


sa. Hh3 SCE 


s 


È died 


dè ti vijrbytilo | 
SCENA .f oa 


CHORO DI PASTORE CORISTA, 
AMARILLI, MIRTILLO: * 





ed 2a cu 
CHORO: DI: PASTORI. i 
Vieni fantò Hizgieneo ; si vw 


Scconta'i noftri voti, et vil cant 
Scorgi i beati uniinti | * * 
L'uno, e l’ altro celbffe Seri db; 
- Strings alici seal Santo; dt 


| ORI O, 
. Oime che ppi è dero, è Ses pat unì 
Da la tin far “mf > Alpi. Di uo 
O penfieri, d defirgio 00 Tit 
Non meno ing5efti, che Jeùs, STE 
Dunque d’ una innocente; 
Hò bramata la rbrte, © "> | RATE RETTO 4 
Per dllesipie Te-inie Sfrenitht “UOgne pi: i I 
SÌ cre Sud fi cieca? >» ii + 
Chi m° spré bor Gli‘vcchi? Mi; Ir sere 9 
. B'Borror del Mie ecdatdi TOT d 
Che di felicina febinittà 33.1:1 FERRI 9 o. 
so ar AcHO RODI Pi SPOrI vi 
Vidi Hipatt saggio, ABELE 
Seco Paofiri Wir, vi sti ct, pat) 
Scorgi i beati amanti 
L’ uno, e l’ gliro-îel Lo. 
Stringt iRGAD Paeal fato SAIATIAIE 
DO °BItdi È pi hi si (ogros TEOR 
Dopo lagrime tante, 
E dopo tanti affanni ove, fè giunto. 
Non è quefta colei, che 1° era tolta — , 
Da le leggi del cielo, e de la terra? 
Dal tuo crudo defino? 


,19 
e]j.:2 . < 
é 


fa . da 


- 
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SCENE IR 


CHOEUR BE.BERGERS, CORISÒLE» 
AMARILLIS, MIRTIL. NINE 


ita La 
- ‘i ofuR DE BERGERS.. .. è 


Vlens fecondè?, Bietten} & ros” ‘thants Be nes 
vVocux, No SETA 


Et par de dqux liens rendi ces Amtans Hilreux, 


o. NE NEI 
CORISQUE. mo 4: ) 
Voila quel eft le fruit de ma‘noite melice; oh 
Et je fuis aujourd’hu1 dighe dercè fiiplice: * © > 
Penfers vains & pernici@us; c. Casa 


Qui m’avés fait tramer la mott d'une: innocenie, È 
Je reconnois ma faure settfin j'ortyre-tes yeug,ioti 


Vous m’aviés infpiré c cette ardenr violente. | SI 
i. 1 VETRI SA 


A . . VAL nni 


‘oe 
» « » > 
, ve 021 
* Li 
“ . . . a. - 
* 0,0% 


fe 


cHOEUR DE: ‘BERGERS. 
Viens feconder;‘Ffimen, nds thants-8 nouretttà;. 
Et par tes doux liéns fehés ted Amans hùreux; ‘ 
Trop aimable Berger, voi le-friit de tes Farnesi 
De teg foins 8de tes-alafmesi MA 
Tout Sèpolbir à tànBoh héuri > vl: - 
Ton deftin mal-hùreux, la Mbrt, fe Ciel;xa Tiro 
Etoient les ennemis du repo® dè ron doti ni | 
Et tavoient dedlatetta” pareetà n Set A 
Tu viens d bout dè tut patti tà fidetità; tun o *’ 
Tu recueilles Je fiarit Vetta: perfivetmmet, > IONI 
Et celnifacie W bdtké. CX 
ARIANO ‘a a ti. ve” 
È | Hhda i Fà 


H 
LI 
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RO CIONRETIIRE 

Da le fue cafe voglie? 2 
De; tuo povero fiato ? xx 
Dea fua data fede; e da la morte? fee I) 


Eccola tua, Mirtillo. 

Quel volto amato tanto, e que’ begli occhi: : 

Quel feno, e quelle mani, 

E quel tutto, che miri, 6 odi, e tocchi, 

Da te già tanto fo[pirato in vano, 

Sarà bora mercede . 

,De la tua imvitta fede. e tu non perl? * 

MIRTILLO. 

Come parlar pofi° 10, “n 

Se non sO deffer vivo è . SITA TI 

‘Nè 50 5° so veggia, 0 fenta —. 

Quel che pur di vedere, 

E di fentir mi fembia ? 

Dica la. mia dolcifima Amarilli si 

Però che.tutta im let 

Vive P anima mia, gli affetti mici. 
CHORO DI PASTORI, 

Vieni fanto Himeneo ; 

Seconda $ noffri voti, e i noftri canti, 

Scorgs 1 beati amanti, 

L’ uno, e l> altro.celefte: Semideo; : 3; + 

Siringi il nodo fatal fanto Himeneo.. a 

| LORISCA. 0. 

Mi. che fate voi meco, Su SEE 

Vaghezze infidiofe, e traditrici: ‘ | 

Fregi del corpo val; macchie de l alna? 

deene, [fui m° bavete: 

Ingannata, e fchernita, 

E perche terra fotos itene 4 terra, 

D'amos lafesvo un tempo arme vi fei, . 

Her vi fo d° baneffa (poglie, e trofei. . 
CHURO DI PASTORI 

Vieni Samo himenco, 


ds | Secoa- 


I O ET 


» 
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 rretreeniz i I ———_—____ y n= 
Eft de tes longs travanza jufte-recompenfe ;.. .. 
Regarde ce beau fein, cés bejles mains,.ces. yeux; 
Tout cela rend ton.fort. égal-au fort des: Dicux, . 
Et dans ce grand bon-keur tu gardes la filence. 
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MIRTIL, NERRETIETO 
Les grandes paffions enpéchent de parlerg .'. 
Et quand une jpie cl parfaite, . - 
Le coeur ne la peut étaler, 0... 
Et l’ons’expligue mieux quand la langue.clt muette. 
Je ne fai fi je vis.parmi tant:de tranfpasts, .. . 
Si je veille, ou bien fi je dors: .. ... |. —- 
Il fautsparler accerta Belle, ec, 
Qui connoit tpus mes fentimens; .. .. 
Et comme mon cerur vid en elle; © 
Elle en fait mieux que moi les fecrets mpuvemens. 


LU quo 
[O (do 


. 


" . i ‘ . 
' vt. es. 
AVO ‘| % No da A 


ore (CORISQUE. i 
Vains ornemens du corps, trop funefte parure, 
Marquge d’une lengue impefture, .... ._., 
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— e. TI IDO: n rem 
Second PRARIIY 2Iori, è Fhdftei babtigi ri Sd 
Sert? i biatt:givaniti, dd evd Li Di 4. ent 
D hoy ED selero celoffo Fomitlboz 1 1093 
Strbià bdo fata) anno: fimmnandoz i: +) cib >. 
CORISCA. 
Ma che badi Corifca? 
Comodo tempo è di er var perdono. 
Che fi? temi la rena? 
Ardifci pur: che pena 
Non puo: baver maggior de la tua Clpae 
Corpia beata, e bedia| ! 1 VA l 7 
Tanto RIPVSA, E: de la ressa ata, 7 
S° al voftro alséro fara bovpi d rebbe» 
Ogni terrena forza;:<-©: ì DEZIILT LS Ii* Ri, - è3 ni 
Boe Fagiv, che HAUSA MMIPM I > 
Colei, ché sebritria TI BDSIFO- SATO; "6: 0 I 111: to 
Ha pofto în operi “eni terkebh forti, «| “|. 
Già nol hego, Amarilli db" io drabraii =: 
Quel, che brobagtt ru? Mater l'Av* - 
| Percke degne fuffa la 
-SFu pote Wp ii tedio i 1066 Sup i iuri Dillo. 
Paftors che viva; e tu Mirtillo, godi 
La più pudica Ninfa | 
Di quante n° habbia, è mai n° haveffe il mondo: 
Crederel pur 4 me, che cote fui 
Di fede è Puno,è ll Pohfite A D altra: 
Mast Mipfà tOARefe; pete OLI. È MT di a 
Prima che PYI-MA:SSPINIDIe perde 
Mira nel volto dei tuo caro fpofo* 
Quivi del mio peccaro + 
E del perdono tuo vedrai la forza; 
In virtù di st caro 
Ainor.fo tuo pegno 
Al amorofo fallo hoggi perdona, 
Amorcfa Amarilli: ed è ben dritto, 
Ch’ oggi perdon de le fue colpe trovi 


i Amor cin te, fe de Sec fiale provi. 


. 
(mi 


AMA 


een 
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nn san 2. 
Si vous m’avés fervi po capì captiver les cours, 
Vous ferés le fujet de mes juftts ‘dotileurs. - 


Mais, qu’atens-ty, Corisque, è demander ta grace? 
Par un vrai reperti? une faute s'éfiice, 
SAAS Que & Ciel rend hbreux, 
Puis que rien tè "sd ofe au'bohihetir de vos:feux 
Il eft tems que je cede à votrè ‘moi extrértie. 
Pofftae, Amarillis, un fidele Berger ‘ - Fa 
Que j'ai voulu faire chatigen io... 
Et me l’acquerir*à mofmeme, i is i 
Mirtib'Yès veux font accomplis, A 
Poffede avec plaifir ta chérè' Amarillis, 0-0 
Elle eft Lone, elle eff' belle, | |: 
Et digne de l’ardeur u fentdis Pour +ife;' - 
Avant que de lai (i dota tel ‘toà cofiroux, uu 
Regarde, Amarillis les yeux de tot Epoug, da 
Tu trouver fire fn vifage RARA 
Une preffante extà@ è tes <Pporteinensi | 
En faveur de l’Amour, à qui tu ore te ati 1% 
Etoufe tes rellentiniettà, VAGA 
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gi AMA RILLI, ri 
Non Solo i ot  PERHORGI i; 25 01 LÀ VE 
Corifca, ma V fo (1r4: PRA uuena: . 


I° effetto fob, Mor, la, cagion ‘mirando vie 
Che | ferro, © 1 foca, gncor «bg doglie sa Apporti, 
n PRr che rifanb.f. «heftLeno, È SAID; . 
Qualunque 291. ff Jt4t8) re dr 4 
Hoggi amica, 0-M6M019Ay, AT 
Bufa è me, che’ Ldefiino i ii 
1° usò per feliciffino. FOMERtO. . 0 

D’ ogni mia gIAAL agventarofi i ing, 
Tradimenti felici, e fe ti piage . .. ten 
D'effer lieta ancar jus vientene, e ‘guli c9- ° 


De le nofize. allegrerzo.. ; DE Li 
rg 70 RISCA. Lo 

Afjai lieta Jon 4.4 «i, NITEC NERDO: 
Del perdon ricevuta» £ £, del cor pg RA 
rod MIRTILLO, Mot. SIRO 

Ed io pur. ti gerdosa po gg A 


Ogni offela, Carifca, te on quella... ;)3 n. i 
Troppo importuna tua lunga dimore. 
CORISCA. 

Vivete lieti: addio. | 
CHORO DI PASTORI. 

Vieni fanto Himeneo, 

Seconda i noffri voti, e t noftri canti, 

Scingi i beati amanti, 

L'uno, e l’ altro celefto Semideo, 

Sing! sl nodo fatal fanto Himeneo. 


SCENA X. 
MIRTILLO, AMARILLI, CHORO 
DI PASTORI. 
MIRTILLO. 


Of dunque fon’ 10 
C A vezzo di penar, che mi convenga 
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Oui, Corifque; je te pardonrie, 
Je perds le foyvenir de ce que tur'm'as fait; 
Ft quand dè ‘tes dellèins je reparde l’effet, 
A mille doux tranfports mon ame s’abandonne: - 
Quand le fer & lt fu nous dovnent du fecours, 
Quelque douleur quion fente, on les'aime totijout$; 
La trahifon me plàîr, j'aime tes artifices,. 
Ce font les inftrumens de nos cheres delices; © * . 

Viens te réjouir avec nous, * cu» 
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Le pardon que }j'obtiens, me fait un fort bien dont. 
| MIRTIL: © 

Et moi je te pardonne avec la‘méme joîe. | 

Mais pourquoi retarder hotre feliciteà = »r 


CORISOLMUE. ‘ - 
Vives, hùreux Amans, goutés en liberté l 
Le bon-heur fans pareil que le Ciel vous cnvoig, 
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SCENE X. 


MIRTIL, AMARILLIS, CHOEUR 
DE BERGERS. . 
MIRTIL. 
Uel.mal-hfireux Deftin s’opofè è mes defirs! 
Pourquoi dois-je languir au milicu des plaifirs? 
. aut- 
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Di quest4,; n079p4 il aeghirtofo nali, 
Se tra più non.mi dava anco quell alere 
Intoppa di. Ci ifta? | RAEE, 
AMARI, LE L 
sa Se 1a freigolefo, 
MIRTILLO, . 

O mia tefora, 
Ancor non fon ficuro ancor î 
Nè farò certo mai di PETRI A 
Per fin che ne le mie cafe 
Non fe del padre mio fatta mia donna: 
Quefti mi paion fogni, 
A-dirti il vero, e mi per dî dann hora 
Ghel fanno mò f rompa, VEDE 
E che tu mio involi, anima mia, ’ e 
Vorret pur ch° altra:prqua >; 
MI F (fe bgmai Losi n Lo 
Ghe' | mio dojce vegghiar man è derm se 

CHORO DI LAS 0, L' 
Vieni fanto Himinga, > -« 
Seconda i voti, € È nofiri caggi,. VE 
Scorgi i i beati quanti, N 
L'uno, e l alero celeffe Semideoy 
Stringi il nodo f.tal Himenco, 
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Faut-il encor qu’une importune a 
Aprés tant de retardémens, 
Arréte tout d’un coup le cours de ma fortune © . 
Quand je fuis fur le point de finir mes tourmens? 


AMARILLIS. 
Ne peux-tu moderet les tranfports de ton ame} 
MIRTIL. 
Precieux objet de ma flame, 
On eft mal afùré quand on tient un tréfor: 
Javois tant d’ennemis, que j’aprehende encor, 
Il faut que ton amour affùre ma conquéte, 
Et je ne craindrai plus les coups de la tempéte? 
Tout me paroit un fonge en l’état où je fuis; 
| Je crains que ce beau fonge pafle, 
Et qu’une funefte difgrace 
. Me replonge dans mes ennuis. 
Si des traits de l’Amour tu reffens les atteintes, 
Avance mon bon-heur, & diffipe mes craintes, 


CHOEUR DE BERGERS, 
Agreable Divinité, 
Qui préfides à Himenée 
Wiens de ces deux Amans unir la deftinée, 
Acheve leur felicité, 
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